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197. 
Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XX XVII. Stück, Nr. 197, ausgegeben am 21. October 1857), 
über die Auswechslung von Reiſenden, Effecten, Geld⸗ und Waaren⸗Sendungen. 


(Von den beiderſeitigen Bevollmächtigten unterzeichnet zu Turin am 23. Juli 1856, in den Ratificationen ansgewechſelt 
ebendaſelbſt am 21. März 1857, in Vollzug geſetzt am 1. September 1857.) 


Urtext. | Ueberſetzung. 


Das k. k. öſterr. Miniſterium für Handel, 
Gewerbe und öffentliche Bauten, 


L'imperial regio Ministero austriaco del 


commercio, dell' industria e delle publi- 


che costruzioni, und 
е das königlich⸗ſardiniſche Miniſterium der öf- 
il regio Ministero sardo dei lavori pub- fentlichen Arbeiten 
blici 


Volendo meglio provvedere al tras-|ba$en, um für die Beförderung und die mech, 
porto e al reciproco scambio di viaggia-|felfeitige Auswechslung von Reiſenden, Ef: 
tori, effetti, denari e merci, hanno dele-|fecten, Geldern und Waaren beſſer zu for- 
gato a tale scopo per loro rappresentanti: gen, zu dieſem Zwecke zu ihren Repräſen⸗ 

tanten beſtimmt: 

L’imperiale regio Ministero austria- Das k. k. öſterr. Handelsminiſterium 
co del commercio: 

L' i. r. Direttore „stelle Poste in Mi- den k. k. Poſtdirector in Mailand, Franz 
lano, Francesco Nobile de Res mini; Edlen von Resmini; 

II regio Ministero sardo dei lavori das königl.⸗ſardiniſche Miniſterium der 
pubblici, il Direttore generale dei lavoriſöffentlichen Arbeiten 
pubblici, Commendatore Bartolomeo B ona, ben General = Director der öffentlichen 
Senatore del Regno. Arbeiten, Commandeur Bartholomäus Bona, 

I quali, dopo aver riconosciuto in|Senator des Reiches, 
debita forma i loro poteri, hanno conve-| welche, nachdem fie ihre Vollmachten in 
nuto sui seguenti articoli, sotto riservajgehöriger Form befunden haben, unter Vor- 
delle superiori ratifiche: behalt hoherer SRatification, über folgende 

Artitel übereingekommen ſind: 
A 1. Art, 1. 

L’imperiale regia Amministrazione Die k. k. öſterr. Poſtverwaltung und 
delle poste austriache e la Regia Ammi-|bie tónigl.-fatbinifche Eiſenbahn⸗Verwaltung 
nistrazione delle strade ferrate sarde fa- werden eine tägliche Auswechslung von Nei- 
ranno un reciproco scambio giornalieroſſenden und Fahrpoſtſendungen, d. i. von Waa- 
di viaggiatori, e di articoli di Diligenze, ren, Effecten und Geldern, welche in das 


460 


197. 
Traktat między Austryą i Sardynią, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XXXVII, N. 197, wydana dnia 21. Października 1857), 


w przedmiocie zamiany podróżujących, efektów, przesyłek pieniężnych š iowa- 
rowych. 


(Podpisany przez obustronnych pełnomocników w Turynie dnia 23. Lipca 1856 r., dany w zamian w ratyfikacyach 
tamże dnia 21. Marca 1857 r., wykonany dnia 1. Września 1857 r.). 


Przekład. 
С. К. Austryackie Ministerstwo Handlu, Przemysłu i Budowli publicznych 


tudzież 
Królewsko Sardyńskie Ministerstwo robót publicznych 


Pragnąc lepiéj obmyślić transport i wzajemną zamianę podróżujących , efe- 
któw, pieniędzy i towarów, mianowały tym celem swymi reprezentantami: 


С. К. Austryackie Ministerstwo Handlu: 
С. К. Dyrektora poczty w Medyolanie, Franciszka de Resmini. 
Królewsko-Sardyńskie Ministerstwo robót publicznych 


Generalnego Dyrektora robót publicznych, Komandora Bartłomieja Bona 
Senatora Państwa, 


którzy, znalazłszy pełnomocnictwa swe w należytćj formie, zgodzili się pod 
zastrzezeniem wyższćj ratyfikacyi, na następujące artykuły: 


Aust; 
С. К. Austryacka administracya poczty і Królewsko-Sardyńska administra- 
cya kolei Zelaznéj utrzymywać będą dzienną zamianę podróżujących i przesyłek 
poczty wozowéj, t. j. towarów, efektów i pieniędzy, skierowanych wewnątrz Państw 


dotyczących lub przez nie. 
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cio® di merci, effetti e denari destinati 
tanto nell’interno dei rispettivi Stati, co- 


Innere der bezüglichen Staaten, fowie über 
dieſelben hinaus gerichtet ſind, unterhalten. 


me per oltre. 

Lo scambio si farà a Novara, da do- Die Auswechslung wird in Novara 
ve seguirà il trasporto verso gli Statiſſtattfinden, von wo die Beförderung gegen 
austriaci a mezzo della i. r. Malle-Poste|bie öſterr. Staaten mittelſt der k. k. öfterr. 
austriaca, e verso gli Stati sardi а mez-[Mallepoſt, und gegen die ſardiniſchen Staa- 
20 delle regie strade ferrate. ten mittelſt der koͤnigl.⸗ſardiniſchen Eiſenbah⸗ 

nen erfolgen wird. 

L'arrivo e la partenza della Malle- Die Ankunft und die Abfahrt der Mal⸗ 
Poste in Novara sarà tenuto in conve-|lepoft in Novara wird in entſprechendem Zu- 
niente coincidenza con quelli dei rispettiviſſammenhange mit jener der bezüglichen Gi- 
treni della strada ferrata col dovuto ri-|fenbabnziige erhalten, und dabei auf die Be- 
guardo al trasporto della Posta lettere, förderung der Briefpoſt die nöthige Rückſicht 
e ogni innovazione sarà da comunicarsi|genommen werden, und jede dießfällige Neu⸗ 
previamente dall’ una all'altra Ammini- erung wird vorhinein von der einen Verwal⸗ 


strazione. tung der anderen mitzutheilen fein. 
Passeggieri. Paſſagiere. 
Art. 2. Art. 2. 


Gli Ufficii delle r. Strade ferrate sar- Die königlich⸗ſardiniſchen Eiſenbahnäm⸗ 
de potranno accettare viaggiatori fino alter können Reiſende bis Mailand aufnehmen. 
Milano. 

Siccome perd I Amministrazione au- Da jedoch bie oͤſterr. Verwaltung ge- 
striaca per ога non percorre Іо stradaleſgenwärtig auf der Straße zwiſchen Novara 
fra Novara e Milano che con una sola|unb Mailand nur einen einzigen Wagen mit 
carrozza della portata di sette viaggia- Sitzen für fieben Reiſende verkehren läßt, 
tori, così l’inscrizione di questi per oralfo ift die Aufnahme derſelben für jetzt auf 
sarà limitata alla sole stazioni di Genova, die Stationen Genua, Novi und Alexandria 
Novi ed Alessandria, e sarà in facoltaſbeſchränkt, und es hat die Station Genua 
della stazione di Genova di accettare gior- die Befugniß, täglich drei Reiſende nach Mai⸗ 
nalmente per Milano N. 3 viaggiatori;|[anb aufzunehmen, jene in Novi kann Einen 
quella di Novi potrà accettarne uno, eſund jene in Alexandria gleichfalls Einen auf⸗ 
quella di Alessandria pure uno, salvo i|nefmen, wobei fid) jene Abänderungen vor- 
cambiamenti, che l'esperienza e le con- behalten werden, welche die Erfahrung als 
venienze indicassero. geeignet zeigen ſollte. 

La sola stazione di Genova potrà Bloß die Siation Genua fann Einen 
fissare un sol posto del cabriolet nella Platz im Cabriolet des Bfterr. Mallewagens 
Malle - Poste austriaca. vergeben, 
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Zamiana odbędzie się w Nowarze, zkąd nastąpi przesyłka ku Państwom Au- 
stryackim C. К. Austryacką lekką pocztą wozową, zaś ku Państwom Sardyńskim 
Królewsko-Sardyńską koleją żelazną. 


Przyjazd i odjazd lekkićj poczty wozowćj w Nowarze utrzymywany będzie 
w odpowiednćj zgodności ze względnemi pociągami kolei zelaznéj, przyczóm wzięty 
będzie potrzebny wzgląd na poęztę listową, a każda dotycząca zmiana powinna 
wprzód przez jednę administracyą drugiéj być zakomunikowaną. 


Pasażerowie. 


2. 
Królewsko-Sardyńskie urzędy kolei zelaznéj przyjmować mogą podróżują- 
cych aż do Medyolanu. 


Gdy jednak Austryacka administracya utrzymuje obecnie obrót na gościńcu 
między Nowarą i Medyolanem jednym tylko wozem z siedzeniami dla siedmiu 
podróżujących, tedy przyjmowanie tychże ograniczonóm jest na teraz na stacye 
Genui, Novi i Alessandryi, stacya przeto Genua przyjmować może dziennie trzech 
podróżnych do Medyolanu, stacya Novi jednego a stacya Alessandrya także je- 
dnego, przyczćm zastrzegają się owe zmiany, jakieby doświadczenie stósownemi 
okazało. 


Tylko stacya Genua dać może jedno miejsce w kabryolecie Austryackiego 
lekkiego wozu pocztowego. 
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Per luoghi intermedü fra Novara e Fuͤr die Orte zwiſchen Novara und 
Milano gli Ufficii della strada ferrata non Mailand nehmen die Eiſenbahnämter keine 
accetteranno viaggiatori. Reiſenden auf. 

Essendo il tronco di strada ferrata Da die Eiſenbahnſtrecke zwiſchen Turin 
fra Torino e Novara, via di Vercelli, diſund Novara ўбег Vercelli nicht Eigenthum 
proprietà non regia, ma sociale, così nonſdes Staates, ſondern einer Geſellſchaft ift 
si accetteranno viaggiatori per quella via, ſſo werden für diefe Strecke keine Reiſenden 
motivo appunto per cui la stazione dilaufgenommen, was der Grund ift, warum 
Torino non venne indicata come autoriz- die Station Turin nicht als ermächtigt zur 
zata all'iscrizione di viaggiatori, e trovasi|Ginfepreibung von Reiſenden bezeichnet wur- 
conveniente di limitare il numero comples-|be, und warum es entſprechend erſcheint, die 
sivo da accettarsi dalle altre stazioni a[Geſammtzahl ber von den anderen Stationen 
N. 5 onde siano riservati in Novara al-|aufzunebmenben auf Fünf zu beſchränken, bas 
meno due posti per i viaggiatori prove-[mit nämlich in Novara, für die auf bem bes 
nienti da Torino per la detta via di Ver- ſagten Wege über Vercelli ankommenden 
celli. Reiſenden wenigſtens zwei Plätze vorbehal⸗ 

ten bleiben. 

Il solo Ufficio di Milano potrà in- Lediglich das Poſtamt in Mailand kann 
scrivere viaggiatori per conto delle regie Reiſende für Rechnung der koͤniglich⸗ſardini⸗ 
strade ferrate, e fino a qualunque delle sta- ſchen Eiſenbahnen aufnehmen, und zwar bis 
zioni per le quali trovasi esposto il prezzojzu was immer für einer Station, für welche 
di corsa nell'allegato prontuario. in dem allegirten Verzeichniſſe die Fahrzeit 

angeſetzt erſcheint. 


A rt. 3. Art. 3. 

All’atto dell’inscrizione saranno da Bei dem Acte ber Einſchreibung find 
esigersi le tasse di viaggio tanto sulla|bie Neifegebühren ſowohl für bie Beförde- 
percorrenza delle strade ferrate sarde, rung mit den ſardiniſchen Eiſenbahnen, als 
come pel tratto trascorso dalla Malle-jauch für die von der oͤſterr. Mallepoft zu 
Poste austriaca, non che le tasse per ildurchlaufende Strecke, ferner die Gebühren 
bagagli per Tuna e l’altra percorrenza. |für das Gepäcke, für die eine und für bie 

andere Beförderung, einzuheben. 

Le tasse di viaggio colle strade fer- Die Gebühren für die Reife mit ben 
„rate risultano dall’ unito prontuario A; Eiſenbahnen ergeben fich aus dem angefchlof- 
la tassa fra Novara e Milano, e viceversa, ſenen Verzeichniſſe A; die Gebühr für jene A. 
è fissata in austriache L. 9.25, pari adſzwiſchen Novara und Mailand und umge- 
italiane L. 8.05. kehrt ift auf 9 öͤſterreichiſche Lire 25 Cente- 

ſimi, gleich 8 italieniſchen Liren 5 Centeſi⸗ 
mi, feſtgeſetzt. 


197. Traktet miedzy Austryg і Sardynig z dnia 23. Lipca 1856. 462 


Do miejsc między Nowarą і Medyolanem urzędy kolei #elaznéj nie będą 
przyjiaować podróżnych. 


Ponieważ przestrzeń kolei zelaznéj między Turynem i Nowarą przez Ver- 
celli nie jest własnością Państwa, lecz towarzystwa, tedy na przestrzeń tę nie 
będą przyjmowani podróżni, co jest powodem, że stacya Turynu nie jest ozna- 
czona jako umocowana do zapisywania podróżnych, dla czego tóż okazuje się 
stósownóm, ograniczyć do pięciu całkowitą ilość tych, których inne stacye przyj- 
mować mają, ażeby mianowicie w Nowarze zachowane zostały przynajmniéj dwa 
miejsca dla podróżnych, przybywających pomienioną drogą przez Vercelli. 


Jedynie urząd pocztowy medyolański przyjmować może podróżujących na 
rachunek Królewsko-Sardyńskich kolei żelaznych, a to do jakiéjkolwiek stacyi, 
względem którćj w załączonym spisie oznaczony jest czas jazdy. 


Art 3. 

Przy akcie zapisania odebrane być winny należytości podróżne tak za prze- 
syłkę na Sardyńskich kolejach żelaznych, jako tóż za przestrzeń, jaką przebiega 
Austryacka lekka poczta wozowa, niemnićj należytości od pakunku za jednę i 
drugą przesyłkę, 


Należytości za podróż koleją żelazną wykazane są w załączonym spisie A; 
należytość za podróż między Nowarą i Medyolanem i odwrotnie, ustanowioną jest 


na 9 lirów Austryackich 25 centezymów, równych 8 lirom włoskim 5 cente- 
zymom. 
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Баі tratto fra Novara e Milano ё Für die Strecke zwiſchen Novara und 
accordato gratis un bagaglio che non ol. Mailand ift ein unentgeltliches Gepäcke, wel- 
trepassi 30 funti viennesi di peso, ed au-ſches 30 Wiener Pfund an Gewicht und 
striache lire 300 di valore, pari a chilogrm. 300 öſterr. Lire an Werth, gleich 16 Kilo⸗ 
16 e grammi 800, ed italiane lire 261. [grammen und 800 Grammer und 261 ita: 
Pel soprappeso, e pel valore maggiore siſlieniſchen liren, nicht überſteigt, zugeſtanden. 
esigono le tasse a norma della tariffa per [Für das Uebergewicht und den Ueberwerth 
le merci, meno però la tassa fissa stabi- werden die Gebühren nach Vorſchrift des 
lita per gli articoli di Diligenze. Sulle[Zarifes für Frachten, mit Ausnahme jedoch 
strade ferrate non è accordato bagaglio|be8 für die Fahrpoſtſendungen feſtgeſetzten 
gratuito, e si esigeranno le rispettive tasse Grundportos, eingehoben. Auf den Eiſenbah⸗ 
a norma dellapposita tariffa annessa aljuen ift ein unentgeltliches Gepäcke nicht be: 
prontuario A. willigt, und es werden die bezüglichen Ge⸗ 
bühren nach Vorſchrift des dem Verzeichniſſe 
A beigefügten eigenen Tarifes eingehoben. 

Le due Amministrazioni potranno Die beiden Verwaltungen fónnen in ben 
introdurre delle variazioni nelle tariffe peijTarifen für bie Reiſenden Aenderungen vor- 
viaggiatori, ma saranno esecutive soltanto|nehmen, dieſelben haben aber erft Einen Mo- 
un mese dopo la reciproca communica-Inat наф der gegenfeitigen Mittheilung zur 
zione. Ausführung zu kommen. 


Art. 4. Art. 4. 

Le stazioni delle regie strade ferrate Die Stationen der Fönigl. Eiſenbahnen, 
incaricate dell inscrizione di viaggiatorijwelche mit der Aufnahme von Reiſenden bis 
fino a Milano rilasceranno ai medesimi Mailand beauftragt ſind, haben denſelben, 
oltre al biglietto per la percorrenza sullafnebft dem Billete für die Fahrt auf der Ei⸗ 
strada ferrata, un altro per la percorrenzaſſenbahn, ein anderes für die Fahrt von No⸗ 
da Novara a Milano, secondo l'unita mo-|vata nach Mailand nach dem angeſchloſſenen 
- dula В. il quale servirà pure per ricevuta[ Formulare B, welches auch als Empfang- В. 
del bagaglio da ritirarsi in Milano. ſchein über das in Mailand zurückzunehmen⸗ 
de Gepäcke dient, auszufolgen. 

All’atto dell' inscrizione in Milano Bei dem Acte der Einſchreibung in Mai⸗ 
verrà rilasciato ai viaggiatori oltre il solitolland wird den Reiſenden nebſt dem gewöhn⸗ 
biglietto servibile sino a Novara, un altrojlichen Billete, welches bis Novara dient, ein 
per la parcorrenza sulla strada ferrata|anbere8 für die Fahrt auf der Eiſenbahn 
fino a destinazione, di colore rosa o verde, bis zum Beſtimmungsorte, und zwar von ro- 
secondo che il viaggiatore vorrà servirsilther oder grüner Farbe ausgefolgt, jenach: 

. della 1.2 o 2.5 classe (mod. C); lo stesso|bem der Reiſende fid) der 1. ober 2. Wa: 
biglietto servirà di scontrino pel bagaglio.|gen-Slaffe bedienen will (Formular C). Das С. 
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Przestrzeni między Nowarą i Medyolanem przyznany jest pakunek nieopła- 
tny, nieprzenoszący 30 funtów wagi Wićdeńskićj a 300 lirów Austryackich war- 
tości, równych 16tu kilogramom i 800 gramom tudzież 261 lirom włoskim. Od 
przewyżki w wadze i wartości odebrane będą należytości wedle przepisu taryfy 
frachtowćj, z wyjątkiem wszakże ustanowionego od przesyłek pocztą wozową por- 
toryum stałego. Na kolejach żelaznych nie przyznaje się pakunku nieopłatnego, 
a dotyczące należytości pobierane będą wedle przepisu taryfy, do spisu A do- 
łączonej. 


Obie administracye przedsięwziąść mogą zmiany w taryfach względem po- 
dróżnych, które wszakże dopiéro w miesiąc po wzajemnóm zakomunikowaniu wy- 
konane będą. 


Art 4. 

Stacye Królewskich kolei żelaznych, upoważnione do przyjmowania podróż- 
nych do Medyolanu, wydać tymże winny oprócz biletu jazdy na kolei żelaznój, 
drugi bilet jazdy z Nowary do Medyolanu, wedle załączonego formularza В, któ- В. 
ry posłuży także za recepis od pakunku w Medyolanie odebranym być mającego. 


Przy akcie wpisania w Medyolanie wydany będzie podróżującemu oprócz 
zwykłego biletu, słażącego do Nowary, bilet jazdy koleją żelazną aż do miejsca 
przeznaczenia, a to koloru czerwonego lub zielonego, wedle tego, czy podróżny 
używać chce wagonu piérwszéj albo drugićj klasy (formularz С). Tenże sam bi- C. 
let posłuży także za recepis od pakunku. 
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nämliche Billet dient auch als Empfangſchein 
über das Gepäcke. 

Si escludono i biglietti di 3.2 classe. Billete der 3. Wagen⸗Claſſe find aus: 

geſchloſſen. 
Ar t. 5. Art. 5. 

Ogni саро di bagaglio dovrà essere Jedes Gepäcksſtück muß fih im gutem 
bene condizionato, ed assicurato, e con-[Zuſtande befinden, gut verwahrt, und mit 
trassegnato col nome, cognome e desti-|bem Namen, Zunamen und dem Beſtimmungs⸗ 
nazione del viaggiatore. Le esclusioni inſorte des Reiſenden bezeichnet ſein. 
vigore per altri effetti e merci, come al Die Fälle der Ausſchließung von der 
seguente Art. 10, sono pure applicabili[ Beförderung, welche für andere Effecten und 
ai bagagli; ed i viaggiatori in contraven- Frachten beſtehen, wie es der folgende Ar⸗ 
zione saranno tenuti responsabili di ognijtitel 10 beſtimmt, finden auch auf bie Ge- 
danno e conseguenza. päcksſtücke Anwendung, und dagegen han⸗ 

delnde Reiſende ſind für jeden Schaden und 
die Folgen verantwortlich. 

Pel bagaglio regolarmente consegnato Für das regelmäßig übergebene Ge⸗ 
si garantisce come per qualunque altroſpäcke wird, wie für jede andere Fahrpoſtſen⸗ 
articolo di Diligenza. S'intende però es- dung, gehaftet. Es verſteht fid) jedoch, daß 
cluso da tale garanzia ogni capo non|von dieſer Haftung jedes Stück ausgeſchloſ⸗ 
inscritto sulla ricevuta del bagaglio, e cheſſen iſt, welches in dem Recepiſſe über das 
il viaggiatore prende seco in carrozza e Gepäcke nicht eingeſchrieben ift, und welches 
nei vagoni. der Reiſende zu ſich in den Poſtwagen und 

in die Waggons nimmt. 

П bagaglio non dev’essere posto m Das Gepäcke darf nicht in große Ki⸗ 
casse o bauli voluminosi di legno, malften oder Koffer aus Holz, fondern nur in 
soltanto in valigie, portamantelli e borse. Felleiſen, Mantelſäcke und Beutel verpackt 
Il peso di ogni саро non dovrà oltre- werden. Das Gewicht jeden Stückes darf 
passare funti di Vienna 80, pari a chilo- nicht 80 Wiener Pfund, gleich 44 Killo⸗ 


grammi 44 e grammi 800. grammen und 800 Grammen, überſteigen. 
Art. 6. Art. 6. 
Siccome dietro le norme austriache Da nach den ófterr. Vorſchriften Kin- 


non si accettauo ragazzi verso pagamento|det, gegen Bezahlung der Hälfte der Fahr- 
della metà della tassa di vigagio, se non|gebübr, nur dann angenommen werden, wenn 
che nel caso che essi appartengano аде zu einer Geſellſchaft gehören, welche alle 
una società che abbia presi tutti i posti [Plätze eines Wagens oder wenigſtens einer 
di una carrozza о almeno di una divisi- Abtheilung desſelben genommen hat, fo kömmt 
one della stessa, così si conviene, che le man darüber überein, daß die Stationen der 
stazioni della regia strada ferrata nonſkönigl. Eiſenbahnen Kinder zur Beförderung 
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Wyłączone zostają bilety wagonów trzecićj klasy. 


ATTO DI 
Każda sztuka pakunku powinna w dobrym znajdować się stanie, być dobrze 
zachowaną i opatrzoną imieniem, nazwiskiem tudzież miejscem przeznaczenia po- 
dróżującego. 


Wypadki wyłączenia od przesyłki istniejące względem innych towarów i efe- 
kitów, jak to następujący artykuł 10 postanawia, mają także do pakunków za- 
stósowanie, a działający przeciw temu podróżni odpowiedziałni są za wszelaką 
szkodę i następstwa. 


Za oddany należycie pakunek jako tóż za każdą inną przesyłkę pocztą wo- 
zową bierze się odpowiedzialność. Rozumié się wszakże, iż od téj odpowiedzial- 
ności wyłączoną jest każda sztuka, która nie jest wpisana w гесерівіе pakunku, 
a którą podróżujący bierze do siebie do wozu pocztowego i do wagonów. 


Pakunek nie może być zapakowany w wielkie skrzynie lub kufry drewnia- 
ne, tylko w tłomoki, mantelzaki i torby. Waga każdćj sztuki nie może przeno- 
sid 80 funtów Wiédenskich, równych 44 kilogramom i 800 gramom. 


Art. 6. 

Gdy wedle przepisów Austryackich dzieci, za opłatą połowy należytości ja- 
zdowćj, wtenczas tylko przyjęte będą, jeżeli należą do towarzystwa, zajmującego 
wszystkie miejsca wozu lub przynajmnićj oddziału tegoż, zgodzono się przeto na 
to, iżby stacye Królewskich kolei żelaznych nie przyjmowały dzieci do przewozu 
Austryackg lekką pocztą wozową tylko za opłatą calkowitéj należytości. Dzieci, 
któreby dla swego młodocianego wieku mogły się stać ciężarem podróżującym, 
będą zupełnie wykluczone. 
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possano assumere ragazzi pel trasportolmit der öſterr. Mallepoſt nur gegen die Be⸗ 
colla Malle-Poste austriaca, se non cheſzahlung der ganzen Gebühr aufnehmen dür- 
verso soddisfacimento dell'intera tassa. fen. Kinder, welche wegen ihres zarten NL 
Si escludono affatto i ragazzi che per lalter8 den Reiſenden läſtig fallen können, wer- 
loro tenera età possono recar molestia ai[den ganz ausgeſchloſſen. 

viaggiatori. 

Riguardo ai ragazzi inscritti in Mi- Rückſichtlich der in Mailand zur Be: 
lano pel trasporto sulla strada ferrata, förderung auf der Eiſenbahn eingeſchriebenen 
si conviene che andranno esenti dalla Kinder wird beſtimmt, daß fie von der Ge- 
tassa pel percorso sulla ferrovia medesi- bühr für die Fahrt auf derſelben nur in dem 
ma, nel solo caso di età inferiore ai set- Falle eines Alters unter ſieben Jahren und 
te anni ed a condizione che siano accom- nur unter der Bedingung befreit bleiben, wenn 
pagnati; in caso diverso i ragazzi nonſſie eine Begleitung haben, widrigenfalls Kin⸗ 
godranno di alcun vantaggio di tassa. der hinſichtlich der Gebühr keine Begünſti⸗ 

gung genießen. 


Articoli di Diligenze. Fahrpoſtſendungen. 


Art. 7. Art, 7. 

Tutti gli Ufficii postali negli Stati Alle Poſtämter in ben öſterr. Staaten 
austriaci accetteranno effetti, merci e de-|nehmen Effecten, Waaren und Gelder, wele 
nari destinati per qualunque stazione delleſche nach was immer für einer Station der 
regie strade ferrate sarde, e così avrà lu-|f5nigl.-farb. Eiſenbahnen beſtimmt find, auf, 
ogo viceversa. L' Amministrazione austria-lund dasſelbe findet auch in der entgegenge- 
ca accetterà pure articoli destinati oltreſſetzten Richtung ftatt. Die öſterr. Verwaltung 
i proprii Stati, e così viceversa. L'Am-[nimmt auch Sendungen an, welche über bie 
ministrazione s incaricherà anche delleigenen Staaten hinaus gerichtet find, und 
trasporto di articoli diretti a località fu-| gegenfeitig befaßt fic) die ſardiniſche Ber- 
ori delle strade ferrate dello Stato. waltung auch mit der Beförderung von Sen 

dungen, welche nach Orten beftimmt find, die 
über bie Staats⸗Eiſenbahnen hinaus liegen. 

Riguardo agli articoli impostati presso Rückſichtlich der bei einer Eiſenbahnſta⸗ 
una stazione della strada ferrata a desti- tion aufgegebenen Sendungen, mit der Be⸗ 
nazione d'un Ufficio austriaco, e vice-ſtimmung an ein óftere. Poſtamt, und um: 
versa, si conviene che le rispettive tasse|gefebrt, wird feſtgeſetzt, daß die bezüglichen 
a favore di ambedue le Amministrazioni[ Gebühren zu Gunſten beider Verwaltungen 
ponno essere o prelevate per intiero all' entweder bei der Aufgabe ganz erhoben, o- 
atto dell impostazione, od assegnate perjder zur Einhebung bei dem Abgabsorte an: 
Г esazione all Ufficio di distribuzione. gewiefen werden konnen. 
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Względem dzieci zapisanych w Medyolanie do przewozu koleją żelazną po- 
stanawia się, iż tylko na wypadek wieku niżćj zupełnego roku siódmego i jedy- 
nie pod tym warunkiem uwolnione będą od należytości jazdowéj, jeZli im kto 
towarzyszy, W przeciwnym wypadku nie używają dzieci pod względem należy- 
tości żadnego uwzględnienia. 


Przesyłki dyliżansowe. 


Art 7 
Wszystkie urzędy pocztowe w Państwach Austryackich przyjmują efekta, to- 
wary i pieniądze, przeznaczone do któréjkolwiek stacyi Królewsko- Sardyńskićj 
kolei żelaznych, toż samo ma miejsce w kierunku przeciwnym. Administracya 
Austryacka przyjmuje także przesyłki, skierowane daléj przez Państwa własne a 
odwrotnie zajmuje się administracya Sardyńska transportem przesyłek, «przezna- 
czonych do miejsc leżących poza rządowemi kolejami żelaznemi. 


Względem przesyłek podanych na stacyi kolei Zelaznéj z przeznaczeniem do 
Austryackiego urzędu pocztowego i odwrotnie, postanawia się, ażeby dotyczące 
należytości na rzecz obu administracyj albo przy podawaniu były pobierane albo 
przekazane do pobierania w miejscu oddawania. 
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Una mezza affrancatura da un Uffi- Eine halbe Frankirung von einem öğ- 
cio austriaco ad un Ufficio sardo е vi-|fterr. Amte an ein ſardiniſches, und umge- 
ceversa, non avrà luogo. kehrt, findet nicht (ай. 

Gli articoli degli Stati austriaci e da Die Sendungen aus den öſterr. Staa- 
oltre destinati per località sarde fuori del-Iten und weiterher, welche nach (arb. Orten 
le strade ferrate od oltre lo Stato po-jaußerhalb der Eiſenbahnen, oder über Sar 
tranno essere spediti a porto, od affran-dinien hinaus beſtimmt find, Können mit An- 
cati sino ad uno dei punti estremi dellejweifung des Porto oder bis zu einem der 
г. strade ferrate, ed in proposito servirà|Gnbpuncte der königl. Eiſenbahnen frankirt 
di norma agli Uffici austriaci l’unito|abgefertigt werden, in welcher Veziebuug ben 


. quadro D. Ofterr. Aemtern das angebogene Verzeichniß 
D zur Richtſchnur zu dienen hat. 
Gli articoli dello Stato sardo, o da Die Sendungen aus dem ſard. Staate 


oltre in transito per P Austria a destina- oder von weiter her, mit der Beſtimmung 
zione della Russia e Polonia, ponno es- nach Rußland und Polen, welche Oeſter⸗ 
sere affrancati fino al confine a Cracovia, reich tranfitiren, können bis zur Granze und 
oppure spediti in tassa fino a quel punto;|awar bis Krakau frankirt oder bis zu jenem 
senz' obbligo di affrancatura potranno pu-Puncte mit dem Porto belaftet abgefertigt 
re transitare per I Austria gli articoli di- werden; ohne Verpflichtung zur Frankirung 
retti pei Ducati di Modena e Parma, ejfónnen durch Oeſterreich auch tranſitiren die 
per altri Stati d'Italia. In caso di affran- nach den Herzogthümern Modena und Par: 
catura dovranno essere tassati rispettiva-|ma und die nach den übrigen Staaten Ita⸗ 
mente sino a Piacenza, o sino а Manto- [liens gerichteten Sendungen. Im Franti- 
va. Per altri Stati oltre Y Austria si con-|rungsfalle find dieſelben bis Piacenza, be- 
viene pure la spedizione senza obbligoſziehungsweiſe bis Mantua zu taxiren. 
di affrancatura, e le tasse in caso di affran- Hinſichtlich der anderen, über Oeſter⸗ 
cazione saranno da calcolarsi fino a Mi- reich hinaus gelegenen Staaten wird eben- 
lano. falls die Abſendung ohne Frankaturszwang 
bedungen, und im Falle der Frankirung find 
die Taxen bis Mailand zu berechnen. 


Art. 8. Ar l, 8. 
Si conviene Г affrancatura obbligato- Der Francozwang wird in Folgenden 
ria nei seguenti casi: Fällen bedungen: 
a) Per gli articoli diretti ad Autorith| a) Für die Sendungen an Behörden, Mem- 
Ufficii e persone godenti la franchi- ter und Perſonen, welche die Porto- 
gia postale; freiheit genießen; 


b) per articoli senza valore, oppure ill b) für Sendungen ohne Werth, oder de⸗ 
cui dichiarato valore non equivale ren angegebener Werth nicht bem Fünf- 


ann 
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Frankowanie połowiczne od urzędu Austryackiego do Sardyńskiego i odwro- 
tnie, nie ma miejsca. 


Przesyłki z Państw Austryackich i miejsc dalszych, przeznaczone do miejsc 
Sardyńskich poza. kolejami żelaznemi, lub dalé przez Sardynię, odprawione być 
mogą przekazaniem portoryum lub frankowane do jednego z punktów końcowych 
Królewskich kolei żelaznych, w którym to względzie służyć ma załączony spis 
D. urzędom Austryackim za prawidło. 


Przesyłki z Państwa Sardyńskiego lub miejsc dalszych, z przeznaczeniem do 
Rosyi i Polski, tranzytujące przez Austryą, frankowane być mogą aż do granicy 
t. j. do Krakowa lub do onego punktu odprawione, będąc opłatą portoryjną ob- 
ciążone; bez zobowiązania do frankatury tranzytować mogą przez Austryą prze- 
sylki, skierowane do Księstw Modeny i Parmy i do innych Państw włoskich. 
Na wypadek frankowania taxowane takowe być winny do Piaczency, względnie 
do Mantuy. 


Względem innych Państw, położonych рога Austryą, umówione jest przesy- 
łanie bez zobowiązania do frankatury, a w razie frankowania obliczone być mają 
taxy aż do Medyolanu. 


Анці 8. 
Obowiązek frankowania kładzie się za warunek w następujących wypadkach: 
a) Od przesyłek do władz, urzędów i osób, używających wolności portoryum; 


b) Od przesyłek bez wartości, lub których podana wartość nie jest równą pięć- 
krotnemu przypadającemu za to portoryum; 
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fachen des dafür entfallenden Porto 
gleich kommt; 

с) für flüſſige, gebrechliche, oder leicht ver⸗ 
derbliche Gegenſtände; 

d) für Sendungen mit Werthpapieren; 

e) alle Geldſendungen und andere Fahr⸗ 


al quintuplo del corrispondente porto; 


c) per oggetti liquidi, fragili o facili a 
guastarsi; 

d) per le spedizioni di carte di valore; 

e) tutte le spedizioni di denaro, e altri 


articoli di Diligenza fra le Autorità. 
e gli Ufficii postali austriaci da una 
parte, e le Autorità e gli Ufficii delle 
r. poste e r. strade ferrate sarde 
dall'altra, chiuse col suggello d' uffi- 
cio e controsegnate come spedizioni 
officiose, sono esenti di porto. Tutte 
le spedizioni fra le altre Autorità ed 
Uffici dei due Stati sono soggete a 
tassa, la quale potrà essere pagata 
а partenza, o a destinazione. 


Le spedizioni della Autorità diplo- 
matiche e consolari austriache resi- 
denti negli Stati sardi e quelle delle 
Autorità diplomatiche e consolari 
sarde residenti negl Stati austriaci 
dirette alle Autorità dei rispettivi lo- 
ro Governi debbono essere intiera- 
mente affrancate all'atto dell'impo- 
stazione. 

Quest'obbligo assoluto di affran- 
camento non ё applicabile alle spe- 
dizioni per parte delle Autorità go- 
vernative di uno Stato alle proprie 
Autorità diplomatiche e consolari resi- 
denti nell’ altro, potendo l'importo di 
tali spedizioni essere pagato a de- 
stinazione. 


Art. 9. 
Le tasse saranno da calcolarsi a nor- 


poſtſtücke zwiſchen den öͤſterreichiſchen 
Poſt⸗Behörden und Aemtern einerſeits, 
und den königl.⸗ſardiniſchen Poft- und 
Eiſenbahn⸗Behörden und Aemtern an⸗ 
dererſeits, ſind wenn ſie mit dem Amts⸗ 
ſiegel verſchloſſen und als ämtliche be⸗ 
zeichnet werden, portofrei. Alle Sen⸗ 
dungen zwiſchen den übrigen Behoͤrden 
und Aemtern der beiden Staaten un⸗ 
terliegen der Taxe, welche bei der Auf: 
gabe oder am Beſtimmungsorte gezahlt 
werden kann. 

Die Sendungen der diplomatiſchen 
und Conſular⸗Behoͤrden Oeſterreichs, 
welche in den ſardiniſchen Staaten ih⸗ 
ren Sitz haben, und jene der diploma⸗ 
tiſchen und Conſular⸗Behörden Sardi⸗ 
niens, welche in den öfterreichifchen Staa- 
ten ihren Sitz haben, an die Behörden 
ihrer bezüglichen Regierungen, miifjen 
bei der Aufgabe ganz frankirt werden. 

Dieſe unbedingte Verpflichtung zur 
Frankirung findet keine Anwendung auf 
die Sendungen von Seite der Regie⸗ 
rungs⸗Behoͤrden des einen Staates an 
die eigenen diplomatiſchen und Conſu⸗ 
lar Behörden, die in dem anderen Staa⸗ 
te ſich befinden, in dem die Gebühren 
für ſolche Sendungen bei der Abgabe 
bezahlt werden konnen. 

Art. 9. 
Die Taxen ſind nach Vorſchrift der be⸗ 


ma delle rispettive tariffe austro-sarde. züglichen öfterreichifch = fardinifchen Tarife zu 


berechnen, 
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c) Od przedmiotów płynnych, łomnych lub łatwo zepsuciu ulegających; 


d) Od przesyłek z papićrami wartości; 

e) Wszystkie przesyłki pieniężne i inne artykuły dyliżansowe między Austry- 
ackiemi władzami pocztowemi i urzędami z jednéj strony, a Królewsko-Sar- 
dyńskiemi władzami pocztowemi i kolei żelaznój tudzież urzędami z drugićj 
strony, wolne są od portoryum, gdy są zamknięte pieczęcią urzędową 1 o- 
znaczone jako urzędowe. Wszelkie przesyłki między innemi władzami i urzę- 
dami Państw obu, podlegają taksie, która przy podaniu lub w miejscu prze- 
dnaczenia może być opłaconą. 


Przesyłki Austryackich władz dyplomatycznych i konsularnych, mających 
siedzibę swą w Państwach Sardyńskich, tudzież przesyłki dyplomatycznych 
i konsularnych władz Sardynii, mających siedzibę swą w Państwach Austry- 
ackich, do władz dotyczących rządów frankowane być muszą zupełnie przy 
podaniu. 


Ta bezwarunkowa konieczność frankowania nie ma zastósowania do prze- 
syłek ze strony władz rządowych jednego Państwa do własnych władz dy- 
plomatyeznych i konsularnych, znajdujących się w Państwie drugiém, jakoż » 
należytości od takich przesyłek opłacone być mogą przy oddaniu. 


Art 9. 
Таху obliczone być winny wedle przepisu odnośnych taryf Austryacko-Sar- 
dyńskich. 
136 
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Da Novara a qualunque punto della] Bon Novara bis zu was immer für ei- 
Monarchia austriaca, e viceversa, varrà lajnem Puncte der öͤſterreichiſchen Monarchie, 
tariffa austriaca qui unita col relativo|unb in entgegengefebter Richtung, hat der 

E. F. elenco delle distanze (E, F) e fra Novaraſöſterreichiſche Tarif zu gelten, welcher ſammt 
e le stazioni delle strade ferrate e vice-|bem bezüglichen Meilenweiſer hier angeichlof- 
versa varanno le tariffe sarde qui pureſſen ift (E, F), unb zwiſchen Novara und E. F. 
G.H. unite (G, Н). ben Eiſenbahnſtationen und umgekehrt haben 
die hier gleichfalls angebogenen ſardiniſchen 
Tarife Geltung (б, Н). 
Sarà libero alle due Amministrazioni Es ſteht den beiden Verwaltungen frei, 
di introduire nelle rispettive tariffe Іей den bezüglichen Tarifen Aenderungen, 
modificazioni che credessero del caso; nonſwelche fie für nothwendig halten, eintreten 
saranno però ritenute essecutive se nonſzu laffen; dieſelben find jedoch erft nach Ber- 
un mese dopo la reciproca communica- lauf Eines Monats nach der gegenſeitigen 
zione. Mittheilung als zur Ausführung beſtimmt zu 
betrachten: 
Riguardo alle norme da osservarsi Rückſichtlich der bei der Anwendung des 
nell applicazione della tariffa del portoſöſterreichiſchen Fahrpoſt⸗Tarifes (E) zu beob- E. 
E. Diligenze austriaco (E) ed a modificazio-[achtenden Vorſchriften und der Abänderung 
ne delle norme medesime si stabilisce: derſelben wird beſtimmt: 
a) Alle spedizioni di denari ed a qua-| a) Den Gelofendungen und jedem ande- 


б.Н. 


lunque altro articolo di Diligenze 
può essere unita con esenzione di 
porto una lettera semplice non ecce- 
dente il peso di un lotto, se prove- 
niente dagli Stati austriaci, e non 
quello di 15 grammi, se proveniente 
dagli Stati sardi. 

È vietato di unire a qualsiasi spe- 
dizione una lettera eccedente l’ an- 
zidetto peso. 

La tassa del porto lettere da cal- 
colarsi per le spedizioni di scritti 
giusta i $$ 5 e 6 delle norme, sa- 
rà da calcolarsi in ragione del peso 
e della distanza nel seguente modo: 


ren Fahrpoſtſtücke kann ein einfacher 
Brief, welcher das Gewicht von Einem 
Lothe nicht überſteigt, wenn er aus den 
öſterreichiſchen Staaten koͤmmt, und von 
15 Grammen, wenn er aus den ſardi⸗ 
niſchen Staaten kömmt, portofrei beige⸗ 
ſchloſſen werden. 

Es iſt verboten, was immer für ei⸗ 
ner Sendung einen, das vorbeſagte Ge⸗ 
wicht überſteigenden Brief beizuſchließen. 

Die nach den $$. 5 und 6 ber et: 
wähnten Vorſchriften für Sendungen mit 
Schriften zu berechnende Brieftaxe iſt 
in Rückſicht auf das Gewicht und die Ent⸗ 
fernung, auf folgende Weiſe zu bemeſſen: 
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Od Nowary aż do któregobądź punktu Monarchii Austryackićj i w kierunku 
przeciwnym, obowiązuje taryfa Austryacka, załączona tu wraz z odnośnym milo- 
skazem (E, F), a między Nowarą i stacyami kolei Zelaznéj i odwrotnie, obowig- E. F, 
zują załączone tu również taryfy Sardyńskie (G, Н). G.H. 


Wolno jest obu administracyom zaprowadzić w dotyezących taryfach zmiany, 
jakie za potrzebne uznają, które wszakże dopićro z upływem miesiąca po wza- 
jemném zakomunikowaniu jako przeznaczone do wykonania uważane będą. 


Względem przepisów, zachowanemi być winnych przy zastósowaniu Austry- 
ackićj taryfy dyliZansowéj (E) tudzież względem zmiany tychże postanawia się: E. 


a) Do przesyłek pieniężnych i do każdego artykułu dyliżansowego dołączony 
być może wolny od portoryum list pojedynezy, nie przenoszący wagi jedne- 
go łuta, jeźli nadchodzi z Państw Austryackich, a 15 gramów, jeźli z Państw 
Sardyńskich przychodzi. 


Zakazaném jest dołączać do jakiejkolwiek przesyłki list, poinienioną wagę 
przenoszący. 


Taxa listowa obliczoną być mająca wedle 55. 5 i б pomienionych prez- 
pisów od przesyłek z pismami, wymierzoną być winna ze względem na wa- 
gę odległość w sposób następujący: 
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mm 
Distanza in miglia 
geografiche 
о sino a 10|oltre 10 
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i ] 
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| І 
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| 1 
„ 3% ö ër Alen 


e così di seguito 


Sotto la denominazione di scritti 
s'intende la categoria di manoscritti 
che non faccia parte della privativa 
postale, e porcib anche alle suddette 
spedizioni di scritti non può essere 
unita che una sola lettera semplice. 


b) Riguardo ai reclami ogni Ammini- 
strazione procederà a norma dei pro- 
prii regolamenti, e le rispettive com- 
petenze dovranno essere esatte in 
ogni caso dal mittente, e rimarran- 
no a totale vantaggio dell'Ufficio che 


spedisce. 
c) Gli articoli che si scambiano le due 
Amministrazioni, ad eccezione di 


quelli diretti oltre gli Stati austriaci 
o sardi, possono essere accompagnati 
da ricevute di ritorno; il diritto per 
tali ricevute è sempre da esigersi 
all'atto della impostazione, e rimane 
a totale vantaggio dell’ Amministra- 
zione speditrice, la quale lo stabili- 
rà a norma del proprio regolamen- 
to. 
nelle polizze di consegna come ap- 
positi articoli, e sempre immediata- 


Tali ricevute saranno inscritte 
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Fyi eg 
Entfernung in 
geographiſchen Meilen 
7 mm über 10 
e wicht ein? bis ein | . 
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I 
Unter der Benennung Schriften iſt je⸗ 
ne Gattung von Handſchriften zu ver- 
ſtehen, welche nicht in das ausſchließli⸗ 
che Recht der Poſtanſtalt gehören, und 
deßhalb darf auch den genannten Schrift⸗ 
ſendungen kein anderer, als ein einfa⸗ 
cher Brief beigeſchloſſen werden. 
Rückſichtlich der Reclamationen geht je⸗ 
de Verwaltung nach Vorſchrift ihrer ei⸗ 
genen Reglements vor, und die bezüg- 
lichen Gebühren ſind in jedem Falle 
von dem Aufgeber einzuheben, und ver⸗ 


bleiben ſämmtlich dem Aufgabsamte. 


b) 


e) Die Sendungen, welche die beiden Vere 
waltungen unter einander auswechſeln, 
jene ausgenommen, welche über die d- 
ſterreichiſchen oder ſardiniſchen Staaten 
hinaus gerichtet ſind, können von Re⸗ 
tour⸗Recepiſſen begleitet fein; die Ge- 
bühr für ſolche Recepiſſe iſt immer bei 
der Aufgabe einzuheben, und verbleibt 
ganz der abſendenden Verwaltung, wel⸗ 
che dieſelbe nach der Vorſchrift ihres 
eigenen Reglements beſtimmt. Solche 
Recepiſſe werden in den Fahrpoſtkarten 
als beſondere Sendungen, und immer 
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Odległość w milach geograficznych 


w — g а aż włącznie uad 10 
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Do 1 luta czyli 17%, gramów . 7 ۲ i 8 a 8 8 — 15 — 30 = 45 

nad 1 lut do 2 iutiw . а : : : . d : t — 30 = 60 — 90 
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I 

Pod nazwą pism rozumieć należy ów rodzaj manuskryptów, które nie sta- 
nowią wyłącznćj prerogatywy zakładu pocztowego, dla tego téZ do pomienionych 
przesyłek pism nie może być dodany tylko list pojedynczy. 


b) Względem reklamacyj postępuje każda administracya wedle normy własnego 
regulaminu, a dotyczące należytości pobierane być winny w każdym razie 
od podawcy i pozostają w całości w urzędzie podawczym. 


c) Przesyłkom, zamienianym między obiema administracyami, z wyjątkiem tych, 
które skierowane są poza Państwa Austryackie lub Sardyńskie, towarzyszyć 
mogą гесеріву zwrotne; należytość za takie recepisy pobieraną zawsze będzie 
przy podaniu i pozostaje w zupełności przy administraeyi posyłającćj, która 
ją ustanawia wedle normy własnego regulaminu. Recepisy takie wniesione 
będą do kart poczty wozowćj jako przesyłki szczególne, a zawsze bezpośre- 
dnio za artykułem, do którego należą. 
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f) 
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mente dopo l'articolo, a cui appar- 
tengono. 

Le due Amministrazioni avranno 

cura che tali ricevute, regolarmente 
firmate, siano sollecitamente retro- 
cesse ai rispettivi luoghi di origine 
per mezzo della posta lettere. 
Gli Ufficii d'impostazione austriaci 
e sardi segneranno sugli articoli, ed 
anche sulle lettere di porto il peso, 
ed il franco esatto, o il porto da 
pagarsi, quest' ultimo soltanto per 
proprio conto. 

Gli articoli affrancati saranno da 
distinguersi colla parola franco e gli 
altri con porto. 


Il ricapito degli articoli ai destina- 
tarii verrà effettuato in base ai re- 
golamenti dei rispettivi Stati. 


Riguardo alle spedizioni di ritorno, 
ognuna delle due Amministrazioni si 
atterà al proprio regolamento. 

Gli articoli rifiutati dai destinata- 
ri, e quelli giunti al destino dopo 
la morte del destinatario saranno 
immediatamente respinti alluogo d' 
origine; quelli poi che non si sa- 
ranno potuti ricapitare entro due 
mesi dal giorno del loro arrivo, sa- 
ranno rispediti trascorso il detto ter- 


mine di due mesi. 


Art. 10. 
Sono esclusi dal reciproco trasporto 


9 


d 


— 


unmittelbar nach dem Stuͤcke, zu wel⸗ 
chem fie gehören, eingetragen. 
Die beiden Verwaltungen haben da⸗ 


für zu ſorgen, daß ſolche Recepiſſe ge⸗ 


bórig unterfertigt, mittelſt der Brief- 
рой ſchleunig an die bezfiglichen Auf⸗ 
gabsorte zurückgeſchickt werden. 

Die öfterreichifchen und ſardiniſchen Anf- 
gabsämter haben auf den Sendungen, 
ſowie auf den Frachtbriefen das Ge⸗ 
wicht, die eingehobene Francogebühr 
oder das zu bezablende Porto, von letz⸗ 
terem aber nur das eigene anzuſetzen. 

Die frankirten Sendungen ſind mit 
dem Worte „Franco“, die uͤbrigen mit 
dem Worte „Porto“ von einander zu 
unterſcheiden. 

Die Zuſtellung der Sendungen an die 
Adreſſaten wird auf Grund der Regle⸗ 
ments der bezüglichen Staaten ٣۰ 
gen. 

Rückſichtlich der Retour < Sendungen 
hält ſich jede der zwei Verwaltungen 
an das eigene Reglement. 

Die von den Adreſſaten nicht ange⸗ 
nommenen und die am Beſtimmungs⸗ 
orte nach dem Tode des Adreſſaten ein- 
gelangten Sendungen find unmittelbar 
an den Aufgabsort zurückzuſchicken, je- 
ne endlich, welche innerhalb zwei Mo⸗ 
naten, vom Tage ihres Einlangens an, 
nicht beſtellt werden koͤnnen, ſind nach 
Ablauf des beſagten Termines von zwei 
Monaten zurückzuſenden. 

Art. 10. 
Vom wechſelſeitigen Transporte ſind aus⸗ 


gli animali vivi, e gli oggeti infiammabili geſchloſſen: lebende Thiere, und die durch 
per attrito, pressione od altrimenti senza Reibung, Druck oder fonft ohne abſichtliches 
darvi causa volontariamente, come pure Zuthun entzündbaren, fo wie auch alle jene 
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Obie administracye będą miały staranie, ażeby recepisy takie należycie 
były podpisane i odesłane spiesznie pocztą listową do dotyczącego miejsca 
podania. 


d) Austryackie i Sardyńskie urzędy podawcze dodać mają na przesyłkach jako 
tóż na listach frachtowych wagę, odebraną należytość frankową lub porto- 
ryum, zaplaconem być mające, przy tómże wszakże ostatnićm tylko ile na 
własny rachunek przypada. 


Przesyłki frankowane odróżnione być winny wyrazem „franco“, inne wy- 
sien EE 
razem „porto“. 


e) Doreczenie przesylek adresatom wykonaném bedzie па podstawie regulaminu 
Państw dotyczących. 


ў) Со do przesyłek zwrotnych trzymać się będzie każda z obu administracyj 
własnego regulaminu. 


Przesyłki nieprzyjęte przez adresata lub nadeszłe do miejsca przeznaczenia 
po Śmierci adresata odesłane być winny napowrót wprost do miejsca po- 
dania; nakoniec te, które w przeciągu dwóch miesięcy od dnia ich nadejścia 
doręczonemi być nie mogą, odesłane być winny napowrót po upływie po- 
mienionego dwumiesięcznego terminu. 


A rt. 10. 

Od wzajemnego transportu wyłączone są: zwierzęta Żyjące, tudzież przed- 
mioty zapalne przez tarcie, pocisk lub inaczćj bez umyślnego przyczynienia sie, 
jako też wszelkie takie, które wedle własności swój łatwo szkodzić mogą innym 
efektom a w szczególności kwasy mineralne, preparaty chlorowe, proch strzelniczy 
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Gegenſtände, welche ihrer Beſchaffenheit nach, 
den Übrigen Frachtſtücken leicht verderblich 
werden konnen, ſowie insbeſondere Mineral- 
Säuren, Chlor- Praparate, Schießpulver und 
ähnliche. 


tutti quelli che per la loro qualith pos- 
sorio facilmente danneggiare gli altri ef- 
fetti, come specialmente gli acidi mine- 
rali, і preparati di cloro, la polvere da 
schioppo, e simili. 


lat 
Art 11. Die öſterreichiſche Verwaltung Über- 

L’Amministrazione austriaca assume|nimmt die Verpflichtung, Sendungen im Ge 
l'obbligo di ricevere e trasportare articolilwichte bis 40 Wiener Pfund, gleich 22 Ri 
del peso di 40 funti di Vienna, pari alfogramınen und 400 Grammen, anzunehmen 
chilogrammi 22 e grammi 400. Gli arti-|unb zu befördern. 
coli di un peso maggiore, non mai perd Sendungen von größerem Gewichte, 
eccedente quello di 80 funti di Vienna, die jedoch jenes von 80 Wiener Pfund, gleich 
pari achilogrammi 44 e grammi 800,44 Kilogrammen und 800 Gramen nicht 
ovvero di un peso minore, ma di moltolüberfteigen, oder von geringerem Gewichte, 
volume, non saranno accettati se non alaber von großem Umfange, werden nur un- 
condizione che il carico degli altri articolilter ber Bedingung aufgenommen, daß die 
ne permetta il trasporto. Non potendosilLabung von den Übrigen Sendungen die Mit- 
inoltrare tali articoli colla prima corsafbeförderung zuläßt. 
della Malle- Poste, verranno dispeti suc- Können folde Sendungen nicht mit ber 
cessivamente. Tutte le merci dovraunoſerſten Mallefahrt weiter befördert werden, fo 
essere accompagnate da una dichiarazioneſſind йе nach und nach abzuſchicken. 
aperta in doppio originale in italiano, od Alle Waarenſendungen müſſen von ei⸗ 
in francese, la quale dovrà essere firmatalner offenen Declaration in doppelter Aus⸗ 
dal mittente, ed oltre la natura della fertigung, und in italieniſcher oder franzöſi⸗ 
merce, dovrà pure dichiararne il valore, ſcher Sprache verfaßt, begleitet fein. Dies 
non che indicare la marca, di cui fosselfelben müſſen vom Verſender unterfertigt fein, 
nebſt der Beſchaffenheit der Waare ihren 
Werth angeben, und das Zeichen, mit wel- 
chem die Sendung etwa verſehen iſt, ent— 
halten. 


munito l’articolo. 


Tutti gli articoli secondo il loro соп- Alle Sendungen müſſen nach Beſchaf⸗ 
tenuto dovranno essere ben condizionati, ўепбей ihres Inhaltes gut verwahrt, verſie⸗ 
suggelati e muniti di un chiaro indirizzo[gelt, und mit einer deutlichen Adreſſe, welche 
indicante anche il contenuto ed il valore. auch den Inhalt und Werth angibt, verfehen 

i fein. 
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i tym podobne. 


JA elk 7۲ 


Administracya Austryacka bierze na siebie obowiązek przyjmowania i trans- 
portowania przesyłek wagi aż do 40 funtów wiedeńskich, równych 22 kilogra- 
mom і 400 gramom. Przesyłki wagi wyższćj, nieprzenoszące wszakże 80 funtów 
wiedeńskich, równych 44 kilogramom i 800 gramom, lub wagi lżejszćj lecz wiel- 
kićj objętości, pod tym tylko warunkiem przyjmowane będą, jeżeli ładunek in- 
nych artykułów spólne ich transportowanie pozwala. 


Jeżeli artykuły takie nie mogą być przesłane pićrwszym malewagenem, tedy 
następnie jeden po drugim przesłanemi być winny. 


Wszystkim przesyłkom towarowym towarzyszyć winna otwarta deklaracya 
w wydaniu podwéjném, ułożona w języku włoskim lub francuzkim. Te opatrzone 
być muszą podpisem odsyłającego, zawierać oprócz jakości towaru jego wartość 
i znak, jakiby na przesyłce położono. 


Wszelkie przesyłki winny wedle własności swój treści dobrze być zachowane, 
opieczętowane i opatrzone wyraźną adresą, podającą także treść i wartość. 


137 
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Oltre alle tasse austro- sarde gli ar- Außer den öſterreichiſch⸗ſardiniſchen Ta⸗ 
ticoli potranno essere caricati di assegnijgen können die Sendungen auch mit Ausla⸗ 
per titolo di esborsi fatti ad Imprese pri- gen qué Anlaß von Koſten, die an Privat⸗ 
vate od Amministrazioni estere, spese do- Unternehmungen oder auswärtige Verwal⸗ 
ganali ed altre. Le due Amministrazioni tungen, für Boll- und andere Gebühren Des 
convengono però di non caricare gli ar-richtigt wurden, belaſtet fein. 

Die beiden Verwaltungen kommen aber 
überein, das die Sendungen nicht mit Aus⸗ 
lagen belaſtet werden dürfen, welche von 
Koſten herrühren, die unter was immer für 
einem Titel zu Gunſten der Verſender be— 
ſtritten wurden. 


ticoli di assegni, che potessero procedere 
da esborsi a favore dei mittenti a qual- 
siasi titolo. 


Modalita dello scambio delle polizze 


Art und Weiſe der Auswechslung ber 
Karten und Sendungen. 


Mrt 12. 


Bei der Auswechslung in Novara ba: 
ben ſich die beiden Verwaltungen ein Ver⸗ 
zeichniß der Reiſenden nach Mailand, und 
per Milano, e da Milano per le stazioni|von Mailand nach den Eiſenbahn⸗Stationen 
della strada ferrata, ed una polizza dilund eine Karte über die Fahrpoſtſendungen 
consegna per gli articoli di Diligenze di-|an die öſterreichiſchen Poſtämter in Magen- 
retti agli Ufficii austriaci di Magenta eſta und Mailand, mit welchen die Eiſenbahn⸗ 
Milano, coi quali Amministrazione dellelverwaltung einen unmittelbaren Kartenwechſel 
strade ferrate terrà cambio diretto di po- unterhalten wird, und ebenſo in ber entge— 


lizze, e cosł viceversa. gengeſetzten Richtung, zu übergeben. 


е degli articoli. 
Art. 22. 
All'atto dello scambio in Novara, le 
due Amministrazioni si consegneranno ri- 
spettivamente una nota dei viaggiatori 


A r t. 18. | Art. 13. 

È facoltativo agli Ufficii austriaci е Den öſterreichiſchen Poſtämtern und den 
alle stazioni delle r. strade ferrate sardejföniglich- ſardiniſchen Eiſenbahn⸗Stationen ift 
di евісеге е conteggiare le tasse di viag· es geſtattet, die Gebühren für die Fahrt und 
gio e quelle per gli articoli in valuta delſjene für die Sendungen, in der Währung 
proprio Stato per l'intera percorrenzaſdes eigenen Staates für die ganze öſterrei⸗ 
austro-sarda e viceversa. ſchiſch⸗ſardiniſche Beförderungsſtrecke, und ume 

gekehrt, einzuheben und zu verrechnen. 

Le note quindi dei viaggiatori, e le Es haben daher die Paſſagiers-Ver⸗ 
polizze di consegna emesse dagli Ufficii zeichniſſe und Fahrpoſtkarten, welche die öſter⸗ 
austriaci porteranno l'indicazione del valoreſreichiſchen Poſtämter. ausſtellen, die Bezeich⸗ 
degli assegni e dei porti in lire austriache|nung des Werthes, der Auslagen und des 
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Oprócz tax Austryacko- Sardyńskich obciążone jeszcze być mogą przesyłki 
wydatkami z powodu kosztów, zapłaconych przedsiębiorstwom prywatnym lub 
administracyom zagranicznym za cła i inne należytości. 


Zgadzają się wszakże na to obie administracye, iżby przesyłek nie obciążano 
wydatkami, pochodzącemi z kosztów opłaconych jakim bądź tytułem na rzecz 
przesyłającego. 


Sposób zamiany kart i przesyłek. 


12. 

Przy zamianie w Nowarze wręczyć sobie mają obie administracye spis po- 
dróżujących do Medyolanu, a z Medyolanu do stacyj kolei Zelaznéj, tudzież kartę 
przesyłek dyliżansowych do Austryackich urzędów pocztowych w Magenta i Me- 
dyolanie, z któremi administracya kolei Zelaznéj utrzymywać będzie bezpośrednią 
kart zamianę, toż samo w kierunku przeciwnym. 


Art 18. 

Dozwolonćm jest Austryackim urzędom pocztowym i Królewsko-Sardyńskim 
stacyom kolei Zelaznéj pobierać i obrachowywać należytości od jazdy i przesyłek 
w walucie Państwa własnego za całą Austryacko- Sardyńską przestrzeń transpor- 
tową i odwrotnie. 


Zawierad przeto mają spisy pasażerów i karty poczty jazdowéj, wydawane 
przez Austryackie urzędy pocztowe, oznaczenie wartości, wydatków i portoryum 
w lirach ausiryackich, wagi zaś w funtach i łutach, inne znów wydawane przez 
stacye Sardyńskie, w lirach włoskich i, kilogramach, jak okazują załączone formu- 
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e quella del peso in fanti e lotti; le altre] Porto in öſterreichiſchen Liren, und jene des 
emesse dalle stazioni sarde in lire italiane| Gewichtes in Pfunden und Lothen, die an- 
ed in chilogrammi, come emerge dallelderen aber, welche die ſardiniſchen Statio- 


= annesse module І, К, L, М. nen auéftellen, in italienifchen Liren und in 
Kilogrammen zu enthalten, wie es die an- 

L. u aa 

M. geſchloſſenen Formulare I, К, L, М zeigen. 


L'Amministrazione sarda farà conse- Die fardinifche Verwaltung Bat über 
gnare una sola nota, ed una sola polizza|alle von den Eiſenbahn⸗Stationen ٣۰ 
per tutti і passaggieri ed articoli prove-|den Reiſenden und Sendungen, welche an 
nienti dalle stazioni delle strade ferrate eſeines der zwei üfterreichifchen Poſtämter in 
diretti ad uno dei due Ufficii austriaci di[ Magenta und Mailand gerichtet find, ein ein- 
Magenta e dì Milano, i quali viceversa osser-¡3ige8 Verzeichniß und eine einzige Karte ü- 


veranno Tistessa pratica. bergeben zu laffen, und die letzteren Aemter 
haben gegenſeitig dasſelbe Verfahren zu be— 
obachten. 

Le medesime note e polizze però da Dieſe Verzeichniſſe und Karten find 
ambedue le parti saranno sempre emesse|aber von beiden Seiten immer doppelt aus⸗ 
in duplo. zufertigen. 

Art. 14. Art 14. 


La consegna dei bagagli e degli ar- Die Uebergabe des Reiſegepäckes und 
ticoli unitamente alle suddete note e po- der Sendungen, vereinigt mit den obenge: 
lizze in duplo si farà dalla stazione della|nannten doppelten Verzeichniſſen und Karten 
strada ferrata in Novara all’ Ufficio per gedicht durch die Eiſenbahn⸗Station in No- 
conto austriaco, ove questo non fosse|vata bei dem auf öſterreichiſche Rechnung 
assunto dalla stessa Amministrazione sar-|beftehenden Amte, falls aber dieſes von ber 
da, e se ciò fosse direttamente al condut-|fatdinifchen Eiſenbahn-Verwaltung ſelbſt ü- 
tore austriaco, e così avrà luogo viceversa.|bernommen werden follte, unmittelbar an den 

öſterreichiſchen Conducteur und dasſelbe fin: 
det auch umgekehrt ſtatt. 

Ambedue le parti dovranno rilasciarsi Beide Theile müſſen ſich wechſelſeitig 
vicendevolmente ricevuta. eine Empfangsbeſtätigung ausſtellen. 

Una delle note e delle polizze emesse Ein Exemplar der doppelt ausgefertig⸗ 
in duplo sarà giornalmente da rispedirsi|ten Verzeichniſſe und Karten iff von den 
dagli Ufficii riceventi con appostavi ac- empfangenden Aemtern, mit der beigeſetzten 
cusa di ricevimento agli О сіі mittenti.| Empfangsbeſtätigung, an die abſendenden 

Aemter täglich zurückzuſchicken. 
Art. 15. WA 

La reciproca consegna degli articoli Die gegenfeitige Uebergabe ber Sen 

e dei bagagli, come all’ Articolo prece-|dungen und Gepäcksſtücke, mie fie in dem 


I 

K. 
L. 
M. 
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larze I, К, L, M. 


Administracya Sardyńska oddać winna jeden spis i jednę kartę wszystkich 
podróżnych i przesyłek przybywających ze stacy] kolei żelaznej, skierowanych 
do jednego z dwu Austryackich urzędów pocztowych w Magencie i Medyolanie, 
a pomienione urzędy zachować winny nawzajem to samo postępowanie. 


Те spisy i karty wystawione zawsze być winny przez obie strony w po- 
dwójuém wydaniu. 


Art 14. 

Oddawanie pakunku i przesyłek w połączeniu z pomienionemi wyżćj podwój- 
nemi spisami i kartami, odbywa sie na stacyi kolei Zelaznój w Nowarze u urzędu, 
ustanowionego na rachunek Austryacki, na wypadek zaś, gdyby tenże podjęty był 
przez administracyę Sardyńskićj kolei Zelaznój, bezpośrednio u konduktora Austry- 
ackiego; to samo dzieje się także odwrotnie. 


Obie strony winny sobie nawzajem wystawić zatwierdzenie odbioru. 


Exemplarz wydanych podwójnie spisów i kart odesłany być winien przez 
urzędy odbierające, z dodaném zatwierdzeniem odbioru, codziennie urzędom od- 
syłającym. 


Bet 15. 
Wzajemne oddawanie przesyłek i sztuk pakunku, jak jest przywiedzione w ar- 
tykule poprzedzającym, odbywać się winno sztuka po sztuce w miarę dotyczących 


EI 


Ovoz 
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dente, dovrà essere eseguita articolo per|vorbergefenben Artikel angeführt ift, muß 
articolo in appoggio delle relative note Stück für Stück geſchehen, nach Maßgabe 
e polizze. Qualora si scorgesse mancanza, der bezüglichen Verzeichniſſe und Karten. 
danneggiamento o lesione di un articolo, Sollte ſich der Verluſt, Abgang oder 
saranno da farsi le opportune osservazionildie Beſchädigung eines Stückes ergeben, fo 
sulle polizze da certificarsi colle firme dalfind in den Karten die entſprechenden Be⸗ 
ambedue le parti in Novara. merkungen zu machen, und dieſelben von bei⸗ 
den Theilen in Novara mit ihren Namens- 
unterſchriften zu beglaubigen. 


Conteggio e careggio dei ponti. Abrechnung und Ausgleichung der Mech: 
nungen. 
Ar t. 16. Art. 16. 


Siccome all' Art. 13 si convenne che Nachdem im Artikel 13 beſtimmt wor⸗ 


il conteggio delle tasse possa aver luogoſden ift, daß die Berechnung der Taxen in 
nella valuta dei rispettivi Stati, così silder Währung der bezüglichen Staaten qe: 


* uniscono all' uopo sotto N, O, P, Q i rag- ſchehen kann, ſo werden zu dieſem Behufe 
` guagli fra il peso di Vienna e quelloſunter N, O, P, Q die Vergleichungs-Tabel⸗ 


metrico, e fra le lire austriache e italiane, len zwiſchen dem Wiener und bem metri: 

e viceversa. ſchen Gewichte, dann zwiſchen den öͤſterrei⸗ 
chiſchen und italieniſchen Liren und umge⸗ 
kehrt, angeſchloſſen. 

Tali ragguagli dovranno servire di Dieſe Tabellen haben bei der Reduc⸗ 
base nella riduzione del peso, del valore, tion des Gewichtes, des Werthes, der Aus- 
degli assegni e dei porti esposti secondo|lagen und der Portogebühren, die nach den 
і proprii usi e tariffe nelle polizze di con- eigenen Uebungen und Tarifen in den Fabre 
segna, che le due Amministrazioni emet-|poftfarten, welche die beiden Verwaltungen 
tono, come agli Articoli 13 e 17, e cosilgemäß den Artikeln 13 und 17 ausfertigen, 
pure serviranno di base alle rispettiveſeingeſetzt werden, zur Grundlage zu dienen, 
liquidazioni dei conti. und werden auch bei den gegenſeitigen Li⸗ 

quidationen der Rechnungen als ſolche dienen. 

In base a tali ragguegli vannero гі- Auf Grund dieſer Vergleichung ſind der 
dotte la tariffa austriaca pei bagagli e perſöſterreichiſche Tarif für das Reiſegepäcke und 
gli articoli in lire italiane, e le tariffe für bie Fahrpoſtſendungen in italienifche Li- 
sarde pei passeggieri, pei bagagli e perire, und die fardinifchen Tarife für bie Paf- 
gli articoli in lire austriache, tenendo d'ac-|fagiere, deren Gepäcke und für bie Sen 
cordofra le due Amministrazioni lamassimaldungen in öſterreichiſche Lire reducirt wor- 
di non calcolare le frazioni minori di cente-|ben, wobei zwiſchen den Verwaltungen über- 
simi due e mezzo, e di considerare invece|einftimmend der Grundſatz feftgebalten wur- 


Ovoz 
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spisów i kart. 


Gdyby pokazać się miała strata, brak lub uszkodzenie którćj sztuki, tedy 
na kartach zrobione być winny odpowiednie uwagi, które uwierzytelnione będą 
przez obie strony w Nowarze za pomocą ich podpisów. 


Obilezenie i załatwienie rachunków. 


A rt. 16. 

Ponieważ postanowiono w art. 18, iż obliczenie tax nastąpić może w walucie 
Państw dotyczących, dołączają się przeto tym celem pod N, O, P, Q tabele po- 0; 
równawcze między wagą wiedeńską а metryczną, niemnićj między austryackiemi P, 
i włoskiemi lirami i odwrotnie. Q. 


Tabele te służyć będą za podstawę przy redukcyi wagi, wartości, wydatków 
i należytości pocztowych, ustanowionych wedle własnćj praktyki i taryf w kartach 
poczty wozowćj, wydawanych przez obie administracye stósownie do artykułów 
18 i 17 i służyć też będą jako takie przy wzajemnych likwidacyach rachunków. 


Na podstawie tych porównań redukowang została taryfa Austryacka co do 
pakunku i przesyłek na liry włoskie, a taryfy Sardyńskie co do pasażerów, ich 
pakunku i przesyłek na liry Austryackie, przyczóm obie administracye przyjęły 
zgodnie zasadę nie liczyć ułomków niżćj półtrzecia centezyma, poliezać zaś na- 
tomiast za pięć ulomki póltrzecia centezyma i wyżćj. 
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come cinque quelle uguali o superioria de, Brüche unter dritthalb Centeſimi nicht zu 
centesimi due e mezzo. rechnen, dagegen aber Brüche von dritthalb 
Centefimi und darüber als fünf anzunehmen. 


La tariffa austriaca così ridotta ap- Der auf diefe Weiſe reducirte Ofterrele. 


. parisce dall'unito allegato R, e quelle sardeſchiſche Tarif erſcheint unter dem beigefchlof- 
appariscono dagli allegati A, G, H, citatilfenen Allegate R und die ſardiniſchen er- 


agli Articoli 3 e 9. fcheinen unter den in den Artikeln 3 und 9 
bezogenen Allegaten A, G, H. 
Le medesime dovranno servire ris- Dieſelben haben den öſterreichiſchen und 


pettivamente agli Ufficii austriąci e sardijfardinifchen Aemtern auch bei der Bered- 
nel calcolo delle tasse pei viaggiatori, deilnung der Gebühren für die Reiſenden, bes 
bagagli, non che del porto per gli arti-ſren Gepäcke und jener für die frankirten 


coli affrancati. Sendungen zu dienen. 
A r t, 17. 1 A 1 t. 17. 
Le tasse ei porti esatti da un Ammini- Die von einer Verwaltung auf Rech⸗ 


strazione per conto dell'altra dai viaggiatori,ſnung der anderen von den Reiſenden und 
e pel loro bagaglio saranno eposte nellejfür ihr Gepäcke eingehobenen Gebühren find 
respettive note dall Ufficio ché le emette. in den Paſſagiers⸗Verzeichniſſen von dem 
Nelle polizze di consegna degli articoli Amte, welches dieſelben ausſtellt einzuſetzen. 
saranno sempre esposti dagli Uffich mit- In den Fahrpoſtkarten ſind von den 
tenti gl’ importi degli assegni, e del por-ſausſtellenden Aemtern immer die Beträge an 
to da esigersi per conto del proprio Sta- Auslagen und das für den eigenen Staat 
to, non che le competenze Ф affrancaturaſeinzuhebende Porto, ferner die für Rechnung 
esatte per conto dell'altro. des anderen eingehobenen Francogebühren 
einzu ſetzen. 

II porto da esigersi per conto dello Das auf Rechnung des entgegengeſetzten 
Stato opposto dovrà essere aggiunto da- Staates einzuhebende Porto ift von den em- 
gli Ufficii riceventi. pfangenden Aemtern ۰ 

Ogni Ufficio ë risponsabile del cal- Jedes Amt ijt für bie Berechnung der 
colo delle tasse esposte nelle rispettivejin den bezüglichen Colonnen eingeſetzten Ta- 
eolonne, ed ogni Amministrazione si ren- xen verantwortlich, und jede Verwaltung bot, 
de garante in tale rapporto per l'operato|tet in dieſer Beziehung für die Handlungen 
dei proprii dipendenti. ſeiner unterſtehenden Bedienſteten. 

Gli Uffici di Magenta e di Milano Die Poſtämter in Magenta und Mai 
riporteranno giornalmente gli estremi del-lland haben die Summen der Rubriken je- 
le colonne di ogni polizza e rispettiva-|ber Karte und beziehungsweiſe jeden Ber- 
mente di ogni nota ricevuta dal Sardo, !zeichniffes, welche fie aus Sardinien erhal⸗ 
non meno che di quelle da loro spedite, ten, ebenfo jener, welche fie abfenden und 
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Redukowaną w ten sposób taryfę Austryacką zawiera załączony pod R alegat, R. 
Sardyńskie zaś zawarte są w alegatach A, G, H, pomienionych w artykułach 3 i 9. 


Też same służyć także będą urzędom Austryackim i Sardyńskim przy obli- 
czeniu należytości od podróżnych, ich pakunku i od przesyłek frankowanych. 


۸. 
Należytości odebrane przez jednę administracyę na rachunek drugiéj od po- 
dróżnych i ich pakunku wciągnięte być winny do spisu pasażerów przez urząd, 
który takowe wystawia. 


Do kart poczty wozowćj zaciągnięte zawsze być mają przez urzędy wysta- 
wiające, kwoty wydatków i portoryum dla własnego Państwa podniesionem być 
mające, niemnićj należytości frankatury, podniesione na rachunek Państwa dru- 


giego. 


Portoryum na rachunek Państwa przeciwnego podniesionóm być mające, do- 
daném być winno przez urzędy odbierające. 


Każdy urząd odpowiedzialny jest za taxy, ustanowione w oduośnych kolu- 
mnach, i każda administracya odpowiada w téj mierze za czynności swych pod- 
władnych. 


Urzędy pocztowe w Magencie i Medyolanie wciągać mają sumy rubryczne 
każdćj karty a względnie każdego spisu od Sardynii otrzymane, jako téz one, 
które odsyłają i napowrót otrzymują, dziennie do właściwego Żurnalu rachunko- 
wego, którego formulurz pod 5 jest załączony. S. 


138 
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e ricevute di ritorno in un apposito gior- zurückerhalten, täglich in ein eigenes Rech⸗ 
nale di conteggio, di cui si unisce la mo-{nung$- Journal, von dem das Formular S 
. dula $. beigefchloffen wird, einzutragen. 

Tale giornale alla fine di ogni mese Dieſes Journal ift von den genannten 
dovrà essere consegnato dai suddetti Uf. Aemtern zu Ende jeden Monates ſammt den 
ficii alla propria Superiorità in uno alle Original- Verzeichniſſen und Karten der сі 
originali note e polizze. genen vorgeſetzten Behörde vorzulegen. 

П medesimo giornale di conteggio Dasſelbe Rechnungs-Journal, welches 
contenendo tutti gli elementi necessariilalle nöthigen Behelfe zur Beſtimmung der 
а determinare il debito е credito rispetti- Schuldigkeit und Forderung jeder der beiden 
vo di ognuna delle due Amministrazioni[ Verwaltungen enthält, wird der Central 
servirà alla Contabilità centrale delle com- Buchhaltung für die Communications - Mn- 
municazioni in Vienna per la compilazio-|ftalten in Wien dazu dienen, vierteljährig, 
ne di un bilancio trimestrale, secondo Гпаф dem Cameraljahre vom 1. November 
anno camerale dal 1 novembre a tutto|bi8 Ende October, einen Abrechnungs-Aus⸗ 
ottobre. weis zufammen zu ftellen. 

Il detto bilancio verrä poi trasmesso Diefer Ausweis wird dann im Wege 
pel canale delli. r. Direzione superiore|ber k. k. Ober⸗Poſtdirection in Verona, an 
delle poste in Verona all’ Amministrazio-|die Central = Abminiftration der k. fardini- 
ne centrale delle r. strade ferrate sarde| Iden Eiſenbahnen in Turin gefendet werden, 
in Torino, ed in base a detto bilanciojunb auf Grund desſelben wird bie Ausglei— 
verrà disposto il pareggio del vicende-|hung der gegenſeitigen Forderung mittelfi 
volle credito mediante trasmissione delle|lleber|enbung der Schuldigkeitsbeträge vor- 
somme di debito. genommen werden. 

Se 1’ Amministrazione centrale delle Wenn die fardinifche Central - Eifen- 
strade ferrate sarde nella revisione dello|babn-Abminiftration bei der Prüfung dieſes 
stesso bilancio rilevasse delle differenze| Ausweiſes Abweichungen von den, auf Grund 
col propri conti, compilati in base alle|ber abgefertigten und empfangenen Verzeich⸗ 
note e polizze spedite e ricevute, le farà|miffe und Karten, verfaßten eigenen Rech⸗ 
connoscere all'anzidetta Direzione supe-Inungen entdecken folte, fo wird fie dieſelben 
riore delle poste, trasmettendole in uno|ber vorgenannten Ober- Poftdirection bekannt 
quei documenti che varranno a dimo-|geben und unter Einem jene Documente ü 
strarne la sussistenza; le differenze, che|berfchicien, welche die Grundhältigkeit dar- 
in seguito a tali dilucidazioni risulteran-|zutbun vermögen. 
no sussistenti, veranno messe pel susse- Die Differenzbetrage, welche in Folge 
guente pareggio nel bilancio del primoldiefer Erläuterungen als richtig anerkannt 
trimestre successivo. werden, find behufs der nachfolgenden Aus- 

gleichung in den Abrechnungs-Ausweis des 
nächſtfolgenden Vierteljahres aufzunehmen. 


8. 
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Zurnal ten przedłożony być winien przez pomienione urzędy z końcem ka- 
żdego miesiąca wraz ze spisami oryginalnemi i kartami wlasnéj władzy zwierz- 
chniczéj. 


Tenże sam Zurnal rachunkowy, zawierający wszelkie środki potrzębne do 
oznaczenia długu i należytości każdćj z obu administracyj służyć będzie buchal- 
teryi centralnéj dla zakładów komunikacyjnych w Wiédniu do kwartalnego ze- 
stawienia wykazu bilansowego od 1. Listopada do końca Października. 


Wykaz ten przesłany potém będzie przez С. К. naddyrekcyę poczt w We- 
ronie centralnéj administracyi К. Sardyńskich kolei żelaznych w Turynie, na 
podstawie którego przedsiebraném będzie wyrównanie wzajemnćj należytości za 
pomocą przesyłki kwot dłużnych. 


Jeżeliby Sardyńska centralna administracya kolei żelaznych dostrzedz miała 
różnie w dochodzeniu tego wykazu ze sporządzonemi na podstawie odprawionych 
i odebranych spisów i kart własnemi rachunkami, tedy uwiadomi o tém pomie- 
nioną naddyrekcyę poczt i przeszle zarazem owe dokumenta, które udowodniają 
zasadność. 


Różnice uznane za uzasadnione, w skutek tych wyjaśnień przyjęte być winny 
celem nastąpić mającego wyrównania do wykazu obliczenia następnego ćwierć- 
rocza. 
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A rt. 5 


I crediti austriaci costituiti in lire 


Boch ileb 
Die öͤſterreichiſchen Forderungsbeträge 
austriache dovranno essere soddisfatti inſſind in öſterreichiſchen Viren zu ermitteln und 
valuta austriaca alla Cassa postale in Ve- in öſterreichiſcher Währung an die Poftcaffe 
rona. in Verona zu berichtigen. 

I crediti sardi costituiti in lie ita- Die farbini[den Forderungsbeträge find 
in italienifchen Liren zu ermitteln und in 
italiana, mediante trasmissione dei rispet-ſitalieniſcher Währung, mittelft Ueberſendung 
tivi importi alla ripetuta Amministrazione|bet bezüglichen Beträge an die mehr erwähn- 
centrale. te Central⸗Adminiſtration zu bezahlen. 


liane dovranno essere saldati in valuta 


Risponsabiliià, garanzia e risar-Verantwortlichkeit, Haftung und Erſatz. 
cimento. 


Art. 19. Art. 19. 

Riguardo a tutti تلع‎ articoli, che le Rückſichtlich aller Sendungen, welche ſich 
due Amministrazioni si scambiano perjdie beiden Verwaltungen zur Weiterbeföoͤrde⸗ 
l'ulteriore trasporto sul proprio territorio, ſrung auf dem eigenen Gebiete ausliefern, 
esse garantiscono i medesimi per valorelhaften biefeiben für den Werth, mit welchem 
col quale sono stati rimessi, obligandosiſſie übergeben worden ſind, und verpflichten 
al rimborso in tutto od in parte del va-/fich zur Erſtattung desſelben, ganzen oder 
lore stesso secondo 1 casi di smarrimen-|theilweifen Werthes, je nach den Fällen des 
to, deficienza, o lesione verificatisi nel [Verluſtes, des Abganges oder der Beſchädi— 


periodo della propria risponsabilità. gung, welche fid) in der Zeit ber Dauer der 
eigenen Haftungspflicht ergeben haben. 
La risponsabilità considerasi inco- Die Haftung der beiden Verwaltungen 


minciata per parte delle due Amministra- wird als beginnend betrachtet von dem Au⸗ 
zioni dal momento del reciproco ricevi-|genblite der wechſelſeitigen, anſtandsloſen 
mento degli articoli senza alcuna eccezioneſliebernahme, wie fie in den Artikeln 14 und 
convenuto agli Articoli 14 e 15 della pre-|15 des gegenwärtigen Vertrages beſtimmt 
sente, cessa colla regolare consegna senzalworden ifl, und dieſelbe hört auf mit der re: 
eccezione ai rispettivi veri destinatarilgelmäßigen anſtandsloſen Zuſtellung an die 
degli articoli, oppure colla consegna ad bezüglichen, wahren Adreſſaten der Sendun⸗ 
altra Amministrazione, Impresa od Isti-|gen, ober mit der Uebergabe an eine ande: 
tuto per l'ulteriore trasporto, e si accen-|re Verwaltung, Unternehmung, oder Anſtalt 
na specialmente che la responsabilitàlzum Weitertransporte, und es wird ingbe: 
dell Amministrazione sarda si estende alſſondere bemerkt, daß die Haftung Der Tardi- 
solo trasporto sino alle località estremelnifchen Verwaltung fih bloß auf die Be- 
delle r. strade ferrate, le quali si esten- förderung bis zu den Endpuncten der könig⸗ 
dono lichen Eiſenbahnen erſtreckt, welche ſich 
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A rt. 16. 
Należytości Austryackie zestawione być winny w lirach Austryackich i ode- 
słane w walucie Austiyackiéj do kasy pocztowéj w Weronie. 


Należytości Sardyńskie obliczone będą w lirach włoskich i zapłacone walutą 
włoską za pomocą przesyłki kwot dotyczących do pomienionćj administracyi cen- 
tralnej. 


Odpowiedzialność, gwarancya i wynagrodzenie. 


A rt. 19. 


Za wszelkie przesyłki, jakie sobie obie administracye wydają dla dalszego 
transportu na wlasnem terytoryum, odpowiadają takowe wartością, pod jaką po- 
dane zostały i obowiązują sie do wynagrodzenia téjze w cołości lub częściowo, 
stósownie do wypadków straty, braku lub uszkodzenia, zaszłych podczas trwania 
własnćj odpowiedzialności. 


Odpowiedzialność obu administracyj uważa się za rozpoczętą od chwili wza- 
jemnego, zarzutowi nieulegającego przyjęcia, jak to orzeczono w artykułach 11 
i 15 niniejszego traktatu, ustaje zaś takowa w skutek regularnego, zarzutowi nie- 
uległego doręczenia dotyczącym prawdziwym adresatom przesyłek, lub za odda- 
niem innéj administracyi, przedsiębiorstwu lub zakładowi celem dalszego trans- 
portu, przyczem robi sig tę w szczególności uwagę, iż odpowiedzialność admini- 
stracyi Sardyńskićj rozciąga się jedynie na transport aZ do kończyn Królewskich 
kolei żelaznych, sięgających 
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da Novara ad Arona von Novara nach Arona 
1 М а Genova » - p". E Gema 
, Alessandria , Torino y Merandria , . . . Suri 
„ Torino » Pinerolo y Zurin rv + «+ + + Śpinerolo 
К. ай „ Susa T v, c EXPE. 
„ Mortara „ Vigevano y Mortara p . . . . Vigevano 
» Genova „ Voltri. „ Genua „2 ui 
ausdehnen. 
Per articoli consegnati ad altre Am- Für bie an andere Verwaltungen, 9fnftal- 


ministrazioni, Istituti ed Imprese le duejten oder Unternehmungen übergebenen Gen- 

Amministrazioni interporanno i loro buoni|bungen werden die beiden Verwaltungen ihre 

ufficii in casi di smarrimento o danneg- Verwendung eintreten laffen, damit im Falle 

giamento per procurarsi reciprocamenteſeines Verluſtes oder einer Beſchädigung weh- 

il risarcimento giusta i regolomenti delleſſelſeitig der Erſatz, gemäß den Reglements 

medesime Amministrazioni, ecc. der erwähnten Verwaltungen u. f. w. erwirkt 
werde. 

La garanzia propria di ambidue le Die eigene Haftung der beiden Ver⸗ 
Amministrazioni avrà luogo tanto se lojwaltungen wird eintreten, ſowohl, wenn der 
smarrimento, la deficienza o la lesione|Verluft, der Abgang oder bie Beſchadigung 
proceda da colpa o sbaglio degli Ufficii durch eine Schuld oder ein Verſehen der Am⸗ 
e del dipendente personale, quanto dajter oder des unterſtehenden Perſonals, als 
forza maggiore e da qualunque fortuito|aud), wenn dies durch eine unwiderſtehliche 


accidente. Gewalt, oder durch was immer für ein zu⸗ 
fälliges Ereigniß entſteht. 
Siccome col premesso venne stabi- Da mit dem vorangehenden der Grund: 


lito il principio, che tosto che un' Ammi-|fag aufgeſtellt worden ift, daß, wiebald eine 
nistrazione abbia consegnato all'altra un Verwaltung der anderen eine Sendung ohne 
articolo senza eccezione, abbia da inten- Anſtand übergeben hat, hiemit ſelbſtverſtänd⸗ 
dersi cessata pel fatto proprio dell'una, lich die Haftung der einen aufhört und jene 
la garanzia relativa, ed incominciata quella|ber anderen anfängt, fo ift es die beſondere 
dell'altra, così dovrà essera particolare Sorge jener Individuen, welche bei dem Acte 
cura di coloro, che accuseranno all’attolder Uebergabe in Novara im Namen der 
della consegna in Novara, la ricevuta in [Verwaltung, welcher fie unterſtehen, den Em: 
nome dell Amministrazione, da cui dipen-Ipfang beſtätigen, gewiſſenhaft die Beſchaffen⸗ 
dono, di scrupolosamente osservare laſheit der Sendungen wahrzunehmen, und es 
condizione degli articoli, e nei casi con- ſiſt in den, im Artikel 15 des gegenwärtigen 
templati dall Articolo 15 della presente Vertrages beſprochenen Fällen, nebſt den auf 
sarà, oltre le osservazioni da praticarsi den Karten vorzunehmenden Bemerkungen, 
sulle polizze, da redigersi un apposito|ein eigenes Protocoll in Gegenwart der bei- 
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od Nowary dot . mah Áronys 
n » » Genuy, 
» Alessandryi , E . 7 
„ Turynu و1‎ wawa, Pinerolo; 
n # y Suzy, 
» Mortary 5 Ueber 7ہ‎ 
„ Genuy aur + ci oltri 


Wzgledem przesylek oddanyeh innym administracyom, zakladom lub przed- 
siąbiorstwom dołożą obie administracye starania, ażeby na wypadek straty lub 
uszkodzenia wyjednano nawzajem wynagrodzenie stósownie do regulaminów po- 
mienionych administracyj i t. d. 


Własna odpowiedzialność obu administracyj nastąpi, jeżeli strata, brak lub 
uszkodzenie powstanie z winy lub przez nieuwagę urzędów lub podwładnego per- 
sonale, jako też przez siłę nieodporną lub przez jakikolwiek przypadek. 


Ponieważ powyżćj ustanowiono zasadę, iż ustaje sama przez się odpowie- 
dzialność jednéj administracyi a rozpoczyna się odpowiedzialność drugićj, skoro 
tylko jedna drugićj oddała bez zarzutu przesyłkę, będzie przeto szczególnóm sta- 
ranjem tych, którzy zatwierdzają odbiór przy akcie oddawania w Nowarze imie- 
niem administracyi, którćj podlegają, ażeby wglądnęli sumiennie w jakość prze- 
syłek i spisany być winien w wypadkach pomienionych w artykule 15 niniesjzego 
traktatu, oprócz uwag na kartach zrobionemi być mających, wałściwy protokół 
w obecności obu stron oddajacéj i odbierającój, tudzież dwu świadków wiaro- 


godnych. 
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verbale in concorso delle due parti con- den übergebenden und übernehmenden Theile 
segnanti e riceventi, e di due validi te- und zweier giltigen Zeugen aufzunehmen. 
stimonii. 

In tali casi sarà tosto proceduto alle| In ſolchen Fällen ift ſogleich zu jenen 
riparazioni degli articoli, che potranno Ausbeſſerungen der Sendungen zu ſchreiten, 
servire ad assicurarle contro altri danni, welche dazu dienen Tonnen, fie vor weiteren 
e l'originale del verbale sarà da conse- Beſchaͤdigungen zu ſchützen, und das Origi- 
gnarsi alla parte che curerà Tulteriorejtal des Protokolls ift jenem Theile zu über- 
trasporto dell’articolo stesso, ed una co- geben, welcher für die weitere Beförderung 
pia вага da spedirsi all'altra Amministra- derſelben Sendung zu ſorgen hat, und eine 
zione per le opportune investigazioni e Abſchrift ift, behufs der geeigneten Erbebun- 
pratiche. gen und Verfügungen an die andere Ver- 
waltung zu übermitteln. 

In derlei Fallen ift jene Verwaltung 
mento quell Amministrazione, che ha con- zur Entſchädigung verpflichtet, welche die 
segnato all’altra l'articolo danneggiato. Sendung der anderen im beſchaͤdigten Qu 

ſtaude übergeben hat. 

Sarà però sempre in facoltà dei rap-| Den Vertretern der beiden Verwaltun⸗ 
presentanti delle due Amministrazioni di|gem ſteht es jedoch immer frei, Sendungen, 
ricusare per l'ulteriore trasporto queglilwelche fid) ſchlecht verwahrt oder beſchaͤdigt 
articoli, che risultassero troppo mal con- zeigen, zur weiteren Beförderung nicht auzu- 
dizionati o danneggiati, nei quali casi ognijnehmen, in welchen Fällen jede Verwaltung 
Amministrazione risponderà in faccia allgegenüber dem Verſender auf Grund der ei 
mittente in base ai proprii regolamentilgenen, innern Reglements vorgeht, was im 
interni come si stabilisce in generale, e Allgemeinen für alle Sendungen, bevor fie 
di massima per tutti gli articoli primajvon ber einen Verwaltung an bie andere 
che siano consegnati dall'una all'altra Am- übergeben werden, als Grundſatz aufgeſtellt 
ministrazione. wird. 
يوسم‎ j Hr t. 20. 

Nei casi che, all'atto. della consegna| Falls bei ber Uebergabe einer Sendung 
di un articolo al destinatario, o ad altrojan den Adreſſaten oder an eine andere An⸗ 
sostituto, si rilevasse deficienza o lesionejftalt ein Abgang oder eine Beſchädi⸗ 
del contenuto, dovrà qualora venisse ac- gung am Inhalte ſich ergibt, ſo muß, wenn 
cettato con riserva dindennizzo essere fi e mit dem Vorbehalte des Erſatzes ange- 
espressa al momento dellaccettazione talnommen wird, diefer Vorbehalt im Momente 
riserva stessa, e sarà а disporsi Poecor-'der Annahme ausgedrückt werden, und es 

m das Geeignete wegen genauer Erhebung 
des Schadens und hierauf die 6.8 
zu verfügen, welche in ſolchen Fällen, ge⸗ 


In tali casi sarà tenuta al гівагсі- 


rente per la esatta verificazione del dan- 
no, ed indi il bonifico, che in tali casi 
sarà da prestarsi, in confronto del desti- 
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W wypadkach takich przystąpić natychmiast należy do naprawy przesyłek, 
któraby je chronić mogła od dalszego uszkodzenia, a oryginał protokółu oddany 
będzie téj stronie, która ma staranie o dalszy transport tćjże przesyłki, odpis zaś 
przesłany będzie drugićj administracyi celem właściwych dochodzeń i zarządzeń. 


W wypadkach takich obowiązana jest ta administracya do wynagrodzenia, 
która oddała drugićj przesyłkę w stanie uszkodzonym. 


Wolno wszakże jest obu administracyom nie przyjmować do dalszego trans- 
portu przesyłek, które okazują się źle opatrzone lub uszkodzone, w których to 
wypadkach postępuje każda administracya w obec odsyłającego na podstawie 
własnego wewnętrznego regulaminu, co w ogólności przyjetém jest za zasadę 
względem wszelkich przesyłek , zanim takowe przez jednę administracyę drugićj 
oddane zostaną. 


Art. 20. 

Jeżeli przy oddawaniu przesyłki adresatowi lub innemu zakładowi okaże się 
brak lub uszkodzenie treści, natenczas, jeżeli przyjętą będzie z zastrzeżeniem wy- 
nagrodzenia, zastrzeżenie to w chwili przyjęcia powinno być wyrażone, a przed- 
sięwzięte będą stósowne kroki celem dokładnego sprawdzenia szkody a następnie 
celem wynagrodzenia, do którego w razach takich obowiązaną jest względem a- 
dresata lub jego pełnomocnika ta administracya, która przesyłkę od drugićj przy- 
Ма, a to bez prawa regresu, jeżeli administracya przesyłkę tę przyjęła bez sa- 
rzutu, 


139 
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natario, о chi per esso dall Amministra- genüber dem Adreſſaten oder feinem Bevoll⸗ 
zione che ha ricevuto l'articolo dall'altra mächtigten, von jener Verwaltung, welche die 
e ciò senza diritto di regresso, se la stes-|Sendung von der anderen übernommen hat, 
sa Amministrazione avrà ricevuto P'arti-lund zwar ohne das Recht des Regreſſes zu 
colo senza eccezione. leiſten iſt, wenn dieſe Verwaltung die Sen⸗ 
dung ohne Einwendung übernommen hat. 
Nel caso opposto, se cioè un articolo Im entgegengeſetzten Falle, das ift, wenn 
fu ricevuto da un’Amministrazione majeine Sendung von einer Verwaltung nicht 
senza eccezione, e sotto l'osservanza del-lobne Einwendung und mit Beobachtung des 
le pratiche indicate nel precedente Arti-|im vorhergehenden Artikel 19 angeführten 
colo 19, effettuandone la medesima Am- Vorganges übernommen worden ift, und 
ministrazione la consegna al destinatariolwenn diefelbe Verwaltung die Zuſtellung auf 
nel modo suespresso, essa farà pure ilbie oben ausgedrückte Weiſe an den Adref- 
bonifico in base al verificato danno alfaten bewertftelligt, fo wird diefelbe die Ent- 
mano del destinatario stesso, ma col di-|fchadigung nach Maßgabe des erhobenen 
ritto del regresso verso l'altra Ammini- Schadens zu Handen des Adreſſaten zwar 
strazione, la quale ha consegnato Parti- ebenfalls veranlaſſen, jedoch mit dem Rechte 
colo già danneggiato. der Schadloshaltung gegen die andere Ver⸗ 
waltung, welche die Sendung ſchon beſchä⸗ 
digt übergeben hat. 
In caso che un articolo per motivo Wenn eine Sendung wegen Beſchädi⸗ 
di danneggiamento venisse rifiutato, ejgimg nicht angenommen und daher an den 
quindi respinto al luogo d'origine, вага Aufgabsort zurückgeſchickt würde, fo ift eben- 
pure a disporsi l’esatta verificazione dellfall8 die genaue Erhebung des Schadens 
danno, e ne sarà dato avviso all Ammi- einzuleiten und jene Verwaltung davon in 
nistrazione, cui va ritornato l'articolo, la Kenntniß zu ſetzen, welcher die Sendung zu- 
quale in base del verificato danno pre- rückgeſchickt wird, und diefe leiſtet nach Maß 
sterà il risarcimento in confronto del mit- des erhobenen Schadens den Grfab gegen- 
tente prendendo poi il regresso verso Tal- über der Aufgabe, und nimmt dann an bie 
tra Amministrazione, che avea accettatojandere Verwaltung, welche die Sendung 


Tarticolo senza eccezione. ohne Einwendung übernommen bat, ben Re⸗ 
greß. 
Art. 21. Art 21. 
In caso di smarrimento il risarci- In dem Falle eines Verluſtes erfolgt 


mento avrà luogo in confronto del mit- der Gría& gegenüber dem Verſender von 
tente, da parte del’ Amministrazione, che Seite jener Verwaltung, welche die Sen⸗ 
trasmise l'articolo all'altra, la quale poildung an die andere abgefertigt hat, und die 
sarà obbligata di farne il bonifico allaſ letztere ift ſodann verpflichtet, der erſteren 
prima. diesfalls Entſchaͤdigung zu leiſten. 
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W razie przeciwnym, to jest, jeżeli przesyłka nie była przyjętą bez zarzutu 
і 2 zachowaniem postępowania przywiedzionego w poprzedzającym artykule 19, 
i jeżeli taż administracya uskuteczni doręczenie adresatowi sposobem wyżćj wy- 
rażonym , natenczas zajmie ona się także wynagrodzeniem sprawdzonćj szkody 
na ręce adresata, wszakże z prawem regresu względem innćj administracyi, która 
przesyłkę już uszkodzoną oddała. 


Jeżeliby przesyłka z powodu uszkodzenia nie była przyjętą a przeto ode- 
słaną została na miejsce podania, natedy zarządzone również być winno dokła- 
dne sprawdzenie szkody i należy o tém uwiadomić te administracyę, którćj się 
przesyłkę odsyła, a ta wynagrodzi szkodę w miarę sprawdzenia naprzeciw po- 
dawcy, i weźmie potemu regres względem administracyi, która przesyłkę bez za- 
rzutu przyjęła. 


Art. 21. 

W razie zagubienia nastąpi wynagrodzenie naprzeciw odsyłającemu ze strony 

16] administracyi, która przesyłkę do drugićj odprawila, ta zaś ostatnia obowią- 
zana jest wynagrodzić pierwszą w tćj mierze. 
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Art. 22. Art. 22. 

Il diritto delle parti a qualunque ri - Das Recht der Parteien auf jede Art 
sarcimento avrà luogo soltanto entro sei|be8 Erſatzes hat nur innerhalb 6 Monaten, 
mesi contando dal giorno d'impostazione.|vom Tage der Aufgabe an gerechnet, ſtatt. 

Per una spedizione ritirata dal de- Für eine Sendung, welche der Adreſſat 
stinatario senza eccezione non sarà am-ſohne Einwendung übernimmt, iſt keinerlei 
messa qualsiasi pretesa d’indenizzo. Anſpruch auf Entſchädigung zuläſſig. 

In caso di smarrimento di carte di Im Falle des Verluſtes von Werth⸗ 
valore, come obbligazioni di Stato, e diſpapieren, wie Obligationen des Staates oder 
privati, assegni di denari, cambiali, quan- Privater, Geldanweiſungen, Wechſel, werden, 
do possono a cura del proprietario veni- wenn dieſelben auf Veranlaſſung des Eigen⸗ 
re ammortizzate, non si restituiscono, cheſthümers amortifirt werden konnen, nur die 
le competenze di porto e si reintegrano|Portogebühren zurückerftattet, und die dem 
le spese cagionate dallo smarrimento al¡Reclamanten durch den Verluſt verurfachten 
riclamante. Auslagen erſetzt. 

Per massima si rimborseranno le Als Grundſatz werden die Portogebüh⸗ 
competenze di porto in ogni caso di smar-|ren in jedem Falle des Verluſtes einer Sen: 
rimento di un articolo. dung zurückgezahlt. 

Si considerano eccettuati da qualun- Als ausgeſchloſſen von jeder Haftung 
que garanzia in caso di lesione gli og- werden im Falle einer Beſchädigung ange⸗ 
getti liquidi, fragili e soggetti a guasto, ſehen: flüſſige, gebrechliche, und dem Verder⸗ 
o putrefazione, e quelli, che per l'imbal-|ben oder der Fäulniß unterworfene Gegen: 
laggio insufficiente non erano abbastanzalgenftände, ferner jene, welche wegen unge⸗ 
garantiti contro Tumidita, l'attritto e lajniigenber Verpackung gegen Näſſe, Reibung 
pressione, e quelli che evidentemente fu-|unb Druck nicht genug geſchützt waren, fo- 


rono imballati in istato già guasto. wie jene, welche augenſcheinlich bei der Ver⸗ 
packung ſich ſchon im verdorbenen Zuſtande 
befanden. 
Art. 23. Art. 23. 
Le due Amministrazioni convengono Die beiden Verwaltungen kommen darin 


di garantire vicendevolmente per lo im- überein, bei jeder Sendung ohne angegebe- 
porto di austriache lire 30 (trenta) parilnen Werth wechfelfeitig für den Betrag von 
ad italiane lire 26, 10 qualunque spedi- 30 (dreißig) öſterreichiſchen iren, gleich 6 
zione senza un dichiarato valore. italieniſchen Liren und 10 Centeſimi, zu haften. 

Tale importo si considera come va- Dieſer Betrag wird als der angegebene 
lore dichiarato nei casi di smarrimento e[Werth angenommen in Fällen eines Verlu⸗ 
di deficienza, ed anche in caso di lesio-Iſtes und eines Abganges, und auch in dem 
ne, se il contenuto della spedizione non Falle einer Beſchädigung, wenn nicht ſchon 
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Art. 22. 
Prawo stron do każdego rodzaju wynagrodzenia trwa tylko przez 6 miesię- 
cy, rachując od dnia podania. 


Względem przesyłki przyjetéj przez adresata bez zarzutu nie ma miejsca 
żadna pretensya do wynagrodzenia. 


Na wypadek zagubienia papićrów wartości, jako to: obligacyj rządowych 
lub prywatnych, asygnacyj pieniężnych, wekslów, jeżeli takowe staraniem właści- 
ciela umorzone być mogą, zwrócone jedynie będą należytości portoryjne i wy- 
datki reklamanta spowodowane zagubą. 


Należytości portoryjne zwrócone będą w zasadzie w każdym wypadku zagu- 
bienia przesyłki. 


Jako wyłączone od wszelkićj odpowiedzialności uważane będą na wypadek 
uszkodzenia: przedmioty płynne, łomne i ulegające zepsuciu lub zgniciu, niemnićj 
takie, które z przyczyny niedostatecznego opakowania nie były dość zachowane 
od wilgoci, tarcia i pocisku, jako tóż takie, które oczywiście już przy pakowaniu 
były w zepsutym stanie. 


Art. 23. 
Obie administracye zgadzają się na wzajemną odpowiedzialność w kwocie 30 
(trzydziestu) lirów austryackich , równych 26 lirom włoskim i 10 centezymom, 
względem każdćj przesyłki bez podanéj wartości. 


Kwota ta przyjętą będzie za wartość podaną na wypadek straty i braku, 
również w razie uszkodzenia, jeżeli już treść przesyłki w myśl artykułu 22 odpo- 
wiedzialności nie wyklucza. 
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esclude di già la garanzia a sensi dell'|ber Inhalt der Sendung im Sinne des Ar- 


Articolo 22. tikels 22 die Haftung ausſchließt. 
Stampe e prontuaril. Druck ſorten und Bebelfe. 
Art. 24. Art. 24, 


Ognuna delle due Amministrazioni Jede der beiden Verwaltungen hat ihre 
provvederà a proprie spese i suoi dipen-junterftehenden Aemter auf eigene Koſten mit 
denti Ufficii delle necessarie stampe in- Iden nöthigen Druckſorten, welche im gegen- 
dicate nella presente Convenzione, e diſwärtigen Vertrage angedeutet worden find, 
tutto Toccorrente per l'esecuzione dellajuub mit allem zur Ausführung desſelben Er- 
medesima. forderlichen zu verſehen. 


Principio e durata della Conven-| Beginn und Dauer des Vertrages. 


zione. 
Art. 25 Art, 25. 
La presente Convenzione andrà in Der gegenwärtige Vertrag bat zwei Mo- 


attività due mesi dopo il giorno della suajnate nach bem Tage feiner Ratification zur 
ratificazione, e durerà a tempo indeter- Ausführung zu kommen nnd unbeſtimmte Zeit 
minato sotto riserva di ambe le Partilzu dauern, mit dem Vorbehalte beider Theile 
della disdetta col preavviso di sei mesi, einer vorausgehenden Aufkündigung von ſechs 
salve quelle più pronte modificazioni, che Monaten, wobei fih auch frühere Aenderun⸗ 
per ispeciali circostanze si rendessero ne-|gen vorbehalten werden, wenn ſolche wegen 
cessarie, e venissero di comune accordo|befonderer Umſtände nothwendig, und im 


stabilite. gemeinſchaftlichen Einverſtändniſſe feſtgeſetzt 
werden. 
Art. 26. Art. 26. 
П cambio delle ratifiche avrà luogo Die Auswechslung der KRatifications- 
a Torino. Urkunden hat in Turin ſtattzufinden. 


In fede di che i suddetti Delegati Urkund deſſen haben die oben genann⸗ 
hanno firmato la presente Convenzioneſten Abgeordneten den gegenwärtigen Ver⸗ 
in doppio esemplare, ed apposto il ri- [trag in zwei Exemplaren unterzeichnet, und 


spettivo suggello. das betreffende Inſiegel beigedrückt. 
Fatto a Torino il ventitrè luglio mil- Geſchehen in Turin am dreiundzwanzig⸗ 
!e ottócente cinquantasei. ſten Juli, Eintauſend achthundert ſechs und 
fünfzig. 


Fran: евго Nobile de Resminim. p., Bonam. p.] Franz Edler v. Neſmini m. p., Bona m. p. 


(L. S.) | (L. 8) 
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Druki pomucnicze. 
Art. 24. 
Każda z obu administracyj zaopatrzyć winna urzędy podwładne wlasnym 
kosztem potrzebnemi drukami, wskazanemi w niniejszćj umowie, i we wszystko, 
co im do wykonania jest potrzebne. 


Początek i trwanie traktatu. 


Art. 25. 

Traktat niniejszy wejść ma w wykonanie we dwa miesiące od dnia ratyfika- 
cyi i trwać przez czas nieograniczony z zastrzeżeniem obustronném poprzedniego 
wypowiedzenia sześciomiesięcznego , przyezém zastrzegają się także dawniejsze 
zmiany, jeżeli takowe potrzebne są dla szczególnych okoliczności i ustanowione 
będą za spólnóm porozumieniem. 


Art. 26. 
Zamiana dokumentów ratyfikacyjnych będzie miała miejsce w Turynie. 


W dowód tego wymienieni wyżćj delegowani podpisali niniejszy traktat w 


dwóch egzemplarzach i wycisnęli na nim pieczęć dotyczącą. 


Działo się w Turynie dwudziestego trzeciego Lipca, roku tysiąc ośmset 
pięćdziesiątego szóstego. 


Franciszek de Resmini m. p., Bona m. р. 


(L. 8.) 


197. Vertrag zwiſchen Oeſtecteich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 483 


Beilagen zum italieniſchen Texte. 


Allegato A. 


— 


Tariffa sarda 


colla riduzione in lire austriache pei viaggiatori e pei bagagli. 


Norme pei bagagli. 


A. Lire ital. 0,04 per chilometro e per quintale calcolato di 10 in 10 chilogrammi. 
B. Se è dichiarato il valore del bagaglio da trasportarsi, si applicherà al medesimo per ogni 
lire italiane 500 e per ogni chilometro il diritto proporzionale di У: centesimo ital giusta la tariffa 
per la spedizione di denaro. 
С. Le frazioni di 5 centesimi al dissotto di centesimi 2'/, si abbandonano, e quelle al dissopra di 21 si calcolano 


per 5 centesimi. 
D. Il bagaglio non eccedente 15 chilog. pari a funti 26 lotti 23, e che pel suo volume non occupa più d'un posto 
sotto i sedili dei vagoni, va esente di tassa seil viaggiatore lo porta con sé. 


Torino 20 aprile 1857. 


Resmini m. p. 
H Direttore generale dei lavori pubblici. 


(I. 8. Bona m. p. 
(L. 8.) 
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Stazioni 


Distanza in Chilometri aa 


Alessandria . .| 66 
Annone . . .] 90 


Asti. 100 
Bolzaneto . . 132 
Borgo-Lavezzaro ў 17 
Borgo-Ticino . 28 
Busalla . . 18 
Cambiano ۔‎ .4139 
Felizzano . . . 80 
Frugarolo . .| 75 
Genova 141 
Isola del Cantone [109 
Mortara . . 25 
Novi em 0٤1 
Oleggio . « 17 
Olevano . 29 
Pessione . . .H35 
Pontedecimo . -1128 
Rivarolo . . 435 
Ronco „FE ns 
S. Damiano 407 
S. Pier d' Arena 8 
Sartirana . 
Serravaile 


Solero . . : | 74 


Arona . . -4 M 37 
Arquata . . . a 


Torreberctti . 
Truffarello 
Valenza 
Valle .. 
Valmadonna . .g 57 
Vespolate . .[ 13 
Villafranca š 
Villanova . 0 
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a. |Funti 8 Funti Funti Em 
سا .17 مسب‎ 89. 2 fo ف‎ 2 ee P. po 16 gf oe. 160.10 


grammi 9 grammi E grammi 
40250] а |50a60] а [60270 80 a 90 000 = 
1 60. 10 178. 


89. 2 106. 28 124. 22 142. 16 


aust. 


Ital. Ital. aust. Ital. aust. Ital. | aust. È Ital. aust 


L Ге [і] е PIO PIR {r |c] e.Ix.|e. le] с. faje. je] e 


Ital. | aust. | “аі. aust. must. 
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Allegato В. 
— —n" 


Strade ferrate dello Stato. 
Servizio austro-sardo. 
N. Stazione di classe 


Corsa da Novara a Milano nell’ і, г. Malleposte austriaca 
Biglietto distribuito al Signor 
e vàlevole per N. persone. 


Tassa pagata L. 


Distinta del bagaglio. 


Tassa anstriaca 


Natura dei colli Valore dichiarato | Peso m chilogrammi 


Sul valore L. 


Sul peso „ 


Totale 


Totale 
Trasporto gratuito . . 
Eccedenza . . 


il 185 | x 


Tina: 


(А. tergo) 
Osservazioni. 

Questo biglietto è valido soltanto per la persona е per il giorno per cui fu emesso. 

Il viaggiatore dovrà presentarlo a richiesta degli Ufficii postali e del conduttore, e restituirlo nel luogo 
di destinazione onde puter ritirare il bagaglio. 

La partenza della Malleposte da Novara sta in coincidenza coll’ arrivo del treno della strada ferrata 
Mancando il viaggiatore alla partenza perderà il diritto alla corsa sensa che possa pretendere alcun compenso. 

Il viaggiatore dovrà osservare tutte le discipline stabilite per le corse nelle Diligenze austriache. 
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Allegato C. 


Amministrazione postale austriaca. 
Servizio austro-sardo. 


11 Signor 
ha pagato per la corsaisulla strada ferrata 
da Novara a 
in classe e per libbre Posti І. 


Piu per bagaglio 5 


Той е +» 


=. . 8 Valore Peso Тавва sarda = 
Indicazione dei colli Osservazioni 


Lire | Centi | Funti | Lotti | Lire | Centi 


Milano il 185 


5 
, 
5 


— n maar 


(А tergo) 
Avvertenze. 

Questo biglietto non vale che per la corsa in esso indicata. 

Il viaggiatore deve presentarlo alle Guardie del convoglio ogni qualvolta ne sia richiesto e restituirlo nel 
Г uscire dalla stazione d' arrivo. 

In caso di perdita del biglietto il viaggiatore dovrà pagare nuovamente il prezzo dell’ intiera corsa sulla 
strada ferrata in vettura di I classe. 

È vietato di fumare nelle vetture fuorchè nel compartimento di seconda classe a ció destinato. 

Questo biglietto serve di scontrino per ritirare il bagaglio dalla stazione d' arrivo. 
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Allegato D. 


Quadro 


indicante le stazioni delle strade ferrate sarde a cui devono essere diretti gli ar- 
ticoli di Diligenza destinati a località fuori delle ferrovie medesime. 


Luoghi principali. 


487 


Provincia Stazioniin carica- Provincia Stazioni in carica- 
to della rispedi- Luoghi te della rispedi- 
di zione degli articoli di zione degli FSI 
Abondance Chiablese Torino Biella Biella. . .| Id. 
Acqui Acqui. Alessandria Bioglio . BIG TA. 
Agliè . Ivrea . Novara Bistagno Acqui . |Alessandria 
| Aiguebelle. . |Moriana . Torino Bobbio . . |Bobbio š Id. 
Aime Tarantasia 1d. | Bonneville. . |Faussigny . |Torino 
Аіх. Savoia proprial Id. Bordighera 5. Remo . . |Genova 
Alassio . Albenga . Genova | Borgomanero . |Novara Novara 
Alba. Alba S. Damiano Borgomaro Oneglia . . Genova 
Albano . Vercelli . Novara Borgomasino . [Ivrea . . |Torino 
Albenga Albenga . Genova Borgo 5. Dal- ١ 
Albens . . . |Savoia propria Torino mazzo . . [Cunco. . d: 
Albert-Ville Alta Savoia. | Id. Borgosesia. . {Valsesia . . Novara 
Imese . Susa Avigliana Borgo Vercelli [Novara Idi 
Andora. . . |Albenga . Genova Borzonasca Chiavari . . [Genova 
Andorno Cac- Bosco Alessandria . [Alessandria 
ciorna. . +. [Biella . . {Novara Bossolasco . Alba. . Torino 
Anncey . Gencvese Torino Bourg-S. Мац- 
Annemasse Faussigny Id. rice. . . |Tarantasia . | Id. 
Aosta [Aosta Novara Boves ھ]‎ +۰۰0, Id. 
Arboro . . [Vercelli . Novara Bozel Tarantasia . Id. 
Azeglio . Ivrea . Id. Bra . . . . |Alba . |Trofarello 
Breglio . . [Nizza . . ‘Torino 
Bricherasio Pinerolo . . |Pinerolo 
Broni Voghera . . |Alessandria 
Brusasco Torino . . |Torino 
Bubbio . Acqui. . . |Alessandria 
Bagnasco Mondovì . . [Torino Buriasco . [Pinerolo . . |Pinerolo 
Baldichieri . |Asti Asti Buronzo . Vercelli . . [Novara 
Balmuccia . Valsesia . . |Novara Busca Cuneo . |Torino 
Balzola . Casale Valenza i 
Bannio . Ossola . . [Arona і 
Barbania Torino . [Torino 
Barbianello . |Veghera . . {Alessandria 
Barge . . . [Saluzzo . . {Pinerolo ; 
Bassignana . |Alessandria . [Alessandria | Cairo . . . [Savona . . {Alessandria 
Baveno. . . |Pallanza . . {Arona Calizzano . Albenga. Genova 
Beaufort . . {Alta Savoia. [Torino Caluso . .Hyrea . . . {Novara 
Belgirate . . |Pallanza . . |Novara Cameri. . . Novara .| Id. 
Bene . . + [Mondovi . Torino Campefreddo . {Genova . . {Genova 
Biandrate . . |Novara . |Novara Canale .|Alba . . . [Torino 
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Provincia Stazioni incarica- Provincia Stazioni incarica- 
Luoghi te della rispedi- Luoghi te della rispedi- 
di zione degli articoli di zione degli articoli 
з 
Candelo . . [Biella. . . {Novara Corio . . . [Torino . . [Novara | 
Candia . . . [Lomellina . ¡Mortara Cornegliano . [Alba . . . !Torino 
Canelli . . . Asti Asti Cortemiglia Kae... TT Id 
Cannobbio. . {Pallanza . . |Arona Cossato. . . (Biella. . . [Novara 
Capraja (Isola Costigliole 
di). . Genova. . [Genova d'Asti . [Asti Asti 
Capriata . Novi Novi Costigliole Sa- 
Caraglio . [Cuneo Torino luzzo . . . |Saluzzo . . {Torino 
Carignano . [Torino Id. Crana Ossola . . |Arona 
Carmagnola . | Id.. Trofarcllo Crescentino Vercelli Novara 
Carpeneto . . Acqui Allessandria Crevacuore . (Віда. . . | Id. 
Carpignano . Novara Novara Crodo . . Ossola . . |Arona 
Carru . [Mondovì . Torino Cumiana Pinerolo . Piscina 
Casalborgone . [Torino Id. Cuneo Cuneo . Trofarello 
Casale . . . |Casale . . [Valenza Cuorgnè Ivrea . Novara 
Casatisma . . |Voghera . . [Alessandria 
Casei ()0 7ی"‎ Іа. 
Caselle . . . [Torino [Torino 
Cassine. . . [Alessandria . {Alessandria 
Casteggio . . |Voghera . . Id. Dego . Acqui . Alessandria 
Castellamonte. |Ivrea . . . Novara Demonte . Cuneo Torino 
Castellazzo . | Alessandria. {Alessandria Desana. . . [Vercelli . . [Novara 
Castelletto. . [Novi . . . {Novi Diano d’Alba . [Alba . . . |Terino 
Castelnuovo Diano Castello |Oneglia . . |Genova 
d'Asti . Asti. Asti Dogliani Mondovi . Torino 
Casteinuovo Dolceacqua S. Remo . Genova 
Scrivia . . [Tortona . . [Alessandria Domodossola . |Ossola . |Arona 
Cava . . . |Lomellina Montara Donnaz. . Aosta. [Torino 
Cavaglià . . |Biella. . . Novara Douvaine . . |Chiablese Id. 
Cavallermag- Dronero Cuneo. . Id. 
giore . . . |Saluzzo . Trofarello Duing . . Genevese . | Id. 
Cavour. . . [Pinerolo . . {Airasca 
Centallo . [Cuneo Trofarello | 
Cerano . . . |Novara . Novara 
Ceres . . . [Torino Torino 
Ceriana. . . IS. Remo. Genova Evian . . . |Chiablese Torino 
Cesanna . Susa . . Susa Exilles . Susa . |Susa 
Ceva . . . {Mondovi . Torino | 
Ciamberi . . |Savoia propria| Id. 
Chamoux . . |Moriana . . [Torino | 
Chatillon . . Aosta. . . [Novara 
Cherasco . . {Mondovi . . [Torino Faverges . . [Alta Savoia . |Torino 
Chiavari . . |Chiavari . . [Genova Fenestrelle . |Pinerolo . . [Pinerolo 
Chieri . ¡Torino . Torino Fiano . . . |Torno . . |Torino 
Chiusa . . + [Cuneo .| Id. Finalborgo . [Albenga . . [Genova 
Chivasso Torino Novara Fossano . Cuneo. . . ‘Truffarello 
Cicagna Chiavari. . [Genova Frabosa So- 
Cigliano . [Vercelli . . Novara prana . Mondovi . Torino 
Ciriè. . Torino Іа. Frassineto . Casale . . |Alessandria 
Cluses . - Faussigny . |Torino 
Cocconato Asti . [Азіі 
Contes . Nizza. . Torino | 
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Provincia Stazioni іпсагіса- 
te della rispedi- 
di zione degli articoli 
Gabiano . {Casale Valenza 
Galliate . Novara Novara 
Gambolò . [Lomellina . |Mortara 
Garbagna . . Tortona . . [Alessandria 
Garessio . |Mondovi Torino 
Garlasco . [Lomellina . {Mortara 
Gassino . |Torino . |Torino 
Gattinara . . |Vercelli . [Novara 
Gavi Novi . [Novi 
Ghislarengo . Vercelli. {Novara 
Giaveno Susa . |Avigliana 
Gignod. . . [Aosta . [Novara 
Godano . |Levante Genova 
Godiasco - |Voghera Alessandria 
Govone . Alba e Torino 
Gozzano . |Novara Novara 
Graglia Biella Id. 
Gravelona . . |Lomellina . |Mortara 
Greggio . . |Vercelli . |Novara 
Gresy . . Alta Savoia Torino 
Guillaumes . [Niza . "Torino 
| 
| 
| 
Incisa . . . Acqui ۔‎ |Alessandria 
Intra Pallanza ona 
Invorio . |Novara Іа. 
Ivrea Ivrea Novara 
La Chambre. |Moriana . . [Torino 
La Motte-Ser- 
volex . . |Savoiapropria| Id. 
Lanslebourg . |Moriana Id. 
Lanzo . . '. |Torino Id. 
La Roche . . |Faussigny 14. 
La Rochette . Savoia propria Id. 
Lavagna Chiavari Genova 
Le Biot Chiablese . |Torino 
Le Chatelard . |Savoiaproprial Id. 
Lenta . . . Vercelli Novara 
Lerici Levante . [Genova 
Lesa . . . [Pallanza . [Arona 
Les Echeles . Savoia propria Torino 
Lessolo. . . [Ivrea . Novara 
Levanto . Levante Genova 
Levenzo Nizza ۔‎ . {Torino 
Limone Cuneo Torino 


Luoghi 


489 


Stazioni іпсагіса- 
te della rispedi- 
zione degli articoli 


Livorno Vercelli . . Novara 
Loano Albenga . Genova 
Locana . [Ivrea . Torino 
Luserna . |Pinerolo . . |Pinerolo 
Masserano Biella . [Novara 
Mede . . Lomellina . |Mortara 
Millessimo  . {Savona Genova 
Modane Moriana . [Torino 
Molare . Acqui . [Alessandria 
Mombaruzzo . a Id. 
Mombello . . [Casale ; Id. 
Mombercelli . [Asti . [Asti 

Momo Novara ۔‎ [Novara 
Moncalvo . Casale . ¡Asti 
Mondovì . [Mondovi Torino 
Monesiglio .! 10. . Id. 
Monforte Alba Id. 
Mongrando . |Biella ۔‎ . {Novara 
Montaña Asti Asti 
Montalto Voghera . |Alessandria 
Montanaro Torino . |Novara 
Montechiaro . |Asti . |Asti 
Montemagno . |Casale - |Alessandria 
Moniiglio . Id. Id. 
Montmeillan . Savoia propria. Torino 
Montu Beccaria |Voghera . . |Alessandria 
Moretta Saluzzo . . |Torino 
Morgex . |Aosta Novara 
Morozzo . |Mondovi Torino 
Morra Alba Id. 
Mosso S. Maria Biella Novara 
Motte-Servolex Savoia propria Torino 
Moutiers . . |Tarantasia Id. 
Murazzano ۔‎ |Mondovi Id. 
Nervi Genova Genova 
Nizza di Mare Nizza | Id. 
Nizza Monferato|Acqui Asti 

Noli . Savona » |Genova 


141 


490 


Luoghi 


I 
Occimiano 
Omegna 
Oneglia 
Orbassano 
Ormea . 
Drug 
Orta 36 - 
Ottiglio . 
Ottone . 
Oulx senta 
Ovada . 
Oviglio . 


Paesana . 


Palestro . 
Pallanza . 
Pamparato . 
Pancallierie 
Pavone . 
Perosa . 

Perrero . 
Peveragno 
Pianezza 

Pietra . = 
Pieve . 
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Provincia 


di 


Casale 
Pallanza 
. [Oneglia 
Torino 

Mondovi 
Pallanza 
Novara 
Casale 
Bobbio 

Susa 

. [Aequi i 
Alessandria 


Saluzzo . 
Lomellina 
Pallanzza 
Mondovi . 
Pinerolo . 
Ivrea. . 
Pinerolo . 
Id. 
Cuneo 
Torino . 
Albenga . 
Oneglia . 


Pieve del Shi Lomellina 
Pino di Chieri 


Piverone 


Pogetto TenierijNizza . 


Poirino . . 
Pont 


Pont Beauvoisin|Savoia propria 


Pontestura 
Ponzone 


Portacomaro . 


Porto Mauricio 


Prazzo . 
Prela 
Priero . - 


Quagliuzzo 
Quart . - 


Torino . 
Ivrea . . 
Torino . 
lvrea . . 
Casale 
Acqui. 
Asti 
Oneglia . 
Cuneo 
Oneglia . 
Mondovi . 
! 
Ivrea . 
Aosta . . 


- 


Stazioni incarica- 
te della rispedi- 
zione degliarticoli 


Alessandria 
Arona 
Genova 


Arona 

Novara 

Alessandria 
Id. 

Susa 

Alessandria 


14. 


Torino 
Novara 
Arona 
Torıno 
None 
Torino 
Pinerolo 
Id. 
Torino 
Collegno 
Genova 
Id. 
Mortara 
Torino 
Novara 
Torino 
Cambiano 
Novara 
"Torino 
Alessandria 
Id. 
Asti 
Genova 


- ıTorino 


Genova 
Torino 


Luoghi 


di 


Racconigi . . [Saluzzo 
Rappalo . Chiavari 
Recco . . . |Genova . 
Recetto . . [Novara 
Reignier . Faussigny 
Revelo . Saluzzo 
Riva di Chieri {Torino 
Rivalta . Acqui 
Rivara . Torino . 
Rivarolo Cana- 

fale. Id. .‏ مدهب 
و Rivolissa SA. Id.‏ 
Robbio . . |Lomellina‏ 
Robilante Cuneo‏ 
Rocca d’Arazzo |Asti‏ 
Roccasterone . Nizza‏ 
Roccaverano . |Acgui‏ 
Roccavione Cuneo‏ 
Rocchettaligure|Novi .‏ 
Romagnano Novara‏ 
Rosignano . Casale‏ 


Ruffieux . 
Rumilly 


5. Genix 
5. Gervais 


Provincia 


Ea. AQ s _ — 


Truffarello 
Genova 

Id. 
Novara 
Torino 
Torino 
Cambiano 
Alessandria 


Torino 


Prt 
Torino 

Asti 

Torino 
Alessandria 
Torino 
Novi 
Novara 
Alessandria 


Savoia propria uo 


. |Genevese 


Savoia propria موا‎ 


Faussigny . 


5. Jean Mauri- 


enne . 
S. Jeoire . 
S. Julien 
5. Michael 


Moriana . 
Faussigny 
Genevese 

Moriana . 


S. Pierre d' Al- 
. |Savoia propria 


bigny . 
Sale. . 
Salanches . 
Salussola 
Saluzzo 
Samoens . 
Sampeyre . 
Sanfront 
Sannazzaro 
S. Benigno 
S. Damiano 
S. Germano 
S. Giorgio 


. [Tortona . 
Faussigny 
Biella . 

. [Saluzzo 
Faussigny 

. [Saluzzo . 

om 
Lomellina 

. ¡Torino . 

[Cuneo 

Vercelli 

. [Lomellina 


S. Giorgio Ca- 


navese . 


Ivrea . . 


LER 
Torino 
Novara 
Truffarello 
ў 4 


г E a 
Torino 
Id. 
Novara 
Mortara 


Novara 


Stazioni incarica- 
te della rispedi- 
zione degliarticoli 
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Provinc'a Stazioni incarica- Provincia Stazioni incarica- 
Luoghi іс della rispedi- Luoghi te della rispedi 
di zione degli articoli di zione degli articoli 
5. Martino d’Al- Thones . .F. |Genevese Id. 
baro. . . [Genova . . [Genova Thonon. . . 'Chiablese Id. 
S. Martino Lan- Thorens Genevese . Іа. 
tosca. +. . Nizza. Torino Tonco . . {Casale Novara 
S. Martino Sic- Torro di Luser- 
comario . . |Lomellina . |Mortara na . E Pinerolo . Pinerolo 
S. Quirico Genova . Pontedecimo I Torriglia . Genova . . [Genova 
S. Remo . S. Remo Genova Tortona . Tortona Alessandria 
S. Salvatore Alessandria |Alessandria Trecate . Novara . Novara 
S. Sebastiano |Tortona . Id. Trinità . Mondovì Torino 
S. Secondo Pinerolo . Pinerolo Trino Verecelli . Novara 
S. Stefano . [Nizza . . Toriuo Triora 5. Remo . |Genova 
S. Stefano al Trobasso Pallanza Arona 
Mare IS. Remo. Genova 
S. Stefano Belbo| Alba Torino 
S. Stefano d' A- TW ١ Я 
уею . . iavari jenova ۹ š š 
5. Giulietta . [Voghera . Mortara Ugine . . Alta Savoia . |Torino 
S. Marin Mag- Utella Nizza Genova 
giore Ossola Arona 
Santhià . Novara Novara | 
Sarzana Levante . Genova 
Sasselo . Savona Id. Valdieri Cuneo . . [Torino 
Savigliano Saluzzo Trofarello Valgrana . . | Id. . .| Ia. 
Savignone . . Genova Busalla Varallo ., [Valsesia . . [Novara 
Savona . {Savona Genova Varazze . Savona . . |Genova 
Scarena Nizza. . Torino Varese Chiavari . . Іа. 
Sciolze . . Torino . Id. Varzi . . Bobbio . . |Alessandria 
Scopa Valsesia . Novara Varzo Ossola . Novara 
Sestri Levante |Chiavarı . . {Genova Venasca . . |Saluzzo . Torino 
Settimo Tori- Veneria Reale |Torino Id. 
nese . Torino Novara Ventimiglia S. Remo . [Genova 
Settimo Vittone Пугеа . Id. Vercelli Vercelli Novara 
Seyssel . . |Genevese Torino Verrès . ۔‎ [Aosta Id. 
Sezzè . . . |Alessandria . [Alessandria Verzuolo . . [Saluzzo Torino 
Sommariva ] Vezzano Levante . . [бепоуа 
Bosco :. . [Alba . . [Torino Vico . Hyrea . . Novara 
Soriasco . IVoghera . Alessandria Vico . {Mondovi Torino 
Sospello Nizza . {Torino Vignale Casale . . |Felizzano 
Bpezia . Levante Genova Vigone . Pinerolo . . |Airasca 
Spigno . Acqui Alessandria Viguzzolo . Tortona . . |Alessandria 
Staglieno . . |Genova Genova Villadeati . . |Casale . . |Novara 
Stradella . . !Voghera . Alessandria Villa Falletto Cuneo Torino 
Strambino Ivrea . Novara Villafranca 
Stresa Pallanza . Arona (Nizza) . Nizza. .| Id. 
Stroppiana - | Vercelli Novara Villafranca 
(Piem) . . [Pinerolo . . |Airasca 
Villalvernia Tortona . . | Alessandria 
Villanuova . [Mondovi . [Torino 
Villanuova So- 
Taggia . . . |S. Remo. . |Genova lao . . . [Saluzzo . . | Id. 
Taninges . |Faussigny Torino Villas . . Nizza. . .| Id. 
Tenda . . Nizza Id. Vinadio . . [Cuneo . . Id. 
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Vistrorio 
Viù 

Zoe a 
Yoo gogn a 
Volpedo 
Volpiano 


| Ivrca . 
Torino 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Inli 1856. 


Stazioni incarica- 
te della rispedi- 
zione degli articoli 


—d —— 


Provincia 


di 


Novara 
Torino 
Alessandria 
Arona 
Alessandria 
Torino 


Voghera . . 
Pallanza . 
Tortona 
Torino 


Zavattarello . 


Tabella 


indicante le stazioni a cui devono essere diretti gli articoli destinati a località 
sarde non nominate nel precedente Quadro, od a Stati esteri. 


Stazioni incarica- 
te della rispedi- 
zione degli articoli 


Provincia 


di 


Savoia propria| Torino 


Bobbio Alessandria 


Per tale direcione servirá di norma la Provincia o lo Stato estero a cui dette localitá 
appartengono. 


Paesi situati nella Provincia 


Stazioni incaricate della 
respedizione 


Paesi situati nella Provincia 


Stazioni incaricate della 
rispedizione 


di degli articoli di degli articoli 
] 
INcqi s. E | Alessandria Mondovi . | و ے‎ 
AIDS аа. . . | Morino Moriana ыі 
Albenga . . . | Genova Nizza . ша. 
Albertville . . Torino Novara . Novara 
Alessandria . . . | Alessandria Noy — 25 Novi 
Alghero . . Genova Nuoro Genova 
Аппесу (Genevese) مو‎ Oneglia x 
Aosta ffel. . . 08 Oristano . d. 
Asti . „| Asti Ossola . . Arona 
Biella . . . . „| Novara Ozieri . | Genova 
Bobbio . . . | Alessandria Pallanza > | Arona 
Cagliari : . + | Genova Pinerolo . | Pinerolo 
Casale . n Alessandria Saluzzo Torino 
Chiavari . . . | Genova S. Remo . . | Genova 
Chiablese . . +. | Torino Sassari Id. 
Ciamben . . : Id. Savoja propria Torino 
Cuglieri . - Genova Savona Genova 
Cuneo 1 Torino Susa j Susa 
Faussigni E a Id. Tarantasia Torino 
Genova | Genova Tempio Genova 
Iglesias Id. Torino : Torino 
0701 ١ di Id. Tortona |. Alessandria 
Ivrea. e "97 Novara Valsesia Novara 
Lanusei we а Vercelli Id. 
Levante — Voghera - . | Alessandria - 
Lomcllina . ў na | 
i 
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Stati esteri. 


Paesi situati nella Provincia Stazioni incaricate della Paesi situati nella Provincia Stazioni incaricate della 
respedizione rispeditione 
di degli articoli di degli articoli 
A 
Francia meridionale . | Genova Svizzera occidentale | Torino 
Id. centrale e set- Id. Canton Valese . ў Arona 
tentrionale . . .| Torino 


Allegato E. 


(La Tariffa interna austriaca del Porto-Diligenze.) 


Allegato F. 


(L'elenco di tutti gli Uffici postali nella Monarchia austriaca ad uso 
dell’ i. r. Ufficio postale sardo in Novara.) 


197. Vertrag zwiſchen Defterreich und Sardinien vom 23. Inli 1856, 494 


Allegato G. 


— — 


Tariffa sarda 


con riduzione in lire austriache per le spedizioni di merci. 


Norme. 


A. Tassa sul peso. 
1. 


La decima di chilogrammi сі ritiene per compiuta ancorchè tale non sia. 
2. 


Le frazioni di tassa così sarde come quelle ridotte in lire austriache in feriori a cent. 21 si abbandonano 


a favore del mîttente. Le frazioni ugnali o superiori si correggono in cent. 5 per ottenere sempre la 
proporzione dí 5 in 5 cent. 


В. Tassa sul valore. 


Se è dichiarato il valore dell'oggetto du trasportarsi, sarà applicata, oltre alla tassa sul peso, quella 
sul valore in ragione di ½ di cent. italiano per ogni 500 lire italiane, giusta le Tariffa per la spedizione 
del danaro (allegato H) escluso però il diritto fisso. 


Torino addi 20 aprile 1857. 


H Direttore generale dei lavori publici 
Resmini m. p. Bona m. p. 


(L. S.) (L. S.) 
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Stazioni 


Airasca . . 
Alessandria 
Alpignano . 
Annone . . 
Arona . . 
Arquata . 
Ast د‎ + 
Avigliana . 
Bellinzago . 
Bolzaneto . 
Borgone . + 
Borgo-Lavezzaro 
Borgo-Ticino . 
Busalla ہے‎ 
Bussolino . 
Cambiano . . 
Candiolo . . 


Collegno 
Condove . 
Cornigliano 
Felizzano . . 
Frugarolo . . + 
Genova . . . 
Isola del Cantone 
Moncalieri . . . 
Mortara ` . . 
0 9ؤ“‎ + 
Novi da a 
Oleggio ۳ 
Olevano . . à 


Heel PP. 
Pessione e 
Pinerolo . . à 
Piscina . . . 
Pontedecimo . 
Erag 70 
Rivarolo 

Ronco . . 

Б. Damiano . 
5. Ambrogio . 


S. Antonio . . 
5. Pier d’arena 
Sangone 
Sartirana 
Serravalle . 
Sestri 
Solero . 
SU . . 
Torno. . 
Totreberetti . 
Truffarello . . 


“е е е е e 


Valenza 
Valle 
Valmadonna 
Varallo-Pombia 
Vespolate . . 
Vigevano +. +. . 
Villafranca Dać 
Vilanova + 
Voltri 


е е‏ م е‏ واه 


Distanza in Chilometri 
da Novara 


NRT C. I. if. C. 
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Oltre 


Oltre 
T8 Eni 17 Funti 35 Funti 53 
Chilo- Lotti 26] Chilo- Lotti 20 Chilo, otti 14 
punti 14] grammi a grammi a gramm a 
Lotti 2610 a 20|Funti 35120 a sUlFunti 53890 a 40 Funti 71 

Lotti 14 Lotti 8 
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Oltre Oltre Oltre Oltre Oltre Oltre 
Funti 71 Funti 89 Funti 106 جو و‎ 124 Funti 142 124 ` [Funti 160 
Chilo- | Lotti 8 | Chio- | Lotti 2 Í Chilo- KA 281cilo- det? 22] Chilo- E 161 Chilo- p 10 

grammi а grammi а grammi grammi grammi grammi 

40 a 500 Funti 89150 a 60Funti 10660 a 70 Punti 124 1 a 80 Fanti 142 50 а 90 Funti160 0a 100 Fand 178 
Lotti 2 Lotti 28 Lotti 22 Lotti 16 Lotti 10 Lotti 4 
I. ff. CL. a с. L.it|C|La.| © |z IH COIL a| GEH Ha c HH a| € frit] cT. C 
2 80 320 s |= 3 | 85 3 {sol 4150 40ا4‎ 5 10 4l95| 5 70 5 50 6 | 30 
1110 125 11300 0 1150| 0۵ 1170| 1195 190 2 | 20 2 10 2] 40 
2165] 3] 05 3115| 3 | 60 Ja 4 | 25 41201 4 | 85 4170| 5 | 40 51201 6] . 
145 1165 1|vo| 119 2 2/30 225 2 | 60 2 [55] 2 | 95 2 80 3| 20 
65 . | 75 75H. .| 85 90% 4 | 05 аў. 1115 1[|10| 1 [25 1|20 11 40 
11601 1 | 85 1190| 2 | 20 31201 255 2150| 2185 2 [воў з | 20 3 10 31 55 
1 Ion 1185 190 2120 2 120] 255 2150| 218 2 |80| 320 3 100 3 55 
A 2180 3|20 31351 3] 85 3490] 41508 415] 5 [10 4195| 5 70 5 50 ۵0 
T 2 m. 40 . .| 45 40 45 40l. . | 45 45 50 50 55 50. .| 55 
і 210) 2 40 21501 285 2185] 330 3 25% 375 aen 4]20 405% 4] 65 
5 3 3445 alem 4115 4120| 4| 85 41751 5 | 45 5 [35] 6115 5 95 el 85 
Zë 5 40|. .| 45 40 45 45|. . | 50 50|| . 55 55 65 60|. „| 70 
ENK i200 - 1501. .| 55 60 70 70|. . | 80 75 85 85| 1 95| 1] 10 
E 1185| 2115 2 [20] 2155 2|eo| 3 2195| 3 | 40 3 |30| 3 | 80 3 [65] 4] 20 
me. 2 31151 0 3 [20] 4135 41351 5 4|95| 570 5 50% 6 | 30 6 115] 74 5 
PM N 2 1201 2155 21601 3 3 3 | 45 3|4 319 3 [85 4 | 45 4|25| 4] 90 
Гаа L 2 70 3110 3 15% 3160 370 4 [25 41201 4185 4|70) 5 | 40 5 [25 6 | 05 
ml STE 2 600 3] . 31101 3155 360 5 4110 0 55ا4‎ 525 5]0| 5] 85 
. 2195| 3 40 3 500 > 4 4105| 4 | 65 4|60| 5 | 30 5 15 5 | 90 5 75 6 | 60 
а... 2 ]30 2 65 2 1751 3115 3|15 3 | 60 3155] 0 4 4 | 60 41401 5] 05 
„ 1130 1 50 1155| 0 1|٥0 2 | 05 2230 2 [25] 2 60 2 [50] 285 
A. WR 1125 1]45 145 1 | 65 1101 1 | 95 190 2190 215 2145 2 |35| 2] 70 
P alano 2 20 2155 2165| 3 | 05 3105] 3 50 3|50 41 . 3 90% 4150 435 5 
E ۳ 1475 ۷ 2|0| 2135 240 275 270 3 | 10 3lo 0 3/35] 3] 85 
مس ہن‎ 21301 2165 21751 3 15 3|20 3170 3165| 4 | 20 4110| 0٥0 4155| 5| 25 
o IET S б - 1501. 55 55 65 65). . [75 701 . 80 80 90 85| 1 
NE X 2 [5] 3115 325 375 380 435 413500 5]. 4185| 5 | 60 5 40 620 
MET ee, 140% ۵٥ 1l65 1 | 90 1195| 2|25 2120| 255 2 |45| 2 80 2 [20] 3| 10 
3 40% rant 40.45 45. 50 l. .0ء‎ 55 f. [55]. . 65 f. 460 70 
. "nm - 55]. .] 65. .leo]. (ont - 701. "ent .]80 904. 90% 105 f. 95 0 
.... F 200 2165 275 3115 315 3 | 60 355 4 | 10 4|.| 4 60 41401 5 05 
ds 5 2 [15] 2145 2155! 2/95 2 [95] 3 | 40 31351 385 3 (5 4130 4115| 4| 75 
BE Kee, 3|. 3 | 45 3 60 4115 4 201 4485 41751 5 | 5 5 35 6 | 15 5 [95] 6 | 85 
* 55ا4 65 | 4 أ4105 95 | 3 45 3 3135 ]2190 ۷۹ ۷ء‎ 1 5 | 25 5 10 5185 5 70 ei 55 
m m 2 230 240 217 280 320 315% 3 | 60 3155| 4 | 10 395 4| 55 
й SEE 230 250 275 3115 320 3 | 0 3|60| 4115 41100 4170 4150| 5] 15 
: SÉ 2115| 2 45 2 [55] 2180 2195| 3 | 40 fe 3 [35] 3 | 85 375] 4 30 41151 4 75 
مت‎ 4180 2105 2115| 2145 245 2|80 2 І80] 320 315 3160 3150| 44 
5 8 1 [20] 195 2 051 25 2 |35| 0 2 65 3 | 05 34 3 ]45 3 [50] 4| - 
جات‎ сай 2/85) 3130 340 3190 4|.| ۵ 4/50) 5115 5 [05] 5 | 80 5165| 6 | 50 
krę = 313145 3155| ء۵٥‎ 4115 4/75 4 |70| 5 | 40 5 [25] 6 | 05 5 85 675 
48 M 2115 2145 2160] 3]. 3 345 340 3 | 90 385 4] 45 4/25 4| 90 
: M. 2 [60] 3f . 3 05 EN 355 0 أ4105‎ 4 | 65 41501 515 5 05 5] 80 
کے اين‎ = . ol. - 180%. jet .190]. jot 0 11051 120 1 120] 40 1۱30 1] 50 
De De 1155| 41150 1 180] 210 21101 2 | 40 2140| 2175 2/65 3105 2195| و‎ 40 
921,0 2130] 2165 275 315 3115| 3 60 3155] 0 Al H 4f 60 4140| 5] 05 
R. 2 ء۵٥‎ 120 1 | 40 1145 1 | 65 1165| 1 | 90 1190] 220 210 2| 40 2 |30| 2] 65 
s ئا دی‎ 325 3175 3|85| 4145 4150| 5 | 15 5 [0] 5 | 85 5 75 6] 60 6 [0] 7} 35 
* 245 280 21901 335 3400 390 385 4145 4130) 419 4180| 5 50 
3 8 80||. . f 90 90 1105 1 [05] 1 | 20 1120] 0 1130| 1150 145% 1] 65 
„KÓŁ 225 2160 265 з | 05 310 3 | 55 8|55] 41410 3]o5| 4| 55 440 5 05 
> o 90 1105 1105 1 | 20 1420| 0 n" 1155 1 [50] 0 1|65 1] 0 
« ہے‎ 65 - | 75 75 . | 85 - 190] 1105 dur 1115 1100 1125 1 [20] 1140 
اه‎ ec. II 0٥ 1115 0 1130| 1 50 115] 1 65 1165 1 90 1180] 2] 05 
اك‎ .. . . < j. 250. 55 2155 65 65. {75 „po. “[во . Тво. . | 90 850 1| - 
Bi. « H. 9۱100 315459 0 2-2] 40] S 45 Hol. rat mi . 45 45|| . 50 f. . [50]. .| 55 
EL... | ۳۴٢0۸ و‎ SO 801. 90 90 1405 dus 1 | 15 11100 125 125 155 

AU 1 [sol 210 2 15 2145 250 9] 85 2185| 0 3 |20| 370 3 [50] 4 
2 TA 2230 235 2 70 275 315 3100 3155 3500 44 390 4150 
EE 2 ]30 2 65 2180| 0 325 1 3175 3le5l 0٥ 15ا4‎ 475 4 [боі 5 | 30 


шы. 
- vn. 
NI OTT 
— ESRI dt 


f Ge imf | З. 1 —.— ite 


падла а +‏ - ہے 


Tin 1 ari 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Sn 1856. 496 


Allegato H. 


— — 


Tariffa sarda 


colla riduzione in austriache lire per le spedizioni di denaro 
di qualunque valuta, carte di valore, oreficerie ed oggetti 
preziosi. 


Norme. 


1. Diritto proporzionale, '/ di centesimo per ogni chilometro ed ogni somma di L. ital. 500 pari a L. austriache 
574.71 la quale si ritiene per compiuta ancorchè tale non sia. 

2. Driitto fisso per ogni spedizione inferiore a L. ital. 2000 рагі a L. austriache 2298.85, cent. ital. 20 pari a cent. 
austriaci 25 е per ogni spedizione eguale е superiore a L. 2000 cent. ital. 40 pari a cent. aust. 45. 

3. Al minimo della tassa proporzionale, indicata per ogni destinazione nel qui annesso prontuario, devesi ancora 
aggiungere il diritto fisso. 

4. Alle merci, ed ai bagagli di cui è dichiarato il valore, si applica la tassa fissa e proporzionale sul peso secondo 
l'allegato G, e di più la tassa proporzionale stabilita per gli oggetti di Finanza, escluso il diritto fisso. 

5. Le frazioni di tassa inferiori a cent. 21 siano italiani, siano austriaci, si abbandonano; le frazioni superiori ві 
correggono in cent. 5. 


Torino addi 20 aprile 1857. 


Il Direttore generale dei lavori pubblici 
Resmini m. p. Bona m. p. 


(L. 8) 
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Stazioni 


Airasca re 
Alessandria 

Alpignano 

Annone . Mas 
ATOMA «we MM l 97 08 
Anquału, 4: hi 

Asti : 
Avigliana . 

Bellinzago 

Bolzaneto 

Borgone E 

Borgo Lavezzaro . +. . +. - 
Borgo Ticino 

Busalla . 

Bussolino 

Cambiano 

Candiolo 

Collegno 

Condove 

Cornigliano 
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197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 498 


Allegato I. 


dei viaggiatori rimessa in Novara dall’ Amministrazione postale 
austriaca a quella regia sarda delle strade ferrate 


| B a Ko 
Tassa Rt & 
di viaggio 


esatta per Ë 5 pies f. 

Da | Per | Nome e cognome conto Distinta | 4 | 8 EES Osservazioni 
sarda > Іа, | per A 
sardo 


499 197. Vertrag zwiſchen Defterrei und Sardinien vom 23. Juli 1856. 
Allegato K. 
p 


N o t a 


dei viaggiatori rimessi in Novara dalla regia Amministrazione delle 
strade ferrate sarde alr i. r. Amministrazione postale il . . . . +. + 


tasse esatte | Osservazioni 


austriaco lore per conto 
austriaco 


it. L.|cent. 


197. Vewrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 500 


Allegato L. 


Polizza di consegna dei gruppi е delle merci 


dell' i. r. Ufficio di . . . . . . alla regia Amministrazione sarda delle strade 
ferrate il. . . . 


Franco per 
Ya- conto 
Peso | au- Y 
lore a ` 
е stria- [sardo] - Porta o A 
= E " Osservazioni 
cg AB 0 
S| s Z3. =) ور یں‎ FOE 
E 318 


501 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Inli 1857. 


Allegato М. 


Polizza di consegna dei gruppi e delle merci 
dalla regia Amministrazione sarda delle strade ferrate alli. r. Ufficio delle 


Diligenze in — — . # ú. . 
E | Porto per 
conto 
au- 
Pu | striaco 


— 2 
- 
p 
"m 
o 
n 
© 
Franco per 
conto austr 
Spese 


Assegni e 


Osservazioni 


impostazione § destinazione 


Luogo Lougo 
di di Indirizzo 


za iti 


Numero 


Qi 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich unb. Sardinien vom 23. Juli 1856. 502 


Allegato N. 


Ragguaglio 


fra la Lira italiana е la Lira austriaca. 


Lire austriache Lire italiane Lire austriache 


Lire italiane 


Lire Centesimi 


Lire Centesimi Lire Centesimi 


Lire | Centesimi 


01 E 01 e 


F 02 : 02 58 67 
3 03 È 03 59 68 
E 04 = 05 4 60 69 
; 05 1 06 a 61 70 
. 06 3 07 : 62 71 
1 07 3 08 ۹ 63 72 
d 08 3 09 a 64 74 
- 09 3 10 j 65 75 
` 10 1 11 1 66 3 76 
. 11 E 13 і 67 3 77 
, 12 1 14 i 68 | 78 
. 13 с 15 3 69 79 
. 14 с 16 t 70 80 
5 15 e 17 2 71 82 
d 16 1 18 š 72 3 83 
: 17 20 i 73 5 84 
18 È 21 i 74 3 85 
19 22 i 75 : 86 
E 20 E 23 : 76 87 
і 21 1 24 H | 77 : 89 
` 22 š 25 78 5 90 
A 23 26 79 h 91 
24 - 28 80 [ 92 
£ 25 : 29 - 81 > 93 
8 26 30 š 82 š 94 
27 : 31 83 4 95 
28 32 84 3 97 
29 33 . 85 o 98 
30 34 86 3 99 
31 36 | 87 1 
32 37 88 1 01 
83 - 38 89 1 02 
34 с 39 90 1 03 
. 35 ` 40 91 1 05 
36 . 41 с 92 1 06 
37 43 93 1 07 
38 44 3 94 1 08 
> 39 - 45 š 95 1 09 
E 40 3 46 P 96 1 10 
- 41 E 47 1 97 1 11 
E 42 8 48 i 98 1 13 
43 : 49 1 99 1 14 
44 . 51 1 г 1 15 
45 - 52 2 - 2 30 
i 46 й 53 3 : 3 45 
Я 47 г 54 4 4 60 
2 48 a 55 5 È 5 75 
d 49 56 6 6 90 
È 50 57 7 8 05 
° 51 . 59 8 1 9 20 
й 52 g 60 9 E 10 34 
53 ` 61 10 E 11 54 
54 . 62 11 ° 12 4 
. 55 A 63 12 Ą 13 29 
c 56 E 64 13 | 14 94 
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| Lire italiane Lire austriache 


Lire italiane Lire austriache 


Lire Centesimi Lire Centesimi Lire | Centesimi Lire Centesimi 

emmmer. ` ` ee e aE —— — 
۱ | 

14 16 09 76 

15 17 24 7 

16 18 39 78 

17 19 54 79 

18 20 69 80 

19 21 84 81 

20 22 99 82 

21 24 14 83 

22 25 29 84 

23 26 44 85 

24 27 59 86 

25 28 74 87 

26 29 89 88 

27 31 03 89 

28 32 18 90 

29 33 | 33 91 i 

30 34 48 92 : 

31 35 | 3۹ 93 с 

32 36 | 78 94 H 

33 37 | аз 95 і 

34 39 08 96 E 

35 40 23 97 y 

36 11 38 98 8 112 64 

37 4? 53 99 ۱ 113 79 

38 43 68 100 | А 114 94 

39 44 | яз 200 e 229 89 

40 4n 98 300 | : 344 83 

41 47 13 400 j| - 459 ha 7 

42 48 28 500 J 3 574 | 71 

4 49 | 48 600 S 689 | 66 

44 50 57 700 804 | o 

45 51 | 72 800 | 919 54 

46 52 87 900 1.034 48 

47 54 08 1.000 1.149 43 

48 55 17 2.000 A ' 9.298 85 

49 56 32 3.000 Й 3.448 28 

50 57 47 4.000 : 4.597 70 

51 58 62 5.000 | 5.747 13 

52 59 77 6.000 6.896 55 

53 60 92 7.000 8.045 98 

54 62 | o 8.000 9.195 40 

83 10.344 9.000 دو | 63 55 

56 61 E37 10.000 | à 11.494 25 

57 . 65 | 52 20.000 5 22.988 51 

58 E 66 67 30.000 е 34.482 76 

59 h 67 | m 40.000 5 45.977 01 

60 à 68 97 50.000 57.471 26 

61 : 70 11 60.000 à 68.965 52 

62 9 71 26 70.000 8 80.459 77 

63 6 72 41 80.000 ў 91.954 02 

64 b 73 56 90.000 103.448 28 

65 94 71 400.000 I . 114.942 53 

66 75 86 200.000 e 229.885 06 

67 77 01 300.000 z 344.827 59 

68 78 16 400.000 Я 459.770 1 

69 79 31 500.000 E 574.712, 64 

70 80 46 600.000 d 689.655 17 

71 81 61 700.000 0 804.597 70 

72 82 76 800.000 E 919.540 23 

73 83 91 900.000 p 1,034.482 76 

74 85 06 1,000.000 К 1,149.425 29 

75 86 21 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1556. 504 


Allegato O. 
— k 


Ragguaglio 


fra la Lira austriaca e la Lira italiana. 


Lire italiane | Lire austriache Lire italiane 
Contesimi Lire | Centesimi | Lire | Centesimi Lire | Centesimi 
nec. — er m i . — — — n E” GU 
а 01 - 57 i | 50 
d н 02 3 58 3 50 
i 03 ' 59 1 | 5 
: й 03 8 60 š 52 
a ў 04 1 61 : 53 
E 5 Y 05 d 62 ; 54 
: й 06 A 63 š 55 
: E 07 й || 64 š 56 
. | È 08 , | 65 E | 57 
: 09 3 66 à ] 57 
. 10 E 67 : | 58 
4 10 E 68 | 59 
à 11 E 69 Ë | 60 
: 12 ; | 70 | 61 
: 13 a ۴ wei 4 | 62 4 
. 14 E | 72 : 68 A 
3 15 ' | c8 i | 64 
È 16 P 1 74 : 64 
š 17 E 175 E 65 
: 17 г | 76 | 66 
š 18 S 1 3 67 
й 19 E | 78 ў 68 
d 20 1 | 79 69 
à 21 d | 80 j 70 
' 22 4 | 81 I 70 ` 
š 23 À | 89 : | md 
E 23 3 і 83 4 I 72 
і 24 ì | 84 2 
: 25 3 85 | 74 
3 26 1 | 86 Ç | 75 
i 27 A i 87 ў 76 
d 28 t 88 N 77 
E 29 4 8 4 | 77 
ë 30 1 90 5 2 | 78 
È 3 ` 91 ۱ 79 
3 2t i 92 : | 80 
E 32 d 93 | 81 
- 35 1 94 | 82 
- 34 ۹ 95 83 
a 35 я 96 : 84 
j 36 1 97 ; 84 
A 37 | 98 š 85 
È 37 ў 99 : 86 
3 38. 1 1 8 ! 87 
3 39 2 і 1 74 
; 40 3 1 2 | 6 
i 41 4 | a 3 45 
3 42 5 | 4 4 35 
à ٢ 43 6 1 ¿ 5 22 
" 44 7 | А 6 09 
o 44 8 : 6 96 
i 45 9 š 7 83 
a 46 10 d 5 7 
: 47 11 d . 9 57 
š 48 12 À 10 44 
: 49 | 43 È 11 81 
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Lire austriache Lire italiane | Lire anstriache Lire italiane 
Lire Centesimi Lire Centesimi | Lire Centesimi Lire Centesimi 
1 | 

L4 | 12 18 76 ` 66 12 
І 15 13 05 77 ۹ 66 99 

16 | 13 92 78 67 86 

17 | l4 79 79 1 68 73 

[8 15 66 80 69 60 

19 | 16 53 81 70 47 

20 i 17 40 82 È 71 34 

21 | 18 27 83 72 21 

22 li 19 14 84 73 08 

23 1 20 01 85 73 95 

24 à 20 88 86 74 82 

25 ho 1 21 75 87 75 69 

26 i 22 62 і BB 76 56 

27 / 23 49 89 77 43 
| 28 L 24 36 90 78 30 

29 d 25 23 91 ° 79 17 

30 Î 26 10 92 80 04 

31 | 26 97 93 1 80 91 

32; I 27 84 | 94 5 81 78 

33 il 28 71 95 5 82 65 

34 | 29 58 96 i 83 52 

35 | 30 45 97 8 8⁴ 39 

36 | 31 32 98 , 85 26 

37 32 19 99 3 86 13 

38 | 33 06 100 d 87 L 

39 i 33 93 200 à 174 

40 | 34 80 300 ۱ 261 

41 35 07 400 à 348 

42. | 36 | 54 500 1 435 

43 | 37 | A 600 І y 522 

44 | 38 28 700 k 609 

45 | 39 15 ах | 1 E: 

^ 46 40 02 . 

47 | 40 89 | 1.000 й 870 

48 | 41 76 2.000 ў 1.740 

5 | ER m|: | % 

50 4 1 1 

51 (` 44 37 5.000 1 4.350 

ce di 16 11 7000 E 6090 

53 i 46 11 . i à г 

54 | Я 46 98 8.000 | 4 6.960 

55 і 47 d 85 9.000 4 7.830 

56 | 48 72 10.000 Я 8.700 

57 d 49 59 20.000 A 17.400 

58 | 50 46 30.000 i 26.100 

59 51 33 40.000 ' i 

60 52 20 50.000 н 43.500 

61 | 53 07 60.000 ў 52.200 

62 53 94 70.000 P 60.900 

63 54 81 80.000 i 69.600 A 

64 1 55 68 90.000 a 78.300 4 

65 56 55 100.000 A 87.000 y 

66 57 42 200.000 d 174.000 È 

67 | 58 29 300.000 d 261.000 1 

68 | E 59 16 400.000 1 348 000 d 

69 | 60 03 500.000 È 435.000 d 

10 d d 60 90 600.000 8 522.000 H 

71 KF... 6t 77 і 700.000 609.000 È 

72 | 62 64 | 800.000 š 696.000 я 

G IT 63 51 900.000 d 783.000 " 

71 È 64 38 1.000.000 N 870.000 š 

123 а 65 25 

| | 
L d 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 205 


Allegato P. 
— : 


Ragguaglio 


fra il peso metrico е la libbra di Vienna. 


Peso metrico Peso di Vienna Peso metrico Peso di Vienna 


Chilogrammi 


Gram. Funti | Lotti 


S Ye 23 š 40 31 

x UA 24 : 42 21 

: DA 25 È 41 17 
E 


Lotti | Chilogrammi 


10 9 17 26 60 

11 É 19 19 61 8 105 21 
12 21 12 62 7 110 14 
13 23 5 63 o 112 07 
14 24 30 64 111 

15 È 26 23 65 115 25 
16 ` 28 16 66 117 15 
17 30 9 67 М 110 11 
18 ç 32 2 68 e 121 04 
19 È 33 27 69 К 122 29 
20 35 20 70 123 22 


„ S S  - 5 Š : 
moo = Ж... ro 
* 00 تہ‎ ль Gu کہ‎ — 
E D = = SEE. “Де ہن‎ =I ES Z Z; GD U AM 
ча: ú S 6 سے ای سے ا کے ان ے اپ ہے ی ہے بے ے جح 2 2 2 6 ہے‎ 
T_T — . AAA m us — 
LN SN N 3 
Ch bom بك‎ MP Vi ضر ضاخ صر صم‎ EE s قاع‎ s s قاع‎ ¢ . 
REN Mm is = = 
E a LINDA جح 26 خن © ال می‎ DD (o = — іла cR IA 
RSSG ہچ ہے‎ ² аба, SE 
«o rm —Ü—]— — ——— 
— ب‎ — EE 
— FFF ЫЬ ix d Q d ЦЬ ЦЬ ف‎ Q. جب ٹب دی‎ Zei LI LI Zei ugs 
SE Psi Úi b, عم یح دن‎ Ф کہ‎ E =! Z Sigi S: N — SONS ць éi hi ba E 
A س‎ 
„LIE 
SEE ا‎ i: 22 Z EM TE ss «араў al 
SI Se = DAT М ZZ Se SJ سیب ای‎ š 7 > = ma 
Sem LO NN = Z = ç =: Ç — یز حم‎ DS = 
e أل اكه‎ — e سے‎ O: WET тай تار‎ 
| r o r 


7 192. Priicag zwiſchen Oeſterteich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 


01 


. 1531 26 
: 13 19 ! 
È 135 12 
5 137 05 
a pi 30 
79 : 140 23 
BU a 142 16 
81 5 114 09 
82 o 146 02 
88 - ° 147 27 
84 2 119 20 
35 Я 151 13 
86 5 153 06 
87 3 154 31 
88 3 156 24 
89 Я 155 17 
90 3 : 160 10 
91 162 03 
| 
| 
| 


— EE CEET —mH:S “ e OEA nn TA 
NEE, — B GT U TG | CORR LLL e LLL LU. LLL LLILILLLLL.LLLLLALLLLLI 
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Allegato Q. 
— — 


Ragguaglio. 
Fra il Peso di Vienna e il Peso Metrico. 


RERUM, EE EE W A O -_ 
Peso di Vienna | Peso Metrico | Peso di Vienna Peso Metrico 


Lo ———M—Ó 
і 


Fauti | Lotti Chilogrammi ` Gramme | Funti | Lotti Chilogrammi | Gramme 
EEE nn ern 
| | 

1 ! 18 20 o 1 228 l 
9 k 35 l : 21 ў 41 789 
3 š 53 | l 22 » 12 351 
4 - 2 | ; A - 12 912 
5 : d 13 474 
6 і 105 ! 25 : 14 035 
9 à 158 : 28 й 15 719 
i 10 š 175 29 N 16 281 
| 11 : 193 | 30 > 16 842 
12 : 211 31 o 17 404 
13 à 228 32 E 17 965 
14 : 246 33 - 18 526 
| 16 й 281 i 35 : 19 649 
| 17 : 298 i 36 ; 20 211 
64 316 | 37 à 20 772 
19 333 IM 38 A 21 333 
20 351 | 39 1 21 895 
21 ; 368 i 40 1 22 456 
2 : 385 41 : 23 018 
24 : 404 42 A 23 579 
25 : 421 43 К 24 140 
26 : 439 44 i 24 702 
27 : 456 45 ў 25 263 
a - 474 46 й 25 825 
= 491 47 : 26 386 
9 ° 509 I 48 š 26 947 
30 . 52 | 49 i 27 509 
31 š 544 50 d 28 070 
1 с ; 561 51 ° 28 632 
2 . 1 123 52 і 29 193 
3 : 1 684 53 à 29 754 
4 . 2 246 54 й 30 316 
5 : 0 807 55 А 30 877 
6 ' 8 368 56 5 31 439 

7 E 3 930 57 ۵ 32 4 

R à 4 491 58 i 32 561 
9 й 5 053 59 3 33 123 
10 š 5 614 | 60 : 33 684 
11 : 6 175 61 : 34 246 
12 Я 6 737 62 : 34 807 
13 Ё 7 298 63 | ; 85 368 
14 : 7 860 64 ў 3 35 930 
15 N 8 421 65 À 36 494 
16 ë 8 982 66 d 37 053 
17 E 9 544 67 2 37 614 
18 $ 10 105 68 A 38 175 
19 . 10 667 69 : 38 737 


144 


509 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich mid Sardinien vom 23. Juli 1856. 


Peso di Vienna Peso Metrico Peso di Vienna Peso Metrico 


Funti Lotti Chilogrammi | Gramme Funti Lotti Chilogrammi Gramme 


70 5 39 298 90 50 526 
" È 39 860 91 51 088 
72 : 40 421 92 > 54 649 
73 8 40 982 93 ۹ 52 211 
74 6 41 544 94 ^ 52 772 
75 42 105 95 8 53 333 
76 5 42 667 96 a 53 895 
77 E 43 228 97 Я 54 456 
78 8 43 789 98 й 55 018 
79 8 44 351 99 E 55 579 
80 44 912 100 8 56 140 
81 ^ 45 474 200 112 281 
82 46 035 300 168 421 
83 А 46 596 400 224 561 
84 1 47 158 500 280 702 
85 з 47 719 600 4 336 842 
86 é 48 281 700 A 392 982 
87 5 48 842; 800 449 123 
88 š 49 404 900 š 505 263 
89 8 49 965 1000 561 404 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856, 510 


Allegato R. 
— — 


Tariffa austriaca, 


ridotta in Lira italiane. 


Norme. 


Tassa fissa per ogni spedizione aust. Cent. 50, ital. Cent. 45. Per le altre norme vedi Allegato E della Convenzione. 


511 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich 1 


Sopra una distanza 
" Oltre le || Oltre le jÎ Oltre le || Oltre le || Oltre le || Oltre le 
del Valore dei Peso sino alle 5 10 15 20 25 30 L 
5 sino alle sino alle [зіпо alle sino alle || sino alle | sino alle 
10 15 20 25 30 35 
227 iLL. |Cen. 11. L. Cen. 2 FIE" nt Cen. L. I Cen. — 


— ́———— — — — 


sino ad ital. Lire 261 sino a Chilog. 0.561 = М 221240 X 01 = | 20 259 9| 30 . 4 
Oltre 261 sino і. L. 522] Oltre 0.561 sino 1.123 | . | 10| . | 15] „| 25] . [35 „| 45 150 | . [60]. b 
n 522 o 783] „ 1.123 „ 1.684 | 35] | 25 40| . 150 | Leen . | 80 È 90 і 
„ 783 * 1.0444 „ 1.684 „ 234] .1 15| . 35 50% . [70 | .| 85| 1jo5 | 1/20] : 
» 4 5 1305] „ 2.246 , 2807] .]|20|.] 45 65| 85 | 1| 10] 1130 150 Я 
„ 1.305 e 1566] „ 2.807 „ 3368] І 25] . 50 80| 1105 | 1| 30 1[ 55 | 115851 È 
„ 1.566 2 1.827] „ 3.368 „ 3.930 .| 30] „| воў 90 1/20 | 1| 50 1| 85 | Bei. 3 
„ 1.827 > 2.088] „ 3.930 „ 4.4915 .| 35! 70 1] 05! 1140 | 1| 75 2] 0 | 2| 1 і 
n 2.088 7 2.349] „ 4491 „ 5053] .| 40] .| sol 1] 15 1155 | 1] 95] 2135 275 L 
» 2.349 9 2610 „ 5.053 „ 5614] .| 5] .| ss | 11 30l 1/75 | 2| 20] 2] 60 | s 95. 4 
„ 2.610 È 2.871] „ 5.614 „ 64175] ] 504 .| 95] 1f 45 1/90 || 21 40 2185 | з] 35 | . 
„ 2.871 1 3,132) „ 6.175 „ 6.737 50 1] 05] 1] 551 2|10 || 2| 60] 3115 | 3| 65 | . B 
» 3.132 A 3.393] „ 6.737 „ 7.298] .| 551 1] 15 1] 70] 2/25 | 2] 85] 3440 | 3[9:]. . 
n 3.393 2 3.654] „ 7.298 „ 7.860 . 60 1| 20| 1| 85 245 | 3| 05 3/65 | 4125 | NI 
» 3.654 » 3.915] „ 7860 „ 84241.1861 1| зоў 1| 95ў 2|60 | 3| 25) 8|90 | 455 
n 3.915 й 4.176] „ 8421 „ 8.982) .| 70 1| 40 2| 10] 2|80 | 3| 50] 420 4|85 | . „ 
„ 4.176 3 4.437] , 8982 „ 9.544 .| 75 1| 50 2] 20] 2195 | 3| 70 41451 5| 20 | a 
„ 4437 s 4698] „ 9.544 „ 10.105 . 80] 1 55 21 35 3| 15 | з] sol 4170 | 5| 50 | „AR 
„ 4.698 p 4.959 „ 10.105 „ 10.667 Ф. | 85] 1] 65 2] 50 3304 15 4195 | 5 80 
, 4.959 7 5.220) „ 10.667 „ 11.2280 .| 85] 1| 751 2] 60 3504 35] 5420 | 6| 10 | "B 
„ 5.220 z 5.481] „ 11228 „ 11.789 ] . | 908 1| 85] 2] 75| 3/65 | 4| 55] 5 50| 6 A . m 
„ 5.481 8 5743 „ 11799 „ 12.3518 .| 5] 1| 90] 2] 85 3|85 | 4| 80] 575 6| 70] . ° 
„ 5.742 d 6.003] „ 12.351 „ 129121 1 (21 | Гар. | 9| .| 6 EE. - 
, 6.003 » 6.2644 „ 12.912 „ 13.474 | 1| 055 2} 10] 3| 15| 4120 | 5| 20 6125 730 
„ 6.261 E 6.525] „ 13.474 „C 14035 | 1] 10] 2| 20] 3] 25] 4/85 | 5] 4 655 2600 
„ 6.525 Я 6.786] „ 14.035 , 14.596 1| 15] 2] 25] 3] 40] 4/50 | 5 65] 6 80 79 0% . 
„ 6.786 3 7.047] y 14.596 „ẽ 15.158] 1] 15] 2] 35 3] 50 4/70 | 5] 85 7| 05 | 8| 20 | SCH 
» 7.047 È 7.808] „ 15.158 „ 152191 1] 20 2| 45 3| 65] 4/85 | 6| 10] 730 8/55 11 . . 
» 7.308 A 7.560] „ 15719 „ 16281] 1] 25] 2] 50 3, зо] 5/05 || 6| 30 75 | 8|85 |. * 
» 17.569 V 7.830] „ 16.281 „ 16.842] 1] 30 2| 60 3] 90 [D 6| 55 785 | 9| 15 | 2 
„ 7.830 5 8.091] , 16.842 „ 17.404] 1] 35] 2] 70 4| 05] 5140 | 6 LI 8| 10 | 9| 45 | Gef ` 
„ 8.091 2 8.352] „ 17.404 „ 17.9004 1| 40| 2|] soll 4| 20 5155 I 6] 95] 8135 | 9151. ہ‎ 
„ 8.352 4 8.613) „ 17.965 „ 18.526] 1| 45 2] 85] A| 30] 5|75 | 7] 20 8160110105 5 . . 
„ 8.613 $ 8.874] „ 18526 „ 19.088] 1| 50 2] 95] 4| 45] 590 | 7| 40 88510 35 ^ . | 
» 8.874 » 9.135] „ 19.088 „ 19.619 1 50 al 05 4| 55] 6110 | 7| 60 91510 6 
n 9.135 3 9.396] „ 19.649 „ 20.211 11 55] з] 15] 4] vol 6125 | 7| 85 9140 |10] 95 |. ° 
„ 9.396 S 9657) „ 20211 „„ 20.772 1| 60 3| 20| 4| 85] 6145 | 8 05 | 9 [65 [1]25 |. ° 
n 9.657 * 9918] „ 20.772 „ 213338 1| 65 3| 30] Al 95] 6 60 | 8] 25 9 9011 53 | . ° 
„ 9.918 " 10.179] „ 21.333 „ 21.895 8 1| 20] з] 401] 5| 10] 6180 | 81 5010 20 | 11[ 90 | . È 
„ 10.179 „ 10440 „ 21.89% „ 22.456 1) 75| 3| 50 d 20 6/95 8| 7010 45 | 12] 20 7 

| 
„ 10.440 „ 10.704] „ 22.456 „ 23018 f 14 80] 3] 55] 5] 35] 7/15 | 8] 9010 zo lı2|50|. . 
„ 10.704 „ 10962] „ 23.018 „ 23.79] 11 85] 3| 650 5] 50 7 | 30 9| 15109512 800 
„ 10.962 „ 11.2234 „ 23.579 „ 24.1401 85] 3; 75% 5 60 7,50 9 3511 2013 10 
„ 11.223 n 11.4844 „ 24.140 „ 24.702 1 90 зі 85 5 75765 | 9| 5511 5013 40] . à 
n 11.484 „ 11.745] „ 24.702 „ 25.263 1! 95] 3| 90] 5| 851 785 [980117513 700 
„ 14.745 „ 12.006] „ 25.263 „ 25.825 2| ect AIR ACC Mei. [101.112 І. І. A 
n 12.006 „ 12.267] „ 25.825 „ 26.3864 2! 05| 4| 10 61 15 8|20 10 2012 25 |14| 30 | . ° 
„ 12.267 „ 12.528] „ 26.386 „ 26.947 2| 10] 4] 20] 6| 25] 8135 10] 4512 55 |14| 600 
„ 12.528 „ 12.789) „ 26.947 „ 27.509] 2] 15] 4] 25] 6| 40] 8155 [10] 6512 8014 900 
„ 12.789 „ 13.050] „ 27.509 „ 28070] 2] 20] 4] 35 6| 55 870 10 9013 05 15 255 
і 
* 


й 511 
und Sarpinten vom 23. Juli 1856. 


— Ls AREA а e 


in linca retta calcolata in Leghe ۱ 
. — ` m ay ` 


v || Oltre le || Oltre le | Oltre le || Oltre le || Oltre le | 
Oltre le e le = le pus le >: le EC le Oltre سا‎ O A е "4 120 140 160 || Oltre le 
і v sino alle || sino alle | sino alle || sino alle || sino alle || sino alie || sino alle || sino alle || sino alle || sino alle || sino alle 180 
а دیق‎ 50 60 be 80 90 100 | 120 | 140 | 160 | 180 


Ex Pen: 1. L. | Cen. ва Сей it.L.|Cen. it.L |Cen. ni ces. it.L. it.L. | Cen. it.L.|Cen. .L.|Cen. it L.| Cen. it.L. | Cen. i.L.|Cen. 
1 1 | , 
e : . 85 . | 85 
за Pis eS E AE 5 1 È 1 20 1 30 1| 20 1 E 1 55 1 65 1| 75 
89 ELU 80 Sd | 95 q ع‎ оі sila | 2] 10 2] 20 | 2135 | 2150 || 2160 
. ° .] 1105] 1|15 || 0 1|45| E 1| гоў 1/65] tos 5 JES Vaie 
е СД зеў зі تس‎ etes k est E SABE HED Be بن‎ 4135 
j ZEE 1,95 | 2120 | 2140 35 2| 20] 31 p 90] al 20] zi 7% 4145 5] 20 
IEE اب "= ہاب‎ P D P FIF IHE HPSIHET E 
š IB] 2,71 ajos (3185 | 21% 50 4| 85 | 5] 20 5] 55 5 اوه‎ 6] 25 || 6! 60 6 | 95 
345 | 356 880 48 4] zo 2| Rho 5| 50 5| 85 615] 665705 | 7145 7 | 65 
15 I 5 6j 55| 6195| 7 0| 7] зэ | s|2 | 8 | 70 
` З [50 j 31901 4135 so 5120 || 5] 65 9 10 | 4 | | 
| | | | 
L i 
ios P alos alsof also % sizs 20 s| zo] z| | 7 اک‎ BEI DEIDE 
4120 | 4lj з]зоў 26 6125 | е! зоў 7]: 8 50 9 05| 9; 60 [10] 20 (10; 7511 30 
t: ICH IAEA ES SHE 10] 35 [10] 95 | 11| 55 [12] 0 
Ms | a LS CET ERESSE | 55 10 45 | tt | 10 | 11 | 75 | 12 40 1305 
. : + 5120| 5185 | 6155 ا‎ 7[20 | :| 55| з] зо] 9| 15] 9 во) ١ 15 | 11| 85 [12] 55 | 13| 20 13 90 
.| 5| 55 | 8125 | 6| 95 | 7/65 | 8[35| ai o5| 9| 75 | 10| 45 HIE diga "n 
E 5 80665 7 40 sl t5] alas | 9| 60| 10| 35 | 11 TEES HE "EA ع‎ 
: 6| 25| 7|05 7|85 | 8f 60 [ 9| 40 |10] 20 t0) 95 e 13! 20 e 05 14 | 90 || 15 | 70 [16 | 55 
6|60 | 7| 45 | 8| 25 | 9410 | 0% 75] 11 5% % 40 | 20 |14] 05 [14] 90 [15 70 [16 | 55 
6|s5 | 7js | ١۹ 55 10 45 [11] зо[12 BT 13 ij 80 | 
1 1 
| | 
| 5 з] | 60 ۳ 16 | 45 17 | 35 | 18 | 25 
: v|ao| 8 15 10 05 | 10| 95 | t1] 90] 12] во [13] zo | 14 
Ae, "M bid 5 60 ° 55 10 55 [11 | 0 R CR 40 Pus سا‎ 17 25 t 25 iù 20 Y p 
, À hel ul [12]. z - : ; : 
000 0 ss ales [е [еа ае 
. | 8,70 || 9/80 10 90 [111 95 | ور‎ | 05 [14] 1515 25 16 Bebe, وہ‎ 85 Гаа Eso ar? 
„ | 9| 05 110] 20 [111 30 (121 45 وو ا‎ | 55 14 5 85 || 16 Glen 8 19 | 25 i = > » E 
3158108 114128 112] 90 ўза] 10 [15 | „ аз [17] 8 10 зо 20 70 21 15 [22 15 21 | 35 
1 9475 [rotos 126 [181 зо Hal во [15] 85 17| 05 1 30 1201 2021 25 22 70 | 23 | 95 2525 
. [10] 10 ti | 35 12 | 60 [13] 90 | 15 | 15 [16] 40 | 17] 65 181 2 E 2 E AD 2 Les x: 
0,457 Js] 05 | 14 35 [15] 65 [зс] 8518 25 ° 60 ^ 22 | 
| 
| | 50 | 14] 85 [16] 20 | 17] 5518 90120] 25 "e 22 90 |24 | 25 | 25 60 28 95 
. so 12 t5 13 1 | 60 || 22 5 | 25 | 60 
وہ‎ 12 | 55 13 | 90 [15] 30 | 16| 70 [зв] 10| 19| зо 20 90 22 2524 | 65 25 os |26 | аз | | 85 
11 50 || 12 مو‎ 14 35 | !5 | 80 |tz 25 [18] 6520 10 21, 55 [22] 95 |24| 40 |25| 8 Z Sat? 
teles 13ا‎ 30 41141 8016 25 | 17] 75 [191 2520 70 || 2 2023 6525 15 [26] 0 2 Wi dk? 
12 [з] 70 [15] 25 116] 75 118] 25 [19] 80121] зо [22] 85 [24] 35 || 25| 90 [27] 40 [28] 95 ا‎ 
12 55 [імі 10 5] 65 [17] 25 [18180 [20] 35 21] 90 [28] 50 | 25 0526 60 [28 | 20 SEI, >» 
12% || 14| 50 | 16| 10 [17] 70 {19/30 |20| 9022 55 24] 15 | 25| 752735 È a 30 60 SR 
+ a443] 2% || 14190 16 55 [18] 20 [19] 85 n 50 123 | 15 || 244 80 [26] 4528 10 26 25 [Зб ію ае 
- [13155 [15 | 25 | 16] 95 || 18] 65 [20] 35 = 65 23 7525 45 [27] 15 = = 311 © EE AL nd 
- [18] so | 15 | 65 | tv | 40 | 19] 15 [20 ki 60 [24 | 35 | 26] 1027 85 lla : 
| | | | | | 
| | 
Чые ۰/۶ ۹۶ 
` «Под ае 45-18] 257] 20 2145 24 30 26 20281 05 [29] 95 318033 65 135 | 55 37) 20 | 
: | | O SE 70 [201150 (152 90 26 | во || 28 7030 60 || 32| 55 34 45 |36 | 35 38 30 
* . [45] 30 [17] 25 [19] 15 [21 | 05 [22] 95 |24 45 27 | 40 | 29| 35 31 зо 33 | 30 |35 | 25 [37] ] 20 | 39 15 
* 41565 [17] 60 [19] 60 | 21| 55 23 0 + ba 50 52 w sch as] I " 
: ZU 1201 e [s 026] olal во зо] es 132] vo 84 75 [Зе 0 13 Les ` 
. мае 2120 |45 [22 |50 124 21 25 | 31 | 30 | 33| 4035 | 50 || 37 | 60 | 39| 65 | 41 | 75 
` . [1617 [18] so [20| so | 22| 95 | 25| 05 | 27, 15129 0 | 33 30 2 3% E 0 
H 1705 19 20 و ا‎ 30 Тэз І 45 25 60 [27] 70|291 8531 95 34] 10 39 | 15 | 41135 | 43 | 50 
« 17 40 [19 | 60 | 9: | 75 2395 26 10 [28] 30 ў 45 | 32 | 65 34 во 137 
I 


512 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich 


Sopra una distanza 


Oltre le H Oltre le || Oltre le || Oltre le || Oltre le || Oltre le 
30 


del Walore del Peso sino alle 5 10 15 20 25 ` 
5 sino alle} sino alle | sino alle ||sino alle || sino alle || sino alle 
10 15 20 25 30 35 
mm itL. | Cen. і L. . it. L. L. it.L.|Cen. it.L. — 
аны. —ñ»fůnñ ———ñääñĩäĩää ee ——— — — — ы waż EE — 
| b 
Ol 13.050 si adi L. 13.311] Ol. 28.070 sino 28.632 | 2 | 20 | 4 | 45 | 6|65 | 8] 85 11 10 |13|30 [15 [55 || . . * + 
2813311  , 13.572] „ 28.632 „ 29.193 [2 | 25 4 50 6|801] 9| 05 1130 |13] 55 [15[85 ў. . ° 
E 13.833) „ 29.193 „ 29.754 [2 | 30 || 4 | 60 | 6] 90 | 9] 20 [11] 55 [13] 85 [16] 15 H. . 
n 13.833 „ 14.094] „ 29.754 „ 30.316 2 | 35 | 4 | zo | 7|05 | 9] 40 1175 14 10| 16| 4 
„ 14.094 „ 14.3556 „ 30316 „ẽ 30.8772 40 480 7 209 55 [11] 95 [14] 35 A ہب انت‎ 
„ 14.355 „ 14.616] „ 30.877 „ 31.439 2 | 45 | 4 | 85 | 730 | 9] 75 [12] 20 [14] 60 05 | 2 _. 
„ 14616 و‎ 14.877] „ 31439 „ 32.000 || 2 | 50 | 4 | 95 || 7| 45 | 9) 90 [12] 40 10 ЗЯ. . 
MAST o, 15.1384 „ 32000 „ 32.561 2 50 5 057 5510 10 | 121 60 ||15) 15 65 |. . 
LEID38 „ 15.399] „ 32561 „ 33.1232 | 55 | 5 | 15 || 7| 7010 25 | 12| 85 || 15 | 40 8 AS © 
„ 15.399 „ 15.660 „ 33.123 „ 33.684 | 2 | 60 | 5 207/8510 4513 05 15 | 65 1181 25 
„ 15.660 „ 15.921] „ 33.684 „ 34.246 2 | 65 | 5 3079510 60 | 13| 25 І 90 d : 
„ 182 „ 16.182] „ 34.246 „ 34807 2 | 70 | 5 | 40 | 8] 10 10 80 | 13] 50 | 16 20 4890 . 
*1LSED „ 16.443] „ 34.807 „ 35.368 2 | 75 | 5 | 50 | 8] 20 | 10| 95 | 13 | 70 | 16 | 45 [19] 20 . 
„ 16.443 5 „ 16.704] „ 35.368 „ 35.930] 2 | 80 || 5 | 55 | 8135 5 | 13 | 90 | 16 | 70 | 19 50 . 
„ 16.704 „ 16.905] „ 35.930 „ 36.491285 5 | 65 | s| 50 11 3014 15 169519 80 : 
n 16.965 „ 17.2270] „ 36.491 „ẽ 37.053 28557586011 50 [14] 3517 25 20 0 у. 
„ , 17.487] „ 37.053 „ 37.614 [2 [90] 5 | 85 | 8۱۶ | 11| 65 [141 55 | 17 50 [20] 40 . 
ES 17.748) „ 37.614 „ 38.175 f2 | 95 | 5 | 90 || 8| 85 [11] 85 | 14 | 80 || 17 | 75 20 | 70 . 
alas 8 18.009] „ 3817 „ 38.737 33 | 6 | - 19] 12 . [15] . [181 21 . 
n 18.009 „ 18.2708 „ 38.737 „ 39.298] 3 05610 9] 15 72 20 || 15 | 25 [18] 25 [211 30 
,18270 „ 18.531] „ 39.298 „ 39.860 3 | 10 | 6 | 20 || 9] 25 [12] 35 [15] 45 || 18] 55 || 21] 60 a 
„ 18.531 „ 18.792] „ 39.860 „ 40.421 | 3 | 15 6 | 25 | 9| 40 [12] 55 [15] 65 18 80 [21] 90 È 
۹180792 و‎ 19.053] „ 40.421 „ 40.982 3 | 20 || 6 | 35 || 9] 55 | 12} 70 | 15 90 [19] 05 | 221 25 
„ 19.053 „ 19.314] „ 40.982 „ 415443206 | 45 | 9/65 12 9016 10 19 3022555 
„ 19.314 „ 19.575] „ 41.544 „ 42.105 325655 9 8013 05 [16] 30 19 60 2285 s 
5 19:575 „ 19.836] „ 42.105 „ 22.667330 6 | 60 || 9| 90 || 13| 20 || 16| 55 19852315 
„ 19.836 „ 20.007] „ 42.667 „ 43.2283 | 35 67010 05 | 13] 40 || 16| 75 2010 23 45 
з 20.097 „ 20.358] „ 43.228 „ 43.789 3 | 40 6 | 80 10 2013 55 [16] 95 [20] 352375 
| 20.358 „ 20.619) „ 43.789 „ 44.351 34568510 30 137517 20 | 20| 60 24 05 2 
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Beilagen zum Dentichen Texte. 


Beilage A. 


Sardiniſcher Tarif 


für Reiſende und deren Gepäcke, mit der Reduction auf 
öſterreichiſche Lire. 


Vorſchriften für das Gepäcke. 


Italieniſche Lire 0.04 für den Kilometer und Qnintal, von 10 zu 10 Kilogrammen berechnet. 

Wenn der Werth des zu befördernden Gepäckes angegeben ift, fo wird anf denſelben, für je 500 italienische Lire, und 
für jeden Kilometer die tarifmäßige Gebühr von Ys italienifchen Centeſimo, gemäß dem Tarife für Geldſendungen, 
angewendet. 

Brüche von 5 Centeſimi unter 2% Gentefimi werden weggelaſſen, und jene über 21 Centefimi als 5 gerechnet. 
Gepäcke, welches 15 Kilogramme, gleich 26 Pfund 23 Loth nicht überſteigt, und welches nach feinem Umfange mehr 
als einen Platz unter den Sitzen der Waggons nicht einnimmt, bleibt gebührenfrei, wenn ber Reiſende dasſelbe bei 


ſich trägt. 
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Stationen 


Annone 


Bolzaneto 
Borgo⸗Lavezzaro 
Borgo⸗Ticino 
Buſalla 
Cambiano . 
Felizzano 
Srugarolo . 
Genua. 

Iſola del Cantone 
Mortara 

Novi 

Oleggio . 
Ollevano 
Peſſione 
Pontedecimo 
Rivarolo 

Ronco 

S. Damiano 
S. Pier d' Arena. 
Sartirana . 
Serravalle 
Solero . 
Torreberetti 
Truffarello. 
Valenza 

Valle . 
Balmabonna < 
Vespolata . 
Villafranca 
Villanova . 


Entfernung in Kilometern 
von — 
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Beilage! B. 
Staats⸗Eiſenbahnen. 
Oeſterreichiſch⸗ſardiniſcher Dienſt. 


Nr. Station in Claſſe 


Fahrt von Novara mit der k. k. öſterreichiſchen Mallepoſt. 
Billet ausgefolgt an Herrn 
und giltig fuͤr Perfonen 
Bezahlte Gebühr Lire 


Gepäcks⸗Verzeichniß. 


- | Angegebener Gewicht Ç D i 
Beſchaffenheit der Colli Werth in Kilogrammen Oſterreichiſche Gebühr 
E —5,ñ%d — E. 


Für den Werth L. 
Für das Gewicht L. 


Snjammen . . 


Zufammen .. 
Unentgeldliche Beförderung. 
Veberffug ..| 


| am 18 


STIA ZA] sassa 


(Rückſeite.) 
Bemerkungen. 

Dieſes Billet gilt nur für die Perſon, au welche, und für den Tag, für welchen es ausgeſtellt wurde. 
Der Reiſende hat dasſelbe auf Verlangen der Poſtämter und des Conducteurs vorzuzeigen, und am Верш 
mungsorte abzugeben, um das Gepäcke zurückznerhalten. 

, Die Abfahrt ber Mallepoſt von Novara ſteht mit der Ankunft des Eiſenbahnzuges in Verbindung. Iſt der Nei 
ſende bei der Abfuhrt nicht zugegen, fo verliert er das Recht zur Fahrt, ohne eine Entſchädigung ansprechen zu können. 
om Der Reifende ій verpflichtet, alle für die Fahrten mit öſterreichiſchen Eilwagen feftgefebien Vorſchriften zu 
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Beilage C. 
— — 


Oeſterreichiſche Poſtverwaltung. 
Oeſterreichiſch⸗ ſardiniſcher Dienſt. 


Herr 
hat bezahlt für die Fahrt auf der Eiſenbahn 
von Novara nach 
in der Claſſe, und für Plätze Lire 


für das 4٤ й 


Zufammen . . 
Gepäcks⸗Verzeichniß. 


Werth | Gewicht ا‎ 


Bezeichnung der Colli Bemerkungen. 


Site | Gent. | Pfund | och Lire | Gent. 


Mailand, am 


Rückſeite. 
“а Bemerkungen. 
Diefes Billet gilt nur für die darauf angegebene Fahrt. 
Der Reiſende hat dasſelbe den Zugbegleitern vorzuweiſen, ſo oft es verlangt wird, und bei dem Austritt 
aus der Ankunftsſtation es abzugeben. 
Im Falle des Verluſtes des Billets muß der Reiſende abermals den Preis für die gute Fahrt auf der Gie 
ſenbahn für die 1. Waggon⸗Claſſe bezahlen. 
Es iff verboten in den Waggons zu rauchen, außer in der dazu beſtimmten Abtheilnng der 2. Claſſe. 
Dieſes Billet dient als Empſangsſchein für die Zurücknahme des Gepäckes von der Ankuuftsſtation. 
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Beilage D. 
hac — 


Verzeichniß 
der ſardiniſchen Eiſenbahn⸗Stationen, an welche die Fahrpoſt⸗Sendungen nach Orten 
außerhalb derſelben Bahnen geleitet werden müſſen. 


Haupt- Orte. 


Mit der Weiter- 
fpebition ber Sens 
dungen betraute 


Mit der Weiter⸗ 


ſpedition der Sen⸗ 


Provinz Provinz 


dungen betraute 


Stationen 


Abondance Ghiablefe . . Turin 
Acqui . . Acqui . 748 
Aglie . 997 Novara 
Aiguebelle Moriana . . [Turin 
Aime Tarantaſta detto 
Aix . Eigentliches 
Savoyen . dettto 
Alaſſio Mbenga . . {Genna 
Aba. . . Alba. . |©. Damiano 
Albano Verzelli Novara 
Albenga. „Albenga . {Genna 
Albens . [Eigentliches 
A Savoyen . Turin 
Albert⸗Ville . Ober⸗Savoyen detto 
Almeſe Sufa . . Avigliana 
Andora . Albenga . . Genua 
Andorno Cac⸗ 
ciorna . . [Biella . . . Novara 
Annecy . |Genevefe . . Turin 
nnemaffe . . Fauſſigny detto 
Aoſta Aoſta Novara 
Arboro . Vercelli | detto 
Azeglio . Ivrea . . | detto 
Bagnasco . . [Mondovi . . Turin 
Baldichtert . . Aſti Aſti 
Balmucia . |Balfefia Novara 
Balola . . {Cafale . . [Balena 
annio . . . {Offola. . . Arona 
Barbania Turin Turin 
Barbianello. . {Voghera . . |Aleffandria 
arge . . . Salluzzo . Pinerolo 
Baſſignana . Aleſſandria . Aleſſandrig 
abeno . . Pallanza . . (Arona ` 
Beaufort . |Ober:Savoyen Turin 
Belgirate . {Pallanza . . Novara 


Bene . [Mondovi . 
Biandrate . . [Novara 
Biela . . . Biella. 


Bioglio detto. 
Biftagno . . Acqui. 
Bobbio . . ¡Bobbio . 
Bonneville. . [Sauffigny . 
Borbighera . €. Remo . 
Borgomanero Novara 
Vorgomaro . . |Oneglia 
Borgomafino . [Ivrea . 
Borgo б. Dale 
mago . . 
Borgofefia . . 
Borgo Verzelli [Novara 
Borzonasca Chiavari 
Bosco . . . 8 
Boſſſolasco . Alba 


Cuneo 
Valſeſia 


Bourg S. 

Maurice 8ء‎ 
Boves Cuneo . 
Bozel . [&axantafta 
سيوالك‎ eT Alba 
Breglio . . . Nizza 
Bricherafio . . [іпегоію. 
Broni . Voghera . 
Brusasco „Turin 
Bubbio Acqui 
Buriasco . [Pinerolo . 
Buronzo Vercelli 
Busca Cuneo 
Giro Savona 
Calizzano Albenga 
Caluſo . [Ivrea . 
Gameri . Novara 


Stationen 


Turin 
Novara 


detto 
detto 


. Aleſſandria 


detto 


. {Turin 
. {Genna 


Novara 


. ¡Genta 
Turin 


detto 


Novara 


detto 
Genua 


` Aleſſandria 


Turin 


detto 


detto 


detto 
Trofarello 


Turin 


Pinerolo 


.Aleſſandria 
Turin 
.Aleſſandria 
. |SBiuerolo 
. [Novara 
Turin 


| 


Aleſſandria 
Genua 
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Orte 


| Campofredbo 
Canale 

2 
(Gandia 
Canelli 
Canobbio 4 
Capraja مر‎ 
Capriata 
Garaglio . . 
Carignano . 
Carmagnola — . 
Carpeneto s 
Carpignano . 
Carru Я 
Caſalborgone 
Caſale E 
Bajona AT 
Caſei 5 
Caſelle . 
ae AM. 
Carteggio . . 
uM اعت‎ ; 
Gaftefasso . . 
Caſtelletto 7 
Caſtelnuovo 

d' Aſti . š 
660 
Scrivia d 
Cava : 
Gavaglia 
Cavallermag⸗ 
giore E 
Eavonr . . . 
Centallo . . 
Gerano 

Ceres 
Ceriana . 
Gefanna . 
бера. 
Ciamberi 


Chamouß 
Chatillon 
Cherasco 
Chiavari 
Chieri . 
Chiuſa Ze 
Chiavaffo . . 
Cicagna . . 
Cigliano سوہ‎ 
Ciris © JE 
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Provinz 


Genta 
Alba 
Biella 9 
Lomellina . 
Ati JE 
Pallanza . 
Genua 
Rovi 
Cuneo. 
Turin 
detto 
Acqui 
Novara 
Mondovi . 
Turin . 
Gafale . 
Voghera 
detto 
Turin 
Aleſſandrig 
Voghera 
Sure . . 
Aleſſandria 
Novi 


iti» 


Tortona 
Lomellina . 
Biella . . 


Saluzzo 

Pinerolo . 
Cuneo 

Novara 

Turin 
S. Remo . 
Euja . . 
Mondovi . 
Eigentliches 
Savoyen 
Moriana 
Aoſta E 
Mondovi . 
Chiavari . 
Turin . 

Cuneo . 

Turin 
Chiavari 
Vercelli 
Tnrin 


. 


. 


Mit der Weiter- 
ſvedition ber Sen- 
dungen betrante 


Stationen 


Genua 
Turin 
Novara 
Mortara 
Aſti 
Arona 
Genua 
Novi 
Turin 
detto 
Torfarello 
Aleſſandria 
Novara 
Turin 
Turin 
Valenza 
Aleſſandria 
Aleſſandria 
Turin 
Aleſſandria 
detto 
Novara 
Aleſſandria 
Novi 


Aſti 


Aleſſandria 
Mortara 
Novara 


Trofarello 
Airasca 
Trofarello 
Novara 
Turin 
Genua 
Suſa 
Turin 


detto 
detto 
Novara 
Turin 
Genna 
Turin 
detto 
Novara 
Genua 
Novara 
detta 


Orte 


Cluſes 
Cocconato 
Contes 
Corio 
Cornegliauo 
Cortemiglia 
Gofjato . 
Goftigliole 
d' Aſti 


. 


betto Saluzzo ۱ 


Grana 
Crescentino 
Crevacuore. 
Crodo 
Cumiana 
Cuneo 
Cuorgnè 


Dego 
Demonte 
Deſana . 
Diano d' . 
Diano Caftello 
Dogliani 
Dolceacqua . 
Domodoſſola 
Doma; . 

هك 
Dronero‏ 
Duing‏ 


Gvtan . 
Exilles. 


Faverges 
Feneſtrelle 
giano . . 
Sinalborgo . 
Woffao . . 
Frabofa Ś%. 
rana 
Frafineto 


Provinz 


r 


dauffigny . Turin 
Aſti Aſti 
Nizza Turin 
Turin , Novara 
Alba Turin 
ddtto detto 
Biella Novara 
Aſti Aſti 
Saluzzo Turin 
Offola . Aroua 
Vercelli Novara 
Biella. detto 
Oſſola Arona 
Pinerolo Piscina 
Cuneo . Trofarello 
Ivrea . Novara 
| 
Acqui Aleſſandria 
Cuneo Turin 
Vercelli Novara 
Alba . . [Turin 
Oneglia Genua 
Mondovi . Turin 
S. Remo Genua 
Offola . Arona 
Aofta . . Turin 
Gpiablefe . betto 
Cuneo . detto 
Genevefe . detto 
Ebiablefe . Turin 
Sufa Suſa 


Ober⸗Savoyen Turin 


Pinerolo . Pinerolo 
Turin . Turin 
Mbenga .` . [Genua 
Cuneo Trofarello 
Mondovi Turin 
Gofale. . Aleſſandria 


Mit der Weiter⸗ 
ſpedition der Sen⸗ 
dungen betraute 
Stationen 
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^ چو كد‎ FR — ra ہو‎ — 
Mit der Weiter⸗ 


Mit der Weiter⸗ 


Orte Vrovi ſpedition ber Sen⸗ 1 ſpedition ber Sen: 
Proving dungen betraute Orte نی‎ — duzen betraute 
Stationen Stationen 


Gabiano 
Galliate 
Gambolo 
Garbagua 
Gareſſio. 
اوت‎ 
Gaffino . 
Gattinara 
баі .. 
Ghislarengo 
Giaveno . 
Giguor . 
Gobanr 
Godiasco 
Govone . 
Gozzano 
Graglia — . 
ہے ہے‎ 4 
reggio . 
ون‎ mi. 
Guillaumes 


Inciſa . 
Intra 
Invorio 
Jvrea 


La Chambre 
La Moite Ser⸗ 


valen MIE F, 
Lanslebourg 
Lanzo . 
La Roche 
La Rochette , 
Lavagna 
£e Biot. | 
Le Chatelard 
Lenta > 
Lerici š 
Refa . 


Les Echelles 


Caſale | 
Novara . 
Lomellina 
Tortona . 
Mondovi 
Lomellina 
Turin 
Vercelli. 
Novi. 
Vercelli. 
Enfa. 
Эса. 
Levante . 
Voghera. 
Alba 
Novara 
Biella 
Lomellina 
Vercelli 
Ober⸗Savoyen 
Nizza. 


Acqui 
Pallanza 

Novara 
Ivrea 


Morina ١ 
Eigeutliches 
Savoyen 
Moriana . 
Turin „| 
gaujfigny . 
Eigentliches 
Savoyen 
Chiavari. 
Chiableſe 
Eigentliches 
Savoyen 
Vercelli 
Levante 
Pallanza d 
Eigentliches 
Savoyen | 


Valenza 
Novara 
Mortara 
Aleſſandria 
Turin 
Mortara 
Turin 
Novara 
Novi 
Novara 
Avigliana 
Novara 
Genua 
Aleſſaudria 
Turin 
Novara 

detto 
Mortara 
Novara 
Turin 
detto 


Aleſſandria 

Arona 
detto 

Novara 


Turin 


detto 
detto 
detto 
detto 


detto 
Genua 
Turin 


detto 
Novara 
Genua 
Arona 


Turin 


ͤ— — — ————— —— س‎ — [ Tſ̃—ͤ—— — PPP الل‎ 


Montu Beccaria 
لت‎ . 
Morgex . 
Morozzo 
Morra 3 
Moſſo Sta. Ma- 
tia EE, 
Motte⸗Servolex 


Moutiers 
Murazzauo 


Voghera . 
Saluzzo . 
Nofta . 
Mondovi 
Alba. 


Biellaa . 
Eigentliches 
Savoyen 
Tarantaſia 
Mondovi 


Leſſollo + | Borea 
Levanto . . . Levante. 
Levenzo . Nizza. 
timone . . Cuneo 
Livorno . Vercelli. 
Loano Albenga. 
Locana . . | Syvea 
Lujerna . . | Pinerolo. 
Mafferano . . | Biella 
Mede. + . . | Lomellina . 
Millefimo . . | Savona. 
Modane. . . | ٥ 
Molare. Acqui. 
Mombaruzzo. detto 
Mombello . . | Gaiale 
Mombercellt . Aſti 
Momo. Novara . 
Moncalvo . | Gajale 3 
Mondovi Moudovt 
Monefiglio . . betto 
Monforte » IA 
Mongrando. . Biella 
Montafia „| тт 
Montalto . Voghera. 
Montanaro. . | Turin 
Montechiaro . 91 
Montemagno . Caſale 
Montiglio detto 
Montmeillan . Eigentliches 
Savoyen 


. . 0 JNEC ае a o е E е ` 
rrr——»rr————r€___—_————mt+==—————#——€È————_—È_—_—_____—________ m—mmrrttmtmtm__mn_nrrrr€@cn1 


Novara 
Genna 
Turin 
detto 
Novara 
Genna 
Turin 
Pinerolo 


Novara 
Mortara 
Genug 
Turin 
Aleſſandria 
detto 
detto 
Aſti 
Novara 
Aſti 
Turin 
detto 
detto 
Novara 
Aſti 
Aleſſandria 
Novara 
Aſti 
Aleſſandria 
detto 


Turin 

Aleſſandria 

Turin 

Novara 

Twin 
Detto 


Novara 

Turin 
detto 
detto 
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Orte Provinz dungen betrante Orte Provinz dungen betrante 
Stationen Stationen 
Nervi | Genua Genua | Portacomaro Ai. . . | Ati 
Nizza bi Mare . Nizza detto Porto Maurizio ¡ Oneglia . Genua 
Nizza porto e Acqui Aſti Prazzo Cuneo Turin 
Noli Savona Genua Prela . Oneglia-. Genua 
| Siero . . Moudovi Turin 
Occimiano. . | Gafale Aleſſandria 
Omegna. . . Pallanza Arona Quagliuzzo . Sorea . .| Novara 
Oneglia. . . | Oneglia . Genua Quart Aoſta. detto 
Orbaſſano . | Turin . | Turin 
Ormea . . Mondovi detto 
Ornavaſſo . | Pallanza Arona 
PRUE Novara . . | Novara 
Ottiglio . Caſale Aleſſandria 
Ottone Bobbio detto Racconigi Saluzzo Trofarello 
DU ۹)۹" 0 Sufa Rapallo. Chiavari Genua 
Ovada . . . Acqui. . . Aleſſandria Recco [ Genua detto 
Oviglio . Aleſſandria . detto Recetto . . | Novara . . Novara 
Reignier. . . | Fauffigny Turin 
Revello . Saluzzo detto 
Riva di Chieri. Turin . .| Cambiano 
Rivalta . Acqui . . | 8 
Rivara Turin . . Turin 
SBaefana . Saluzzo . Turin Rivarolo Cana⸗ 
Paleſtro. Lomellina Novara vefe. . . detto betto 
Pallanza Pallanza. Arona Rivoli Я detto detto 
Pamparato. . | Mondovi Turin Nobbio Lomellina Mortara 
Pancalieri Pinerolo. None Robilante Cuneo . | Turin 
Pavone Sprea. Turin Rocca d'Arazzo | am `, . . Aſti 
Peroſa Pinerolo. Pinerolo Roccaſterone Nizza. Turin 
Perrero . .| detto detto Roccaverano Acqui Aleſſandria 
Peveraguo Cuneo Turin Roccavione . Cuneo Turin 
Pianezza. Turin Collegno Rocchetta Ligure] Novi Novi 
Pietra . . Albenga. Genna Romagnano Novara . . | Novara 
ee o Oneglia . detto Nofiguano . Caſale . | ٤8: 
Pieve bel Gairo Lomellina Mortara Ruffieux Eigentliches 
Pino di Chieri. Turin Turin Savoyen . Turin 
Piverone . | Ivrea . Novara Rumilly . 60٤۴ Detto 
Poggetto Tenieri Nizza. . | Turin 
Poirino . | Turin Cambiano 
SIONE ۱ھ‎ Jvrea Novara 
Eigentliches 
Pont Beauboifin | Savoyen . | Turin S. Geniz . Eigentliches 
SPonteftura . бае . Aleſſandria Savoyen detto 
Ponzone. . . Acqui. . .| Detto ©. Gervais . | Fauffigny detto 
©. Sean Mauri- l 
enne Moriaua detto 
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5 i der Sch Mit ber Weiter- 
tt H edition Der Sens , iti ا‎ 
ў Provinz bud betrante Orte Provinz аа ہت‎ 
Stationen Stationen 
۱ Ф. Jeoire m. | Sauffignp . Turin Settimo Torineſe] Turin . [Novara 
©. Julien + +] Genevefe detto Gettimo Vittone | Ivrea . | Detto 
S. Michel. . | Moriana. . | detto бей . Genevefe Turin 
S. Pierre d'Al⸗ - 6:116 Aleffandria . Aleſſandria 
bigny Eigentliches Sommariva 
Savoyen detto Bosco Aba. . . Turin 
Sale . . | Tortona. . | Meffandria Soriasco Voghera . Aleſſandria 
Sallanches. . Fauſſigny . Turin Sospello. Nizza. Turin 
Saluſſola . | Biela . . Novara Spezia Levante Genna 
Saluzzo . . | баш. . | Trofarello Spigno . Acqui .Aleſſandria 
Samoens .Fauſſiguy . Turin Staglieno Genua . . [Genua 
Sampeyre . . | Saluzzo. . detto Stradella Voghera. . Aleſſandrick 
Sanſront detto detto Strambino . Ivrea . {Novara 
Sannazzaro . | Lomellina . | Mortara Strefa . . .| Pallanza Arona 
€. Benigno Turin Turin Stroppiana. Vercelli . . Novara 
S. Damiano . Cuneo . | Detto 
S. Germano . | Vercelli . . | Novara 
S. Giorgio . | Lomellina . | Mortara 
©. Giorgio баг r 
navefe . Jvrea . . | Novara 
S. Martino 
d' Albaro .| Genua . . | Genua Taggia . . .| Ф. Remo . |Genua 
©: Martino Taninges .| Fauffigny . [Turin 
Rantosca . . Nizza.. . | Turin Tenda . . „| Nizza betto 
نت‎ Martino Thones . Geneveſe detto 
Siccomario . | Lomellina . | Mortara Thonon . Chiableſe detto 
S. Quirico . Genua . . | Pontedecimo Thorens Geneveſe detto 
S. Remo . S. Remo . | Genua Tonco . . . | Cafale Novara 
S. Salvatore Aleſſandria . Aleſſandria Torre di Luferna | Pinerolo . Pinerolo 
S. Sebaftiano. | Tortona . . detto Torriglia . .; Genua . . {Genua 
S. Secondo Pineroio. . | Pinerolo Tortona. . | Tortona . . Aleſſandria 
S. Stefano . Nizza. . | Turin Trecate. . . Novara. . Novara 
S. Stefano al Trinità . . . | Moubovt . [Turin 
Mare . . . | Ф. Remo . | Genua Trino . | Vercelli. . Novara | 
©. Stefano Triora . . ©. Remo [Genua í 
Belbo -. Alba. Turin Trobafo . Pallanza Arona : 
S. Stefano i 
DAyeto - . | Chiavari . | Genua È 
Sta. Giulietta . | Voghera . | Mortara ў 
Sta. Maria 
Maggiore.. | Offola . | Arona 
Santhià . . | Novara Novara ۱ 
Sarzana . „| Levante . . | Genua Ugine Ober⸗Savoyen Turin 
Saſſello Savona. detto Utelle Nizza . {Genua 4 
Savigliano. . | Saluzzo . . | Trofarello 
Savignone . . | Genua . | 8060 
Savona . | Savona . . | Genua | 
Scarena . . | Miga. . . | Turin | 
Sciohe . . . Turin . detto 
Scopa . . . | Walfefia . . Novara Valdieri. Cuneo . [Turin 
Seſtri Levante. | Chtavari | Genua Balgrana . . | detto detto 


523 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 


Mit der Weiter⸗ 
ſpedition der Sen⸗ 


Mit der Weiter- 
ſpedition der Sen⸗ 


Orte eroina | unap betraute Orte Provinz dungen betraute 
tationen Stationen 
| 
Varailo Valſeſta. . | Novara Villanuova . Mondovi , Turin 
Baraże . . Savona . . | Genua Villanuova 
Vareſe Chiavari detto Solaro Saluzzo detto 
Varzi Bobbio Aleſſandria Villars . Nizza detto 
Barto . . . |Offola. . . Novara Vinadio Cuneo detto 
Venasca .Saluzzo . | Turin Viſtrorio Jvrea Novara 
Veneria Reale Turin detto Via . Turin Turin 
Ventimiglia .S. Remo Genua Voghera ‘Voghera Aleſſandria 
Vercelli Vercelli Novara Vogogna ‘Pallanza . . Arona 
Verrès Aofta . Detio Volpedo ۲ . Aleſſandria 
Verzuolo Saluzzo Turin Volpiano Turin Turin 
Vezzano. Levante Genua | | 
Vico. = [Ivrea . Novara | | 
Vico Mondovi Turin i | 
Vignale Caſale Felizzano | | 
Vigone . . . [Pinerolo Airasca i | 
Viguzzollo Tortona ` Aleſſandria i 
Villadeati Caſale Novara | Venne . 0468 | 
Villa Falletto . Cuneo Turin | Eavoven detto 
| Villafranca | : | 
| (Liza) . Nizza . detto | 
Villafranca | 
| (Piem.) Pinerolo. . І Airasca і 
| 486 Tortona . | Meffandria a Ба Zavattarello Bobbio Aleſſandria 
і | 


Tabelle der Stationen, 


an welche die Sendungen nach Orten Sardiniens, welche in dem vorausgehenden 
Verzeichniſſe nicht genannt find, oder nach fremden Staaten, geleitet werden müſſen. 


Bei dieſer Leitung dient als Norm die Provinz oder der fremde Staat, wohin die genannten Orte 


gehören. 
LI 
Mit ber ў Re Mit der 
deen 0 | Weiterſpedition der Begirfe, Weiterſpedition der 
gelegen in der Can gelegen iw ber Send 
Provinz endungen Provinz endungen 


betraute Stationen 


betraute Stationen 


Acqui Aleſſandria Biella Novara 
Alba Turin Bobbio . . Aleſſandria 
Albenga Genua Cagliari Genua 
Albertville . | Turin Gafale Aleſſandria 
Aleſſandria . + Aleſſandria Chiavari . . [Genua 
Alghero. . | Genua Gbiablele . . . Turin 
Annecy ek . + Turin Giamberi . . detto 
Зора . . Novara Cuglieri . , Genua 
Au T P Aſti Cuneo а Turin 
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en . csi 


] 
Mit ber j Mit ber 
x m der | Weiterſpedition der 9 wi gr Der | Weiterſpedition der 
Provinz Sendungen dn = Sendungen 
| betraute Stationen betraute Siegen 
———— —— سے‎ — — OOOO e —— — 8 س‎ | 
j 

Fanffiguy Turin Ozieri . | Genma 

Genua Genua Pallanza . | Arona 

Igleſias detto Pinerolo . | Pinerolo 
i SfUi . | detto Saluzzo. Turin 

Ivrea Novara S. Remo Genua 

Lanuſei Genua Caf. . Genua 

Levante , betto Eigentliches Savoyen | Turin 

Lomellina Mortara Savona Genua 

Mondovi Turin Sufa . | Sufa 

Doriana betto Tarantafîa . | Turin 

Nizza | Genua Tempio e Genua 

Novara . Novara Turin Turin 

Novi | Novi Tortona . . . . | ЭЦеўапбкіа 

Nuoro Genua Ralfefa . . . . | Novara 

Oneglia . detto Berceli. . . . betto 

Oriſtano | betto Voghera Aleſſandria 

Oſſola | Arono | 


Fre mim de 


Frankreich, ſüdliches. Genua Schweiz, weſtliche 
etto S Ee detto Canton Wallis 
und nördliches. Turin 


] 
Staaten 
| Turin 
| Arona 


Beilage E. 


(Interner öſterreichiſcher Fahrpoſtporto⸗Tarif.) 


Beilage F. 


OSeſterreichiſcher Meilenweiſer für das ſardiniſche Poſtamt 
in Novara.) 


Inte rw 1 IE u ۱ 


. 
B ¿lll di š - 1 JIRA ١4 веі! 


Сапе Mi i 
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Beilage G. 


D 


Sardiniſcher Tarif 


für Waaren Sendungen 


mit der Reduction auf öſterreichiſche Lire. 


Vorſchriften. 


A. Taxe vom Gewichte. 

1. Die 10 Kilogramme werden als voll angenommen, auch wenn dies der Fall nicht iſt. 

2. Die Brüche der Taxe, und zwar ſowohl die Sardiniſchen, als anch die auf öſterreichiſche Lire rebugirten, welche 
geringer find, als 2½ Centefimi, werden zu Gunfien des Verſeuders weggelaſſen. Die Brüche, welche gleich, oder 
größer find, (als 21⁄2 Centeſimi) werden auf 5 Centefimi ergänzt, um immer das Verhältniß von 5 zu 5 Centefimi 
zu erhalten. 

B. Taxe vom Werthe. 

Wenn der Werth des zu befördernden Gegenſtandes angegeben iſt, ſo wird, nebſt der Taxe vom Gewichte, jene vom 

Werthe, im Verhältniſſe von "4 italieniſchen Centefimo für je 500 italieniſche Lire, gemäß dem Tarife für die Geld- 

ſendungen (Beilage H), mit Ansſchluß der fixen Gebühr, angewendet. 
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. . .lao]. .] 4» 40|. - | 45 دہ تہ‎ „50 .|i 4 65 : - 2.165]. . [60]. „| 70 
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2130] 2 | 65 2 75 315 3/15 360 3 4 | 10 4 4 | 60 440 5 05 
30ا2 40 | 2 2 20[ 2 1 1190 جو 1165 145 1/40 120 م‎ 2] 65 
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197. Vertrag zwiſchen Defterrei und Sarbinien vom 23, Juli 1856, 527 


Beilage H. 


Sardiniſcher Tarif 


für Geldſendungen jeder Art, für Werthpapiere, Goldarbeiter⸗ 
waaren und Pretiofen, 


mit der Reduction auf oͤſterreichiſche Lire. 


Vorſchriften: 


1. Tarifmäßige Gebühr Ys Ceuteſimo für jeden Kilometer und jede Summe von 500 italieniſchen Liren, gleich 574 öſter⸗ 
reichiſchen Liren und 71 Centeſimi, welche Summe als voll angenommen wird, wenn ſie es auch nicht iſt. 

2. Fixe Gebühr für jede Sendung unter 2000 italieniſchen iren, gleich 2298 öſterreichiſchen Liren und 85 Centefimi, 20 
italieniſche Centeſimi, gleich 25 oſterreichiſchen Gentefimi, und für jede Sendung über 2000 italieniſche Lire (2298 öfters 
reichiſche Lire 85 Centeſimi), 40 italieniſche Cenreſimi, gleich 45 öſterreichiſchen Centeſimi. 

3. Zu dem Minimum der tarifmäßigen Gebühr, welches in dem gegenwärtigen Tarife für jeden Beſtimmungsort angegeben 

erſcheint, muß noch bie (се Gebühr zugeſchlagen werden. 

4. Auf Waaren und Retſegepacke, wo der Werth angegeben ift, wird die fire und tarifmäßige Gebühr vom Gewichte nach 
der Beilage G und überdies die für die Geldſendungen feſtgeſetzte tarifmäßige Gebühr, mit Ausſchluß der figen Gebühr, 
angewendet. 

5. Brüche der Taxe unter 2½ Centefimi, ſowohl litalieniſche, als auch öſterreichiſche, werden weggelaſſen, die größeren 
Brüche aber auf 5 Centefimi ergänzt. 
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Bis Ueber Ueber Ueber 
£ Minimum TET mh asss W جو مج ہے‎ таў — 
= ber tarifmäßigen 500 || 574 ep 1000 90 75 1500 аа 
e È Tage 50 bis Lire und] bis Lire und] Bis Lire un 
s 0 4 ire um Lire und 
È E Gottes öſterr 1000 70 Cent. 1500 | 45 Gent. | 2000 || 15 Gent. 
Statinnen 2 | | — niſche Rice лаб italie: bis 1149 italie⸗ bis 1724 italia⸗ bis 2298 
sE Rive 70 Gent. niſche öfter. | nife | sperr. | niſche || sfterr, 
Bu I italie ۲ vire 45 Gent Lire Lire und Lire Lire und 
E nifche || Dife 15 Cent. 85 Gent. 
w italien. || öſterr. | ital. | öſterr. [| ital. öſterr. B ital. | öſterr 
E 7 el 
B Ct. d e [e] e] elle [el e leie [el e lie (ale P> 
glirasca lA 5 |. зо 951 10 1351 55 1 jsoj2| 05 
0 TA o ٥ 66 ў. | 20]. | 25.15.15 35.4050 551. 6575 
Alpignano „ سو‎ Ў 170 1. І 551. 65 . | 4511. | 5084. 951 10 1301 50 1 [7011] 95 4... 
AMO o Wo ٔ 9 ۵۶ 90 . І 25]. | 300.1 251. 30 45% 50 f. [70].] 801. 901] 054. 
Arona ] з? ].[ 20]. | 251. | 108.1 10 f. 2025.30.35 1.35] 40f +. 
Arquata . . . . . . „ „8 100 f. | 25]. | 30.25. | 301.1505 .| 55 1.175]. | 85 f1 | 115 
0۰۲1۷۷۱۸۲۰۱۷۰۷۰۸ .7 100 $. | 25]. | 30.25. 30 50% 55 75 [851 mut 15 
avigliana wo eos „ ET LEO IL ۷۷ «1951 10 f1 [35[1] 55 $1 |soj2| 51 
نت‎ dl c M 14 |. | 20]. | 25]. | 05 d 05 | "oi 05 . "ot i1 100.115] . 15 
Poo ى٣٦‎ 132 . 35]. | 408.1 3511. 4065 s || „| 15 Ji [soi | зо EC 
Sorgone . . . . . Ж. „| 1941. 55 65 [50]. 1 „|? 15 1451 | 65 11952 25 
Borgo Lavera . . . . . . 17 4. J 20]. | 25. 051. | 051.110] .| 1041. [151.] 15].115].] 15 
2'960 . . . . . . 28 І 20]. | 254. ] 05]. | os. [15].] 154. [20].] 25 8.130] ,۱ 35 
Bufala . . . . . . . . -£ 118 ا‎ І 30]. | 354. | 30]. | 35] -]|60] 70 f. 190] 1 | 05 120% 1 4058, 
Buffollino . . . . . 201 f. 551.1 658. ! 50]. | 55]1!05]1] 20 150% 70 [2| . [2] 301 
Gambino . . . . . . . „| 139 f 35]. | sof. ] 35]. | 40|.170]. | sofa 1051] 20 [1 [1011] ot: 
(Candiolo . DE; 171 |. | 551. 65 1. 451. | 50 95 1| 10 1301 50 1701] ot: 
Collegno ... . s | 166 4. [ 55]. | 654. | 40]. | 4951 10 101 so 1701 95 [| = 
Contone a aa 1881.1 551. | Gp. | 45]. | 508. [9511 | 10 1401 о |1 85 2 در‎ ' 
Gornigliano . . 140 . 50. 55. soll. ale! . [1[20 1] 40 158% 80 
DO یی‎ o е 0 80 f. | 201. | 254. І 20]. | 25 40%. 45 60% 1 70]. 150].] 90 = 
Frugarolo 75 1.1 20| . 25 . 20]. ] 251. 40. 45 $.155 - | 65 . 75 85 8 * . 
Genna ess s] | І 35]. | of. | 35]. | 40 120]. ] so 051 2041 |40]1]| 66 = 
Iſola del Cantone . . . . .] 109 .] 25].] 30%. | 25]. | 30] .|55] 65 . ¡80 .| 9041 [1011] 25] + 
Moncalieri . . .. waat 35. aof. | 354. 407585 1110/1 25 150 704 
Mortara e. P9332 | 20|| P. ES TE Gee al 15 . 20. 25 „25304 
None A 176].] 55 . 65.45. 50.951 10 1301] 5072117542 x 
Novi 87 201.1 25 f. | 20]. | 25 | . [45]. | 50۲,۱۵۲ . | 75 85 | 1 . I3 
Oleggio 17 20]. | 25.05]. os 1010 1515 15 151: 
Olevano . 29 4.1 20]. | 25]. | 10]. | 10] .|!15|.| 154. [25].] 30 30 35 
Pegli 144 [. 1 50]. | 55.50. 55851 11201] 40 1551 804 = 
Peſſione 135 35 40. І 35]. | 40| أذّة|.‎ .| 75 1115 1351 55 
Pinerolo 194 1. | 551. 654.150 55 161 1 15 145% 1] 65 1952 25 
ان‎ 186 . 5|.| 651.1 45 50 8. [9511] 10 1401 60 18502 15 
Pontedecimo HP Rc, 128 . 30]. | 35]. | 30 3565.75 951] 10 1301 50 
Dro de WŁ uz; t. 147 . sol. | 55]. | 50 55 І. [8511] bänk 40 115501] 80 
lo he a Cil: 135 |. | 35 40 | 35 40 | . 70 80 1111 15 1351] 55 
Ronco 5 j 113 I. | 30 35 |. | 30 35 §. [55].] 65 | .] 1 1151 30 
©. Damiano . 107 J. J 25 30 . | 25 30 | . 1 55 651.180] .; 90 1051 20 
S. Aunbrogio 184 |. 55 65 K. | 45 50 1.951 10 H [351] 55 [185215 
S. Antonino 191 1.1 55 65%. | 50 55 BA | . [1] 15 1401 60 fi [90]2 | 20 
S. P. ۵٥ 138 . | 35 40]. | 35 40 70%. sofa [оз j1 | 20 1401 60 
Sangone 164 |. 1 55 65 1. 40 451 951 10811301] 50 [41 [7011] 95 
Sarliraua 40 [.] 20 25 EF. | 10 10 | . | 20 25 [.|[30] .] 35 401 .] 45 
Serravalle . 95 25 30]. | 25 зо . 50. 55 . 70%. 80 951 10 
Seſtri г... 142 |. | so 55 |. | 50 55 f.{85f1| . (1 [2011] 40 1551 80 
SGO... . „SE 74 . 20 25 |. | 20 25 |. | 35 40 1.55. 65 75 .] 85 
Sufa гб; 209 14.1 55]. | 654. an 65 1051 20 14115511] 80 2102 40 
MN Cr... ., 8, 156 |. | 40]. | 43 40 45 | . | 0 90 $1 115 jl1 | 30 1551 80 
Torreberetti 45 . 205]. | 25 f. | 10 104 .]|25]. | 30 | 35 40 45 50 
Truffarelle . 143 . 35]. | 401.1 35 40 [70] .] во Да [051] 20 fa [4511] 65 
Valenza 52 . 20 25]. | 15 15 . | 25 30 1.40. 45 50 55 
Balle 2 37 20 25.10 10 . 20. 25 . 30.35 1.35 40 
Balmabouna . e °. - a. . 57 [І.І 20 354.1 151. | 154. [30].] 35 8. [45].] 50 55] .]| 65 
Marallo Pombia . . . . . 25 frank | 25]. | 05 051.115 15 [.|20] .]| 25 25 30 
ABRE. 6 70 13 [. | 20 251. | 05 0651.10] .| 0 p.110] ot ] 15] . | 15 
аца emos . «+ ٠ 38 $. | 30 358. 10 10 1.20. 25 1.30.35 . 40. 45 
Villafranca A. 114 f. | 30]. | 358. [І 30]. | 35 55 65 [8511 114151 30 
ا‎ a 4طس‎ ۵08+ 126 .] 30.35.30 35 65 75 8. 951 10 11251 45 
Dori o uS oda C 149 Í|. | 50 55 .] 50.55 851 111201] 40 111551 80 
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4 Ueber Ueber 1 Ueber 
| | 72 
o 2873 4597 5172 f 5000 || Sterr, E 
2000 1 2500 | ferr, | 3000 zſterr. 350 m 4000 бег. 115 E bia Les. b RA 
big Lire und bis Lire und bis gir Lire bis Lire und 5000 Lire ed 5500 15 Gent. 6000 85 Cent. 
2500 85 Cent.] 3000 [55 Cent. 3500 30 Gent. 4000 [bis 4597] 4500 70 Gent. сне 40 A italie- bie 6321] italie bis 6896 
| italie- bis 28738 italie- bis 34481 italie- bis 4023] italie- || ger, | italie bis 5172 nij 24 bis 57 niſche Siter, niſche | ófterr. 
nte || sfterr. | wife | Sfere, Д міфе (۶ . Lire uut] nie || öfter, Ale österr. Lire Lire und Lire ire und 
Lire eire und Lire ire und] Lire і 70 Geut.j Lire Lire und de n 85 Gent. 55 Cent. 
55 Gent. 80 Gent. [40 Gent. 15 Cent. ع‎ 
— ———4d—— - 1 | EM öſterr. 
ital. ES ital, öſterr. ital. öfterr. | ital. öfterr. ital. öſterr. ital. öfter. ET ui 
Ct. [E. 1 
لحر‎ leie) ler Lol elle fe. let ela le. letl el ce. [ele sla lede e| Ct. [e : 
| - 
| 5 5 50 s | 195 |5 | zo fs | 4061 20 
eee во te {zolla | P 5|: 411514 08 14 | s 11651 901502 0542| 230 
zeit: „| „|a| Pipas 438364 ( cola s وی‎ EIE 5 
421% | 45 12 [55]2 | 95 |a] . |: 2082 052 35 12 12512 | 602 |sol2 | & [2 1 70 |3 | 10 
“Д [35]: | зо ti [зэ [з | 55 [1160 2 | 05 [05 : > = 1413081] . [а [1511 1101 | 25 
4 50 [55]. 651. [вэ]. ات‎ © o 1250285 12125 |3 | 15 [3| : (з | 45 
وہہ جو‎ ] 2 І 3012123112 | 60 12 (5012 | 85 ў М 3 | 45 
` 25 : 2 1 2 10 ; : | 2 | 3042 |25 |2 | eo |2 [5012 | 85 [2 | 75 |3 | 15 3 P È 20 
: f 5 30 ` - ХІ» rv 5 50 15 5 95 [5 | 70 E MI 
ات ا اق انا‎ 20 | 25 HEI ola | o fa lasla | 40 %%% | 2088 |os|4 | 55 
وا وہ‎ | 99 12 - |a | 9013|: ; 1885 AA AE 5 [8516 | 1545 [85[6 | 75 
142 45% 8092 و3 وو ا‎ ۱ 35 [3 ] 4o |: : È 40 40 45 | . [45]. ; sof. [45]. | sof. [50] . | 55 
! . ps «1 251.125] .1 302. ۰ SLE 3 65 P 65 3 | 75 70 5 | 80 1 75 858 . 777۴ " 
1 21925. 408.140. | 45 ne To Te ll = 2 65 3 05 2 19513 | 40 3 25 3] 7513 |55 |4 10 
3 {I %%% moji |zsja| - [2 j05|3 95 da eo edet i 15 [5 |05||5 | 8045 155 16 | 40 6ا‎ | 05 |6 | 95 
141 % 3ا 6ا 3[ جم‎ | зоўз 5554 104 mia asia 60 43 504 3 64 3514 | 054 | 75 
¿ {i 75 2 2 |102] 40 12 % во ўз [sola | 20 ]3 و 04 60 ة5‎ 417015 | 40 [5 | 155 | 90 
14215245 26% . 13]. |a| 45 ٹا 5 1 ;17 1514 3 90 | 40% وا‎ 3| 75 
: i211512]| 45 E : ١ 5 3113514130 541502 7614 |60 |5 | 3085) . وا‎ : 
12 110/12 | 4012 [5012 | 8542 [o5 13 | do Ё3 3018 #043 5 4085 % a 5 206 I5 65 850 
12135 2| 708218513 | 30 $ | 30 3| ۶ 4 | 30 4 — 4 | 75 [3 |60 4 15 з 9 [455 Ёа 304 95 
1 1902 2012 [20] 2 | 5512 5% 95 |2 m0 |3 | зэ ) [25 [з 05 с 2130]2|20|2 382 402 75 
ж: 1 “hi 15 11 201 1 40 1 1 40] 1$ | 6081 [60] 1 ES 1 I 1 95 1902 | 2012! 05||2 | з» 82 [25 2 | 60 
. [3511] 10 Et [105 1 зо HES 2 8028003 203130860 (3 |55 | 4 | 10 |3 590 14 | soja 28490 
-piza .]2 liol] 40124452 802 sols | 20 [3 | 15 3 80 (75 15 3 ls 45 325375 
357551651 90 [1 [50 3 20 [2 |20/2 3512 | 45 |2 | 80 3170412514 [05 [4 | 65 1a [45 [5 | 10 
e A. 2l 1512 | 2) 21 5512 6013 . 393 40 8 35 3 2 x e | 75 101 .| 808.175. 85 
3:1:170/.135]| [40 45 5.508.150] .| 551 . [56 [| .| 65 |. |6 DIE 5 | воў 1306) 10 
1100 % | 05 [3 fio T Nal ca HESE HOI | 5ن‎ | ٠ 
г 1110011 25 E Іза] 50 [1 [50411 7044117512] . [1 40 45 > 45| 50 [45]. | 50] .| 50| .| 55 
28.120.195] las „| 30 30 .! 35]. 351٠ 110 : = "1801: 125 125 :|85]1| .] toollr [os 
جوا‎ INES Ber 5o 55 (| 654 . 160]. 3 |25 [з | 75 [3| eo | | 15 13 los la | 554 |a5|5| . 
:1 90% | 2012 [20 ]2 | 55 | 2 [5512 | 95 15 0ا‎ 3 | 35]5 |= 3| 45 13 (3% es 3ا‎ 70425 11. Іа] 60 
2% اوج‎ ўз | зо ўз [з5ў2 | 70 [2 [то] з 4543503 lais 60 |35|6| 15]5 [856 75 
1 2452 80 129033513 Die 9013155141] 4554 d 3 ep 1655 55 [5 135 І مو‎ 5 6016 | 45 
г Г [35[2] ںی‎ [воўз | E зо [з во 13 lau MHEIE "ami E A ed FRIES i5 
E 6011 | 85 f1 | 902 | 20 [2 ) 2 215512 UE |” Las | 4 | 6 5 14405 | 05 
| [119012 | 201: [2012 [212121812 وا‎ 40 13 osla | so 1312013 | وا‎ |zo|4 25 4 |05||4 | 65 
117% | جو‎ [os 22 30% % ایا‎ los ا و دا‎ з 103| 55 [3 | 4043 | 90 
1۲1٣٥1۱6۱ PAE 1512 | 45 |2 140|2 | 75 220% 10 |2 [95 [3 a0 [3 | 2013 | 70 
35 [1 | 551116011 8511 | GZ 5 1514175 f4 | 60] ! 5085 [0515 | 5015155 
172 (2130/21 65 de з | 15 |3 [253 | 75 [з |65]4 | 20 [4 | 15 90 Ёа |sols | 50 [ 23 |6 | os [s [7516 | 60 
1: 240021 512190031 35 [з 1s 3 9 30 - 15 - 15 - 55 - 45 |3 | 95 13 804 35 4 95 È 70 
1|75]2| 4240/2352402 a > ایا‎ 2215] FONS ў 7 5015 154955 
124102 40 12 150/2| 8512 |90]3 | 331312513] 3 70 4 = - 10 4 15 : 19 1| 25 |120|1 40 
150.558 [60]. | го - 70 80 [50]. | 90 DEA Я b rs о | 75 2 | 60 3| . [2|853 | 30 
- Ja [29]: | чо ўс [азе | shi [ез]: | 90 fs [so[2 | 292 [15 75 Ma 0 1385455430495 
: 190% | 20 [2 ]0 2 NIET i HEP IH Së lol 35 [? |20||2 | 55 
4 ;|9||1} ofi Іоў | 25 [8 [3041 | 50 fa |50 |1 | 70 [1105 3 40 5 ЯЕ o ts [7516 | 6046 |30|7 | 25 
| ME EGLI EL رع‎ OAI Oe, 4 3 5004 sofa |30|4 | 95 [4| 70|5 | 40 
: 190% 20 2 |30]2 | 65 |2 [2513] 15 [8 59 | eise 15 11% 3ofa [ээ la | s da [зэ TRES 
d AES E Ra ЕЎ АВ Eat CES QUU EEN AER ja 12512 [811 و‎ 
J sh 82ا‎ o f2 2ا5‎ | a [2 [5012| © 12 1513 | sofa [2013 [zo Js J sola | a5 % 55 Да [зоа] o 
ЗЕ ا:‎ ۰۱8۱۰۱۱۰۱۰718 Si MK A BEAT „|a| 15 f1 iola] 25 
d л „ | 45 . 50 ° 55 3 65 1656 79 x (9 و‎ 30 7 3014 50 і 45 1 65 41 [55 1 80 1 7011 95 
slol) chi) jt SES RES A 65 65.75 . [70]. | 801. | 75] - | 85 
5 4 -]30]].| 358.140] 45 1 45 | -| 501. 50 sch oO s 30 = 35 ۲ 33 3 40 35.401 ٥۹ 45 
45 15 15 20% [ 25]. 125] .| 30]. |25] - 30 ` les] Alba 1Î t5 fi lost leo pi [аз [1 | 30 
dr: 6 | | 501: O | 0] - [0| | воў. 1751.85]. 18511] . ss Тэ | 3013 lila | so [3 1403 | 90 
(JS [91:12] فا‎ LES HET HE [3 13512155 | [55113] sola | دائ‎ | sfa] S 
oi: 1 [во [4 | s5 ў 1 [90] 2 | 2082 202 | 55 82 [50] 2 | ss [2 B5 ^ 3 e al sofa [1014 | 20 [4 5015| 15 
d EL Edd dl dd وروی‎ “а || 
i 1 | 


asi سز‎ 
і “і y 
* fy Ë 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 529 


Beilage I. 


Verzeichniß 
r von der oͤſterreichiſchen Poſtverwaltung an die koͤnigl. ſardiniſche Eiſenbahnverwaltung 
in Novara am. . . «< übergebenen Reiſenden. 


d 


ke? 


Gepäcke‏ ر ینا 

nift e Rech⸗ = ER 

Namen CR eine | 5 | = 7 955 
سے“‎ — ee Bezeich⸗ È E | nung ein- Bemerkungen 
E Zunamen gebühr gi der | 5 | © | gehobene 

: M. ف‎ |_| ehe 

d m 2 e. Pfd. ep ۶.۱ Cent 


— — —— —— — — Fxèñͤ E n—— 


ILAN, 


580 197. Vertrag zwiſchen Defterrei und Sardinien vom 23. Juli 1856. 
Beilage K. 
Verzeichniß 


der von der köͤnigl.⸗ſardiniſchen Eiſenbahnverwaltung an die k. k. Poſtverwaltung in Novara 
am . . . übergebenen Reiſenden. 


Gepade 


Für Gert. | ——— 
Namen Rechnung 
eingehobene 


Fur öſterr. 


= = 
z | Bom | Stach und Reiſe⸗Bezeich⸗ | E Ë roue Bemerkungen 
E ü © ge 
E Zunamen لسن‎ e È | Gebühren 
€ it. L. Cent. = £. | it. 7 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 531 


Geld- und Frachten⸗Karte 
von dem k. k. Poſtamte in an die koͤnigl.⸗ſardiniſche Eiſenbahnverwaltung 


аш 


Franco für Rechnung 


Porto für Rechnung | 


en 


5 ` : Ans⸗ 
=] |= Werth Gewicht Oeſter⸗ leas Oeſterreichs | Sii. | lagen 
EEV [Pu] ٣ Porto تج‎ niens Bemerkungen 
جا ]جج‎ den 
else 
cea | 


582 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 


Beilage M. 


(Selb- und Frachten⸗Karte 


von der fonigl. ſardiniſchen Eiſenbahnverwaltung an das k. f. Fahrpoſtamt in 
am 


шш — 
pan Porto für TURON | 

Si ür = m m ہی‎ 

s = Werth | Gewicht 
مھ‎ = = 
віз El refje 

El zb = 
2 El EJ = = 
Sal E= 2 = 
E PASJE e 


9 8 Sardi | Oeſter⸗ Auslagen 
reichs niens m Bemerkungen 
8 8 

|! 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 533 


Beilage N. 


Vergleichung 


zwiſchen der italieniſchen und öſterreichiſchen Lira. 


Italieniſche Lire Oeſterreichiſche Lire | Italieniſche Lire Oeſterreichiſche Lire 
Lire Centeſimi Lire Centeſimi Lire Centeſimi Lire Centeſimi 
— — - - — qusaqa cal || | ص20 نک_‎ ren, 
с 01 01 š 
02 02 8 
03 D 03 à 
04 : 05 š 
05 D 06 5 
06 б 07 5 
07 а 08 ' : d 
8 08 2 09 
: 09 D 10 S 
10 3 11 6 
a 11 z 13 x 
12 p 14 T 
5 13 a 15 a 
: 14 o 16 š 
15 . 17 0 
б 16 T 18 o 
а 17 : 20 : 
18 1 21 A 
4 19 š 22 o : 
3 90 4 23 6 ) j 
A 21 È 24 ] 
1 ^ 22 3 25 *, 
r 23 1 26 5 E 
5 24 1 28 5 
. 25 E 29 Š 
. 26 b 30 > 
` 27 o 31 š 
a 28 > 32 š 
a 29 : 33 a 5 
30 0 34 o . 
- 31 3 36 87 1 . 
: 32 o 37 d 88 1 01 
- 33 ¿ 38 Ё 89 1 02 
` 34 5 39 “ 90 1 03 
. 35 . 40 3 91 4 05 
: 36 d 41 È 92 1 06 
6 37 5 43 1 93 1 07 
3 38 5 44 . 94 1 08 
39 3 45 ` 95 1 09 
5 40 . 46 o 96 1 10 
A a 47 : 97 i 41 
: 42 . 48 5 98 1 13 
; 43 d 49 E 99 1 14 
i 44 : 51 1 а 1 15 
45 5 52 2 5 ' 2 30 
E 46 3 53 3 . 3 45 
5 48 55 | | 5 š 5 75 
49 3 56 6 3 6 90 
5 50 4 57 7 b 8 05 
51 ` 59 8 b 9 20 
. 52 : 60 9 : 10 34 
: 53 1 61 10 , 11 49 
54 [ 62 11 L 12 64 
` 55 4 63 12 : 13 79 
S 56 . 64 13 - 14 94 


534 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 


Italieniſche Lire Oeſterreichiſche Lire | | Italieniſche Lire Oeſterreichiſche Lire 
Lire Centefimi Lire Centefimi Lire | Centefimi Lire Centeſimi 
L E T— — —— — — ^ SS — 00 
J 
14 16 09 76 Я 87 | 36 - 
T |! ايت‎ 24 77 88 51 i 
16 | 18 39 78 89 | 66 
. | 19 54 1 79 90 | 80 
18 20 | 6 80 ہو‎ 95 
19 21 I 84 81 E 93 i 10 
20 22 99 82 5 9.1 1 25 
21 | с 40 
23 26 "m dett. 97 70 
| 


O +... 
SUB ie 1» oco 
R 
o 


. 114.942 
۰ 229.885 
a 344.827 
б 459.770 


574.712 
689.655 
804.597 
919.540 
1,034.482 
1,149.425 


WRO‏ دده دن A CO C5 G2 Y 520 W C2‏ حر 
OD‏ سر Q Q‏ ھ 7 یىی یہ OL‏ © حر 
n‏ = 

CU AAN AN NA EE اک سے‎ A AA, 

Na حامر حم‎ X> Va ss UO Qu GW VI G2 W 23 درے‎ NS bi ji ww 

ды‏ انغ LÉI CD sl‏ کر Ni‏ تی Мы‏ ری = Ф‏ © سر Gi‏ دن مر ال یہ 

ہر Lu го‏ هر 05 ہی O>‏ 1« 2 ے G5 to‏ سپ می 00 CO‏ حم 

«Ф нь (O pm Оз»‏ یں W 00 Q5 00 W 00 W OD‏ 00 دت 26 S:‏ 00 دن 

EENEG 7 

KEE 

A WS اهم‎ 

= C پے‎ Š ¿2 ص‎ cO cO ہ‎ cO ےی ع‎ *C 5 36 ی 6د عد‎ > 00 DD: 

< Ə Š Š < Z q Ei e Séi ت)‎ — Ç SE زان‎ sl G; I ہر‎ WW 

.. ( 

мы CO MO ké ké خا‎ ра ра حم‎ bei — w ker ра 

IT عدار‎ (0 ké a — ООО C C» ہ‎ Ç Co (5 (5 (o © 

CO ge CO جح دن حر‎ O DI DI Ç: O3 Ñ «OG Du 

ND CSD M DD Ru‏ جن ھ یىی 3- ص Cb OD‏ تہ 

لت лос‏ ت % Ç‏ ان Dia tO R. DÉI Va Ç WY‏ تن یہ 
O TT‏ ةل  —————na ———1_____É___mknRkR2RcEecrsr_.cG.rFrge@”GGngg‏ 


یپ E‏ یپ یپ یپ 
Ç‏ جم نج جب جر 


che Lire‏ ارت 


Lire 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Inli 1856. 535 


Beilage O. 


Vergleichung 


zwiſchen der öſterreichiſchen und italieniſchen Lira. 


| Italieniſche Lire | Oeſterreichiſche Lire Italieniſche Lire 
Centeſimi = =s £ire Gentefani fire Gentefimi Lire Centeſimi 
d ڪڪ‎ e 5 — eege, 
01 01 і á 57 | 50 
02 02 | o 58 5 50 
03 03 - 59 . 51 
04 03 - 60 | È 52 
05 5 04 . 61 . 53 
06 c 05 . 62 | 54 
0; : 06 - 63 d | TR) 
08 а 07 - 64 ' 56 
09 d o ji 5 65 57 
10 : 09 È 66 57 
11 5 10 - 67 > 58 
12 10 - 68 E 59 
13 11 - 69 á 60 
14 12 - 7 a 61 
15 13 E 1 ° 62 
16 14 42 d 63 
17 15 73 5 04 
18 3 16 - 74 E 64 
19 17 E ! 45 8 65 
20 17 E 76 3 66 
21 18 77 1 | e 
22 19 78 | 68 
23 20 79 | 69 
24 21 BU | 70 
25 22 - S! | "x 
26 23 82 71 
27 23 83 | 42 
28 24 | 84 73 
| — 29 95 85 74 
| 30 26 ` 66 79 
| 31 97 5 57 a 76 
| 32 S 28 E | «Вб : 77 
33 R 29 0 89 y 77 
| за 30 . vo i 7 

35 30 ۱ و‎ : 79 
36 31 : 92 š | ۵ 
37 - 32 ` 93 È 81 
38 E 38 Я 94 Я 82 
39 - 34 s 95 3 83 
40 . 35 ع‎ 96 3 84 
41 - 36 - 97 5 84 
42 - 37 98 - 85 
43 8 37 99 - 86 
44 - 38 1 . B 87 
45 Š 39 2 3 È 1 74 
46 40 | 3 2 2 61 
47 41 4 | E 3 48 
48 42 ] 5 5 4 35 

49 E 43 l 6 : 5 22 
50 8 44 ] 7 Я 6 09 
51 44 8 3 6 96 
52 N 45 9 | 1 7 83 
53 E 46 10 I . 8 20 
г A : 47 11 : . 9 57 
E 48 12 t . 10 44 

56 й | 49 ۱ 13 | z | 11 x 31 | 
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197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Inli 1856. 


Oeſterreichiſche Lire 


Lire 


Centefimi 


أ 


Italieniſche Lire 


Lire 


Centeſimi 


Oeſterreichiſche Lire 


Italieniſche Lire 


Lire | Centefimi Lire 
76 5 66 
fin B 66 
78 3 67 
79 š 68 
80 7 69 
81 a 70 

82 5 71 
83 а 72 
84 E 73 
85 5 73 
86 3 74 
87 , 75 
88 ° 76 
89 A 77 
90 5 78 
91 o 79 
92 È 80 
93 5 80 

94 H 81 
95 82 
96 o 83 
97 й 84 
98 d 85 
99 A 86 
100 " 87 
200 5 174 
300 = 261 
400 б 348 
500 5 435 
600 E 522 
700 A 609 
800 696 
900 6 783 
1.000 : 870 
2.000 A 1.740 
3.000 ü 2.610 
4.000 4 3.480 
5.000 3 4.350 
6.000 * 5.220 
7.000 Ü 6.090 
8.000 * 6.960 
9.000 o 7.830 
10.000 E 8.700 
20.000 o 17.400 
30.000 0 26.100 
40.000 j 34.800 
50.000 Ü 43.500 
60.000 T 52.200 
70.000 S 60.900 
80.000 5 69.600 
90.000 " 78.300 
100.000 " 87.000 
200.000 174.000 
300.000 261.000 
400.000 3 348 000 
500.000 2 435.000 
600.000 5 522.000 
700.000 4 609.000 
800.000 S 696.000 
900.000 2 783.000 
1,000.000 à 870.000 


Centeſimi 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 537 


Beilage P. 
— — 


Vergleichung 


zwiſchen dem metriſchen und dem Wiener Gewichte. 


Metriſches Gewicht Wiener Gewicht Metriſches Gewicht Wiener Gewicht 
Kilogramme Gramme Pfund | Loth Kilogramme Gramme Pfund Loth 
Meenen —— ”. 1 en Get l 5 ت‎ U——Ü—o— 

E 5 а | UA 23 . 40 31 
j 10 : | UA 24 J 42 24 
i 15 : i КА 25 È 44 17 
d 20 1 | 1% 26 г 46 10 
, 25 і | 1% 27 à 48 3 
; 30 1% | | 28 8 49 28 
i 35 Я 2 29 š 51 21 
a 40 i 2% 30 : 53 14 
a 45 2% 31 : 55 7 
E 50 : 2%, 32 : 57 1 
š 55 a 3% 33 5 58. 25 
: 60 1 31 34 S 60 18 
È 65 i 3% 35 5 62 11 
x 70 1 4 36 1 64 04 
5 75 : | 4 37 š 65 29 
й во E 4 38 e 67 22 
й 85 a 434 39 : 7 69 15 
d 90 8 514 40 ` E 71 08 
ў 95 з 51, 41 1 73 01 
: 100 : 5% 42 3 74 26 
: 200 a 11%, 43 š 76 19 
E 300 3 17 44 È 78 12 
: 400 : 22 45 o 80 05 
d 500 È 28% 46 . 81 30 
. 600 1 2% 47 . 83 23 
А 700 1 8 48 й 85 16 
d 800 1 13V, 49 : 87 09 
° 900 1 191, 50 1 89 02 
1 3 1 25 51 3 90 27 
2 Š 3 18 52 A 92 20 
3 e 5 11 53 i 94 13 
4 " 7 4 54 ' 96 06 
5 5 8 29 55 : 97 31 
6 Š 10 22 56 3 99 24 
7 . 12 15 57 4 101 17 
8 - 14 8 58 " 103 10 
9 E 16 1 59 3 105 03 
M 17 26 60 ў 106 28 
e 19 19 61 3 108 21 
1 21 12 62 5 110 14 
= : 23 5 63 e 112 07 

"m ° 24 30 64 : 114 
16 Я 26 23 65 3 115 25 
17 s 28 16 66 : 117 18 
18 E 30 9 67 d 119 11 
19 32 2 68 8 121 04 
20 а 33 27 69 . 122 29 
21 ç 35 20 70 й 124 22 
22 ۰ 37 13 71 А 126 15 
8 39 6 72 3 128 08 

í | 


149 


338 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 


Metriſches Gewicht Wiener Gewicht | Metrifches Gewicht Wiener Gewicht 


Gramme Pfund سو‎ | on ` Loth 


Kilogramme Gramme Pfund | Loth Kilogramme 
p OBERE —— — . 

73 : | 130 01 92 - 163 28 
74 Ë 131 26 93 E 165 21 
75 , 133 19 94 ۲ 167 14 
76 à 135 12 95 і 169 07 
77 й 137 05 і 96 : i 171 | 
78 ۹ 18 30 97 й 172 25 
79 ў 140 23 98 і | 174 | 18 
80 e 142 16 99 й 178 11 
81 й 144 09 100 e i 178 04 
82 ў 146 02 200 p 356 08 
83 й 147 27 300 X naa A 12 
84 : 149 20 400 > 712 | 16 
85 8 151 13 500 М 890; 20 
86 : 153 06 600 й 1068 | 24 
87 - 154 31 200 3 1246 І 28 
85 3 156 24 800 : 1425 | 
89 4 158 17 900 À 1603 | 04 
90 E 160 10 1000 : 1781 08 
91 н 169 03 

| 


t 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Snli 1856. 539 


Beila 


ge Q. 
 — — 


Vergleichung 


zwiſchen dem Wiener und dem metriſchen Gewichte. 


Wiener Gewicht Metrifches Gewicht Wiener Gewicht Metriſches Gewicht 
Pfund Loth Kilogramme] Gramme Pfund Loth Kilogramme] Gramme 


o NS‏ ظط oc‏ 00 ص 


Й 23 à 404 42 23 579 
È 24 e 421 43 24 140 
e 25 і 439 44 24 702 
* 26 £ 456 45 25 263 
5 27 й 474 46 25 825 
а 28 й 491 47 26 386 
i 29 Ë 509 48 26 947 
š 30 È 526 49 27 509 
. 31 1 544 50 28 070 
1 . 1 561 51 28 632 
2 1 123 52 29 193 
3 1 684 53 29 754 
4 2 246 54 30 316 
5 2 807 55 30 877 
6 3 368 56 31 439 
7 8 930 57 32 
8 4 491 58 32 561 
9 5 053 59 33 123 
10 5 614 60 33 684 
41 6 175 61 34 246 
12 6 737 62 34 807 
13 7 298 63 35 368 
14 7 860 64 35 930 
45 8 421 65 36 491 
46 8 982 66 37 053 
17 й 9 544 67 37 614 
48 10 105 68 38 175 
19 10 667 69 38 737 


| d 18 20 4 11 228 
x È 35 21 3 11 789 
і і 53 22 : 12 351 
i ў 70 23 a 12 912 
à й 88 24 : 13 474 
а ` 105 25 А 14 035 
à E 123 26 x 14 596 
- È 140 27 4 15 158 
K 3 158 28 й 15 719 
i 10 ў 175 29 : 16 281 
Я 11 : 193 30 Я 16 842; 
: 12 š 211 31 5 17 404 
É 13 . 228 32 n 17 965 
14 1 246 33 5 18 526 
н 15 p 263 34 È 19 088 
3 16 E 281 35 : 19 649 
ў 17 3 298 36 x 20 211 
: 18 N 316 37 4 20 772 
. 19 M 333 38 š 21 333 
١ 20 x 351 39 3 21 895 
S 21 A 368 40 Я 22 456 
2 22 i 385 41 5 23 018 


540 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 


Wiener Gewicht Metriſches Gewicht Wiener Tet Metriſches Gewicht 


Pfund Loth Kilogramme | Gramme Pfund Loth Kilogramme Gramme 


70 0 39 298 90 50 526 
71 - 39 860 91 51 088 
72 : 40 421 92 51 649 
73 : 40 982 93 52 211 
74 ü 41 544 94 52 772 
75 5 42 105 95 53 33 
76 8 42 667 96 53 895 
77 o 43 228 97 54 456 
78 : 13 789 98 55 018 
79 o 44 351 99 55 579 
80 o 44 912 100 56 140 і 
81 k 45 474 200 112 281 
82 o 46 035 300 168 421 
83 o 46 596 400 224 561 
84 5 47 158 500 280 702 
85 : 47 719 600 336 842 
B6 5 48 281 700 892 982 
87 E 48 842 800 449 123 
88 ^ 49 404 900 505 263 
89 2 49 965 1000 561 | 404 


197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856. 541 


Beilage R. 


Oeſterreichiſcher Tarif 


reducirt auf italieniſche Lire. 


Vorſchriften. 


Das Grundporto für eine jede Sendung beträgt 50 Öfterreichifche Centeſimi, gleich 45 italieniſchen Ceuteſimi. 
Die übrigen Borfihriften fice iu der Beilage E des Vertrages. 


hj 
Pis 
Auf eine Entfernan! > 


542 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich 


a über über über über 
Vom Werthe Vom Gewichte 5 bie | 10 bis | 15 bie 20 bis 25 bis 


10 15 20 25 30 


Bis 261 ital. Lire. . Bis 561 Gramme . . . . . . . E. 5 [10] 15] 115] . [20 "" 30 
Ueber 261 bis 522it.9.[tleber 561 Gr. bis 1 Kilogr. und 123 Gramme . . 110] 15 25 35 45 150 . | 60 
522% 7837 „ 1 Kilogr. u. 123 Gr. bis І Kilogr. u. 684 Gr.. 115] 25 40] . 50 65 . [801 . | 90 
„ 783, 1.044, | „n 1 „ „684, „ 2 „ „246, 115 35 50| . [70] .{85| 1] 5| ۵٥ 
„ 1.044 „ 1.305% | „ 2 % i REG 7 ۵ص۵‎ 45 65| . [95] 110 130 1150 
„ . 30% 105665, | , 2 „, „ „368, 25 50 sol 1 | 5| 1/30| 155 1185 
n 1.566% 1.827 | % 3 212 230680 „ 3 5 950... 0 160] . [sol] 120 1150] 185 21135 
„ 1827, 2.088, | „ 3 „ „930 „ „ 4 „ „491 n L 3135 Izo] 1 | s! 140 1|75; 2|10) 2/45 
„ 2088, 2349, | , 4 „ „491, „ 5 „ „053 „ зо] 80 1 [15] 155 1195! 235 2/75 
„19% 2.6105 | 5 $ „063, 5 „„ 4⁵ 185] 1 [зоў 175 220 260 3/9 
„ 2.610 „ 2.871, „ 5 m „GM, » 60 $T ii 50. 95 1 [45] 190 2140] 2185 31351: 
„Pata „„ 6 „ „1%, „ 6 ۸ зоў 15 155 2 10 2160] 315 3|65|- 
% | , 6 5 O > 7 ` E 55 1 [15] 170 2 12351 285 3|40 |1 ۰ 
ee | „ 7 E „298, ; 7 m „Ei боў 1 20) 1185| 2141 3| 5| 3165 4/25 
eg, 3915, | 5, 7,5 „860, 28 , . 65 1 Ізоў 1 [95] 2 [воў 31251 3|90| 4155|- 
„COS, 4476. „8 „421, $88 „ 982 vol 1 |40| 2 | t0] 2 180| 3 50 420 ۰ھ‎ 
„ 4476, 4437, » B. 98A. 59 "e :اد‎ 75 4 150] 2 1201 2 95 3 70 4145] 51201: 
8E 4375.46989 | „ 9 $^ „5384, „10 „ iD, sol 1 55 235 3 [15] 390 alzo| 550 
„2698 „4.9595 | „10 „105 „ „10 „ „66%, 85 165 2 50 з 30 415% 495 5 80 
ENO, 10 m 756675 ll m, زلم‎ 85 1 1751 260 3 50 435 520 6/10 

| | | 
n 5.220 y 5.481 111 رس‎ 228% 1 s um AE, ee 75 365 4155| 550 640 
„ 5.281% рад و‎ i 00 7 qu | 1 [90] 2 185] 3 |85| 480 5j75| ٥ 
„ 5.742 „ 6.003, » 12% % 3 ee 591298 TE ae 4 ضا‎ 5 61. 7| « 
o E003, 6.2649 | „125 „92, „13 „ „ | 5 2 10 3 15] 4 20 5 20 625 7130 
n 6.264 „ 6.525 „ „23 41 » 035 » 110 2 20 3 25 4 35 545 655 ۵ | 
„ 6.525, 6.786, [„ 14 „ „0355 514 n „ 596 „ | 1 1151 2 [25] 3 [40] 4 150] 565 6|80| 7/9) f 
„ 6.786, 7.047, | , 14 „ „596, „15 „ „158 „ | 1 [15] 2 [35] 350% 4 [70] 585 7| 5| 0 | 
» 7.047, 7.308, „15 & „16, 115 „ „718, | 1 [20]2 [42] 3 jamas 6 ío) +030) تا٤‎ 1 
n 7.308 „ 7.5695 wd» ж „719, „168 ٦ 1 [25] 2 [50] 380 5 | 5] 630 7155| 8/82 | 5, 
n 7.569, 7.830, „16 5 „281, „16 07 9 130 2 [601 390 5 [20] 64 55 7185] 9115 
„ 7830, 8091, | „16 „ „842, „17 „ „404 „ k 1 1351 2 70 4 | 5| 5 [40] 6175] slio| 9/45) 1 
„ 8091, 8352, AŻ E, я 17د‎ „ „ 1 [зоў 2 |80| 4 |20| 5 [55] 6/95] 835 97% | 4 
„ 8.352, 8613, | „17 „ „965, „18 „ „526 „ | 1 [45] 2 [85] 4 [зоў 5 75% 720% 860 10] зі | 4 
„ 8.613, 8.874, | „18 „ „526, „19 „ „088 „ | 1 150] 2 [95] 4 |45| 5 90 7/40] 885 16135 | 5. 
n 8.874, 9.135 „ „ 19 „ 5088 „ „19 „ »649 „ 1 150] 3 | 5] 455 6 110] 760 915 1065. 1 
n 9135, 9396, | „19 „ „649, „20 „ „211 „ || 1 [55] з [15] 4 [70] 6 [25] 7/85] 90 10| 9e 1 
„ 9.396, 9.657 „ 20۰ج‎ сары 220و‎ ` ,772 , 160 з 20 4 [95] 6 [45] 8] 5 965 17۲ 1 
n 9.657, 9.918, n 20 „ 5,72, 21م‎ , „333, $ 1 [65] з {30 4 [95] 6 60 8|25] 9190] 11٢551۲ | z 
„ 9.918 „ 10.179 21و و‎ n „333, „21 n 895 1 70 3 140) 5 10 6 [sol] 8 50 1020 11 200 1 
„10.179 „10.440, | „21 „ „895 „ „22 „ „456 „ | 1|75| 350 5 20 6 95 870 1045 1220 
» 10.440 „ 10.701, | „22 „ „456, „23 „ „018, 180 3 [55] s fas} 71 890 10 70 8% | 1 
„10.701 „10.962, | „23 „ „018, „23 „ „ 579 „ 185 3 |65| 550 z 30 91 10:95] 12/80 i 
„10.962 „11.223, „ 23 „ n579n „24 „ „ 140 „ y 185] 3 175] 5 60 7 150] 935 11 20| 0 1 
ہر 11.223 ہو‎ 11.484 „ „ 24 „ 5 140, „24 „ „702 „ 1 90 385 5 [75] 7 [65] 955 11/50 13 | 40% 1 
„11.484 „11.745 ہو‎ „ 24 „ n702, „25 „ „263 ١ | 1 [95] з [90] 5 [85] 7 [85] 9/80] 11/75 13 | 70 "di 
„11.745 „12.006, | „25 „ 5 263 „ „25 „ „8%, |2| .|4| -[ 6) .| 8 | . | 10) .| 12) . 14] . 1 
„12.006 „12.267 „ | „25 „ „825, „26 „ „386 „ |] 2 | 5] 4 [101 6 [15] 8 20 10/20] 12125| 14 | 30 1 
„12.267 „12.528, | „26 „ „386 „ „26 n ص 947 م‎ | 2 [10] 4 [20] 6 [25] 835 1045 12/55 [| 141601 ^ | 5 
„12.528 „ 12.789 ہو‎ »E26 „ 5 947 „ „27 „ „509, | 2 [15] 4 [25] 6 [40| 8 [55] 10/65] 12]80] 45097 
„12.789 „ 13.050 „ || „527 „ 509» 28م‎ „ »070, 8 2 [201 435 6 [55] 8 0 3 13| 51525 


und Sardinien vom 23. Juli 1856. 542 


tou Meilen in gerader Linte 


سم 


| über über über über über über über über über über über, über über 
% | 35 Bis | 40 bie | 45 bis | 50 bis | 60 bis | 70 bis | во bie | 90 bis | 100 bis | 120 bis | 140 Bis | 160 bie 180 
b 40 45 50 60 70 80 90 100 120 140 160 180 


kA G. | 6 


"r uc [e [ее [o HE us] &| us Ге [us | e- 


і [| | 
. E . ]40] Lat . [50] . [59] . {55 60 . [65j . [20] . (75 зоў . [85]. Les 
- i70 . (воў . [85]. (95ў 1 [5] 1 [15] 1 [20] 1 [30] 1 [40] 11501 1 [55] 1 [65] 1 |75 
1 | Sl 1 [15] 1 [sol 1 [45] 1 [55] 1 170] 1 [85/ 1 [95] 2 [10] 220] 21351 21501 2 ¡60 
140% 1 155] 1 [7 1190] 2 [10] 2 [25 2 [45] 2 60 2 [80] 2 [95] з [15] з 30 з [50 
1475 ados 2 [20] 240 2 [60] 2 1891 31 al з 25 з [50] з [70] з 90 4 [15] 4 135 
210 2 135] 2 [воў 2 [85] з [15] 3 È 3165| 3]9o] 4 |20| 4 45 4 [20] 4 5 5 [20 
2 4% 2 (475) 3| 5] 31354 з [6 з !95( 4 [25] 4155] 4 185] 5 (20] 5 [501 5 180] 6 [10 
2 80 з lis] 3150) 3185] 4 20 4150! 4 [85] 5120! 5 [551 5 [901 6 [25] 6 60 в [95 
3 [15] 3 iso] з [sol 4 [зоў 4 [20] 5 [10ў 5 ]50( 5 [85] 6 [25] 6 j65| z 5| 7 [аз] 7 5ا‎ 
3 50% з 0 435% 4180] 5 [20] 5 [65] 6 10% 6155| 6 [95ў 7 [40] 7 185] 8 [25] 8 9 
3 leen 4 30 4 [воў 5 [25] 5 [75 6 120 6 [70] 7 [20] 7 [65] 8 [15] 8 {60} 9 laol 9 [55 
4 20% а i70 5 [20] 5 [275ў 6 [25] в {soll 7 [30] 7 [85] 8 [35] 8 85 9 [40] 9 5010 [45 
4150| 5110] 5 165i 6 ٤20 6 [воі 7 135 7 [90] 8 [sol е | 5] 9 fool 10 20 10 0 
ales 5 1501 6 |10] 6 [270] 7 130| 719 s [55] 9 [15] 975 10 35 10 [95] 11 55/12 [20 
5 20% 5 Im] в [55] 7 [2061 7 |esll s [so 9 Jia 9 [soll 10 [45] 11 [109] 11 75 12 40135 
5 55 6 [зэ] 6 95| 765] s [asi 91] 5] 9 [75] 10 [45| 11 [15] 11 [856] 12 [55] 13 [20|13 [90 
5 (soll 6 1657 71401 8115] я | اكه‎ s [бо] 10 [35] 1t [10] t1 | 85| 12 [55] 13 [30] 14 5480 
625] 71 5] 7 [65] s [60] 9 [aj 10 20 10 [95] 11 [75] 12 [55] 13 [зо] 14 10 14 9015 | 65 
6 [боі 71451 8 les 9110] 9 [90] 10 [75] 11 [55] 12 |40] 13 |20]| 14 | 4 196] 15 7016 [55 
6 las 7 [85] я [vo] 9 1551 10 | 45] 11 130] 12 20 13 | 5] 13 [90] 14 180] 15 [654 16 557 | 0 
gol. | z [sol 8 0 9 |as! 10 | 5| 10 1951 11 |90] 12 {sof 13 [70| 14 60 15 [55] 16 457 1351348 125 
ol» | 7 [6s] 8 воў 9 [55] 10 [55] 11 [so | 12 [аз] 13 [ао] 14 [35] 15 [зо] 16 [25] 17 [гэ] 18 [20| 19 |15 
"Gët Hal Amt بی‎ 432 | .| 12 | . | 131 -] 14 | „|| 15 | . | 16 17 18 19 20 
gol. | 5 [зэ] 9 [40] 10 fas [| m [зо] 12 [55] 13 [55] 14 [во] 15 | 65| 16 [70] 17 |75|| 18 [80] 19 [851120 |90 
gol. | 8 [roll 9 [sol 10 [soll 11 [95] 13 | 5| 14 [15] 15 [25] 16 | 30| 17 | 40| 18 [зоў 19 [60] 20 621 [25 
gal. | 3 | Si to |20| 11 [зо] 12 Jas [| 13 55 14 [70] 15 [85] 16 [95] 18 [10] 19 [25] 20 [35] 21 150/22 |60 
га]; | 9 [ао] to [55| 11 [275] 12 | 90| 14 [10] 15 [25] 16 [45] 17 [60] 18 [SO] 19 [95] 21 [15] 22 [30|23 [50 
sal. | 8 [75] 10 [95] 12 1261 13 [40] 14 160] 15 Jess 17 | 5| 18 [25] 19 [50] 20 [70] 21 |90] 23 1524 [35 
Б | 10 [10] 11 [35] 12 [бо] 18 fool 15 [15] 16 0 17 [вэ] 18 [90| 20 [20] 21 [45] 22 [70] 23 |95 125 125 
15 10 ln 11 175] 13 fon] 14 35 15 165] 16 [95] 18 | 25| 19 * 20 [90] 22 20 23 [50] 24 |so 26 [10 
a5]. to {soll 12 lisi 13 50 14 485 16 [20] 17 [55] 18 [90] 20 125| 21 60 2290 24 |25] 25 |60126 [95 
5, | 11 [15] 12 [55] 13 [90] 15 [sol 16 [70] 18 [10] 19 50 20 joo || 22 [25] 23 Jos 25 | 5[ 26 |45|27 [85 
s|. | 11 [50] 12 80 14 |35 || 15 مھا‎ 17 125|| 18 [65] 20 10 21 [95] 22 [95] 24 [a0] 25 [es || 27 125/28 0 
asl. | 11 des 13 ! 30| ta 180] 16 125| 17 [75] 19 25 20 70 22 | 20| 23 [65] 25 [15] 26 [60] 28 [10]29 [60 
gal, | 12 | 20| 13 Ë: 15 |25| 16 [75] 18 [25] 19 [во] 21 |30} 22 [85] 24 !35] 25 |9o| 27 | 40| 28 |95 30ا‎ | 45 
gs], | 12 155 || ta 10 15 [65 17 125] 18 [So] 20 |35| 21 [90| 23 [50] 25 | 5[ 26 [во] 28 |20| 29 731 0 
25]. | 12 [зо] 1a [50] t6 [10] 17 {70| 19 [зо] 20 {90| 22 [55] 24 [15] 25 [25] 27 [зэ] 28 | 95 | 30 160|32 0 
55 13 20 14 900 16 [55] 18 [20] 19 jes|| 21 15060] 23 [asl 24 80 26 [45] 28 [10] 29 |75| 31 [40]33 | 5 
% | 13 [55| 15 [25] 16 |95] 18 [65] 20 [35 22 | 5] 23 7 25 jas 27 15 28 1851] 30 [55] 32 2538 195 
20 13 [90] 15 [65 17 [40] 19 [15] 20 [oo [| 22 [воў 24 [35] 26 10 27 [85] 29 D 31 30 33 |0534 {80 
| 
14 [25 16 ! sl] 17 اوغا‎ 19 ١ 60| 21 40 23 120] 24 [95] 26 175] 28 | 55| 30 [зо] 32 [10] 33 [90.35 | 65 
14 80 16 | 45 18 |25| 20 10 21 [wol 23 |75| 25 60 27 |40] 29 25 зі | 5| 32 |90 | 34 | 70136 155 
14 |95| 16 85] 18 (70| 20 160] 22 ,45| 24 |30| 26 20 28 | d 29 195] 31 180] 33 [65] 35 [55[37 | 40 
15 30 17 25 19 [15] зі 0 22 [95] 24 [sol 26 [во] 28 70 30 [60] 32 [55] 31 (45! 36 {35/38 | 30 
15 ابا‎ 17 [gol 19 60 21 1551 23 (50, 25 1451 27 |40] 29 [35] зі |30] 33 301ا‎ 35 |25 37 2039 | 15 
16| .| 18| . |] 20| . 122 | . 1 22] . 126 | .|| 28 | „|| so | . || 32 | „| 34 | . | 36 | . 38 40 
16 35 18 |4o|| 20 las [| 22 |501 24 1551 26 60 28 160] зо 165 32 170] за [75] 36 [801 39 | 85| 40 0 
16 [701 18 [sol 20 80 22 |95] 25 | 5] 27 [15] 29 25 31 30 33 |40]] 35 [50] 37 [60] 39 [65||41 [25 
17 | s| 19 20 21 1301 23 [45] 25 Iso! 27 [70] 29 | 85| 31 |95| 34 [40] 36 25 38 [35] 40 5042 [65 
17 |aol 19 [sol 21 175] 23 [95ў 26 [10] 28 | 30| 30 [45 ! 32 [65] 34 180] 37 | . | 39 {15] 41 135143 {50 
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33 3 5 3 * 


5 3333333 3 a x 5 5 5 5 5 5 5 * ا‎ * ü * ف‎ 3 5 5 5 35 


8 Sa 5 3 aa 3 a a 


Vom Werthe 


Vom Gewichte 


13.311 , 13572 „„ 28 „ „632 „ „29 
13.572 „ 13.833 „| , 29 „ „193 „ „29 
13.833 „ 14.094 „„ 29 „ „754 „ „30 
14.094 „ 14.355 n ص‎ 30 „ „316 „ „30 
14.355 „ 14.616 „„ 30 „ „877 „ „31 
14.616 „ 14.877 nf, 31 „ „439 „ „32 
14.877 „ 15.138 „ Bu 32 „ „000 „ „32 
15.138 „ 15.399 „ |, 32 „ „561 n „33 
15.399 „ 15.660 „ „ 33 „ „123 „ „33 
15.660 „ 15.921 „| „ 33 „ „684 n „34 
15.921 „ 16.182 y |, 34 „ „246 „ „34 
16.182 „ 16.443 „„ 34 „ „807 „ „35 
16.443 „ 16.704 „ |, 35 „ „368 „ „35 
16.704 „ 16.965 „ Í, 35 „ „930 „ „36 
16.965 „ 17.226 „„ 36 „ „491 „ „37 
17.226 „ 17.487 „„ 37 „ „953 „ „37 
17.487 „ 17.748 „ „ 37 „ „614 „ „38 
17.748 „ 18.009 n fn 38 „ „175 „ „38 
18.009 „ 18.270 „ |, 38 „ „ 737 n „39 
18.270 „ 18.531 n |, 39 „ „298 n „39 
18.531 „ 18.792 „„ 39 „ „860 „ „40 
18.792 „ 19.053 „ „ 40 „ „421 „ „40 
19.053 „ 19.314 „„ 40 „ „982 „ „4 
19.314 „ 19.575 „ „ 41 „ „544 „ „42 
19.575 „ 19.836 „ |, 42 „ „ 105 „ „42 
19.836 „ 20.097 , |, 42 „ „667 „ „43 
20.097 „ 20.358 „ |, 43 n „228 „ „43 
20.358 „ 20.619 „ |, 43 „ „789 „ „44 
20.619 „ 20.880 „ „ 44 „ „351 „ „4 
20.880 „ 21.141 „, 44 „ „912 n » 
21.141 „ 21.402 „„ 45 „ „574 „ „46 
21.402 „ 21.663 „ | , 46 „ „035 „ „46 
21.663 „ 21.924 „ „ 46 „ „596 „ „47 
21.924 „ 22.185 „ ||» 47 „ 2158 „ „47 
22.185 „ 22446 „„ 47 „ „719 „ „48 
22.446 „ 22.707 „ ||» 48 „ „281 „ „48 
22.707 „ 22.968 „ „ 48 „ „842 „ „49 
22.968 „ 23.229 „ [„ 49 „ „404 „ „49 
23.229 „ 23.490 „ „ 49 „ „965 „ „50 
23.490 „ 23.751 „ |, 50 „ „526 „ „51 
23.751 „ 24.012 „„ 51 „ „088 „ „51 
24.012 „ 24.273 „ „ 51 „ „649 „ „52 
24.273 „ 24.534 „„ 52 „ 211 „ „52 
24.534 „ 24795 „„ 52 „ „772 „ m33 
24.795 „ 25.056 „ „ 53 „ „333 „ „53 
25.056 „ 25.317 „ Í, 53 „ „895 „ „54 
25.317 „ 25.578 „ „ 54 p 5 456 „ „55 
25.578 „ 25.839 „ „ 55 „ 018و‎ „ „55 
25.839 „ 26.100 „ n 55 „ 5 579 „ „56 
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„ 877 
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„000 
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und Sardinien vom 23. Inli 1856. 


"m Meilen in gerader Linie 


über über über über über über über über über über 
40 bis 45 bis 50 bis 60 bis 70 bie 80 bić | 90 bio | 100 bie || 120 bis | 140 bis 
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. 15 10 20 
5 5 15 45 а; 
451 18 [яр] 21 
zj | 8 [15] 21 
at: 1950 21 
заў! [Э [85 ў 22 
65 1 20 |201 وو‎ 
gó | 20 [55] 23 
- 20 90 23 


21 | >; 

55 si 34 25 
1 

001 21 

201 (22 

90 us 

50 |> 

10 a 

- $ 06 
B. 

a0 <4 3 | 27 


60 24 |; 27 
40 25 5 28 
اہج‎ 125 [4о[ 28 
35 | [75] 28 
85 126 110] 29 
151 12 las | 29 
45 36 80 30 
7$ 27 15 30 

30 50 2 5 
ai‏ اكع | ?| اود 


50 з 20 | 31 
MI 55.| 32 
ў 128 |90|| 32 
oj | 88 [25| 32 
soi | 29 | م6‎ 33 
ol [29 [95] 33 
sol | 99 [зоў 34 
oj | 20 160] 34 
ol | 195] 34 
oj | 51 sl 35 | 

| 31 [6,1 35 40 63 ja5] 67 3021 |25]| 75 20 79 | 15 
k TEAME 5| ва 05 68 |05| 72 0 76 |05|| во] 5 
م‎ [3 1351 36 70 64 |75| 68 [751 72 % 76 |85| 80/90 
oj [32 |70] зв as| es | مه‎ 69 |50| 73 [воў 77 [тоў alen 
si [33 os] 37 "I se 10 70 |25| 74 | o| 78 |50| 82| 65 
s| 18 [40] 37 65| 66 80 71 | . | 75 | 15] 79 [35] 83/50 
51 75 30 67 [зоў 71 |75| 75 |951 80 |15| sa! 10 
s| a io зв 3 es [20] 72 [аз] те آ8۱ |„ | 81 اکا‎ 
5 M 145 38 650 68 | 90| 73 | 20| 77 [50] 81 [80] 86/15 
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karten und beef | 
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Vom 1. bis 31. 


zu im Monate . . . ausgewechſelten Reiſenden und Fahrpoſtſendungen. 
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Uebergabe von Sardinien an Oeſterreich 


zu Gunſten 


Sardiniens 

N | Aus LJ 
Porto lagen 
М ls. it | G. 


zu Gunſten 68 


= Gebühren 
Branco für die die | fir dos für das 
ЕЗ Fahrt Gepäcke 

E: | 6 1 б. й 


Bemerkungen 


| 


"9087 ung “Ez moa nuque qun фіэмэцэсу параў 81111305 ‘Z6Y 


vrs 


197. Traktat między Austryg і Sardynis z dnia 23. Lipca 1856. 545 


A le g a t y. 


gat A. 


Ale 


Taryfa Sardyńska 


względem podróżnych i ich pakunku, z redukcyą na liry 
Ausiryackie. 


Przepisy co do pakumku. 


Liry włoskic 0.04 od kilometru i centnara metrycznego obliczone od 10 do 10 kilogramów. 

Jeżeli podaną jest wartość pakunku transportowanym być mającego, tedy zastósowaną do nićj będzie od każdych 
500 lirów wloskich i każdego kilometru należytość taryfowa Y centezyma włoskiego, zgodnie z taryfą od prze- 
sylek pienigänych. 

Ulomki 5 centezymowe niżej 21; centezyma będą opuszczone, zaś wyżćj 2% centezyma za 5 policzone. 
Pakunek nieprzenoszący 15 kilogramów, równych 26 funtom 23 łutom, і niezajmujacy swą objętością więcój 
niż jedno miejsce pod siedzeniami wagonów, wolnym jest od opłaty, jeżeli go ma przy sobie podróżujący. 
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546 197. Traktat oJ ` Austrya 


P Podróżni METHENY oo 1. | Podróżni رو انت‎ 2. 
53 5 Funt. Š 
гр. wło- Sa 17 Funt. Sob. % po j^ Mo 20 u | 
Sta сай 9,5 Sec aye Des gramów D Łutów gramów [35 Een gramów [53 CA 
SY Ski skich || Lich 20 Lat. 14 Fut. š 
= i | wos. | aus gnie włos. austr. włos. austr. 
5۸۰۲۰ ہم جم‎ LER E pn alk TAME "mm 
| | 
Alessandria . .1 66] 6160] 7 60 4160] 51301. "| -145 65 . |80 . [90 
Annone . . .Ę 90[ 9 10 | 35 І 6130| 71251 . [40] . | 45] . 80 1 [410] 1125 
Arona . - . 37; 31701 4 25 2160] 3] . I آ۱40.‎ . | 45]. . | 45 45| . 150 
Arquata . . 100 10.11 50 f 7) . | S|05] .|40| . | 45]. i + [901 4 120] 4 140 
Asti. . . 100100. 1111501 7]. | 8/05] . [40 451. . 1901 1 [20] 0 
Bolzaneto. . .МЗгі413] 20] 15 | 15 902510 65 . [55 65 1|20, 4 [60] 4 [85 
Borgo-Lavezzaro 171 11 70 195 1/20) 11401 . [40 451. . 1451 . 400 145] 
Borgo-Ticino .] 281 2|80| 320 1195۲ 2 25 4045 . 1458. 140| . 145 
Busalla . Hit 80] 13 | 55 f 8125| 91501.1451 . [501. 114101 1 [40] 1160 
Cambiano . .H239843 90] 15 | 95 | 9175! 11 [201 . [55] . | 65 125 1 [65] 1190 
Felizzano . . .[ 80] 8 . 920 5160] 6|451 . |40 . | 45]. . 175]. 95 1110 
Frugarolo . .| 75] 7150] 8 | 604 5/25 6 051 40 451. .-|70] . [90] 1/05 
“Genova . . 141114| 10| 16 | 20 | 9/85/11 | 30] . [55! 65 1130] 1 170] 1/95 
Isola del Cimone 4091 10] 90 12 | 50 ! 7/65f 8 80145 501. 41| .8 1 |30 1 150 
Mortara . . إ.‎ 251 2150| 2|851 4175] 2۱.۱ .|40| . 1451. 45] . ۱401 145 
Novi . . . .1 SZĄ 0 610] 7) . | .|40] . | 45]. . 180] 1 [05] 1120 
Oleggio . 17 4170] 195 1020 1/401 .|40| 45 454. 140| . 145 
Olevano . . . 29] 9190] 335 2/05) 2 35 E 145 45] . [40] . [45 
Pessione . . 135130 50] 15 | 50 ! 9145] 10 851 [55] . ¡65 1/25! 4 [60] 1/85 
Pontedecimo . . 28 12] 801 14 | 701 81951 10 | 301. 150] . 155 11151 1 155] 1180 
Rivarolo . . .H135F13 50] 45 | 50 ! 9145| 10 [85 4. [55] . | 65 1 [25] 1 160] 4 [85 
Ronco. .. 30] 13 7!90|| 91408 . 145] . 1504. 1105] 135 1155 
S. Damiano . 10710 70| 12 | 30 | 750| 8 | 60 . 45 .]50[ . |85| 4|. | 4 [зоў 4 [501 
S. Pier d'Arena 13843 80] 15 | 85 | 9165 | 11 [401 .155] . 16541 1125] 4 165] 1/90 
Sartirana . 40 4 . | 4 602 Be 3 1901 .140| . | 45]. 45] . [50] . [55 
Serravalle І 95] 9 50) 10 90 | 6165| 7 [65] .|40] . M5]. 85 1 [15] 0 
Solero 74 7 400 81501 5/2 6] . .۱40 . 145]. 70] [90] 585 
Torreberetti . .1 451 4| 50| 515 be 3 601 .|40] [451. 458 . {55 . [65 
Truffarello . 143114 30| 16 | 45 MO 14 | 504 5ء‎ 65 11301 1 | 70| 1195 
Valenza . „K 521 5/20] 6| . | 365. 4 201. 4045 451 . | 60 40 
Valle z 37% 3 701 4|25 2160] 3| . 1.140 . 1451. 45] . | 45 50 
Valmadonna . 571 5 70 6 55 44 41605 .|40| . | 45]. 50[ | 70 80 
Vespolate 13] 1130 1 50 .[9o| 4 [051 .|40]| . | 45]. 45 آ40‎ . [45 
Villafranca 1141114013101 8| .| 9[20f .|45| . [501]. 1|05f 1135| 1155 
Villanova . 126112! 601 14 | 50 | 81801) 10 | 104 .150| . 155 1145] 1 [50] 1170 
x | 
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80[ .201( . 1701 . 
3170 ]3120 ]310 
3150 ]05[ 3 21953 
5 325 31101 
3110 270 ]2160 
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5 11101 )1105 
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Alegat B. 
— — 


Rządowe koleje Zeiazne. 
Służba austryacko - sardyńska. 


N. Stacya w Klasa 
Jazda z Nowary С. К. austryacką lekką pocztą wozową. 


Bilet wydany Panu 
ważny dla osób 


Należytość zapłacona lirów 


Spis pakunku. 


W. i : 
Własność kollów Wartość podana مسي اناد‎ AD Należytość austryacka 


Od wartości L. 
Odwagi L. 


Razem 


— Pmm___— | . 


Razem .. 
Transport bezpłatny . 
Zwyżka . 


٦ 
dnia 18 | 
r '————— آذ‎ Û 


(Strona odwrotna). 
Uw а © i. 

Bilet ten ważny jest tylko dla osoby, którćj i na dzień, w którym był wydany. 

Podróżny winien takowy pokazać na żądanie urzędów pocztowych i konduktora i oddać w miejsou 
przeznaczenia dla otrzymania napowrót pakunku. 

Odjazd lekkićj poczty wozowéj z Nowary zostaje w związku z przybyciem pociągu kolei Zelaznéj. Je- 
żeli podróżny nie jest obecny przy odjeździe, tedy traci prawo do jazdy, niemogąc pretendować wynagrodzenia. 

Podróżny obowiązany jest zachować wszelkie przepisy, ustanowione dla jazdy austryackim dylitansem, 
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Alegat C. 
e Em 


Austryacka ada.inistracya poczty. 
SiuZzba austryacko-sardyńska. 


Pan 
zapłacił za jazdę koleją żelazną 
z Nowary do 
w klasie, i za miejsca lirów 


od pakunku а 
Razem . . 


Spis pakunku. 


Należytość 
Oznaczenie kolłów sardyńska Uwagi 


Wartość Waga 


lirów | SCH funtów sent |fantów | tutów | gie T eent | _۔۔‎ łutów lirów 


CE 
Medyolan dnia 185 
— —— E || 


(Struna odwrotna). 


rn 


W w а е i. 
Bilet ten ważny jest tylko dla jazdy na nim oznaczonćj. 
Podróżny winien okazać takowy konwojującym pociągu , skoro tego zażądają, i oddać go przy wy- 
chodzie ze stacyi przybycia. 
W razie zagubienia biletu musi podróżny powtórnie opłacić cenę caléj jazdy koleją żelazną za pierw- 
szą klasę wagonów. 


Zakazaném jest palić tytuń w wagonach, wyjąwszy w przeznaczonym ku temu oddziale 2. klasy. 
Bilet ten służy za recepis do odebrania pakunku ze stacyi przybycia. 


197. Traktat między Austryg i Sardynią z dnia 23. Lipca 1856. 549 


Alegat D. 
— — 


p i s 
stacyj sardyńskich kolei żelaznych do których prowadzone być winny przesyłki 
poczty wozowéj, przeznaczone do miejsc poza temiż kolejami. 


Miejsca główne. 


| Stacye upowa- ` Біасуе upowa- 
j Miejsca Prowincya ہے لا ہس‎ Miejsca Prowincya po cez, 
sylek sylek 
حا‎ — —— C en 
Abondance  . |Chiabłese . [Torino Biella . . +. [Biella, . . {Novara 
Acqui Acqui. . [Alessandria Bioglio . . . dto dto 
Aglie . [Ivrea . . . {Novara Bistagno . . |Aequi. . . [Alessandria 
1 Aizuebolle : . |Moriana . . |Torino Bobbio. . + |Bobbio . . dto 
І Aime . . |Tarantasia . | dto Bonneville. . |Faussigny . [Torino 
i Ai. . . . Savoia propria] dto Bordighera .S. Remo. . {Genova 
| Alassio. . . |Albenga . . |Genova | Borgomanero . Novara. . Novara 
Alba. . . Alba S. Damiano Borgomaro . (Oneglia . . [Genova 
Albano. . . |Vorcelli*. . [Моўша Borgomasino . [Ivrea . . . [Torino 
Albenga . . Albenga. . Genova Borgo S. Dal- 
Albens . +» + Savoia propria| Torino mazzo. Cuneo. .| dto 
Albert-Ville . |Alta Savoia . dto Borgosesia. . {Valsesia . . |Novara 
Almese. . Susa. . |Avigliana Borgo Vercelli |Novara . dto 
Andora. . . |Albenga . . |Genova Borzonasca . |Chiavari . . |Genova 
Andorno Сас- Bosco . . . |Alessandria . |Alessandria 
ciorna. . . Biella. . {Novara Bossolasco. . Alba. . |Torino 
Annecy. . . Genevese . [Torino ! 8, Mau- ^ 
Annem asse : F: aussigny - dto rice. . ew Tarantasıa . dto 
Aosta Aosta. . Novara Boves . . Cuneo ] dto 
Arboro. . . Vercelli. [Novara Bozel . . . |Tarantasia . | dto 
Azeglio. . . Ivrea . . . dto Bra. .|Alba . . . |Trofarello 
Breglo . . . [Nizza . . Torino 
Bricherasio . {Pinerolo . + {Pinerolo 
3 Broni . |Voghera . . |Alcssandria 
Brusaseo 4 n Torino і 
Bubbio . . . Acqui . < . |Alessandria 
Bagnasco . . Mondovi . . |Torino Buriasco . - |Pinerolo . . |Pinerolo 
Baldichieri . Asti Asti Buronzo « Vercelli. [Novara 
Balmuccia . + |Valsesia . . [Novara Busca Cuneo Torino 
Balzola. . . Casale Valenza 
Banne 7 |Ossola* 27 | 
Barbania . . Torino + [Torino | 
Barbianello . |Voghera . . |Alessandria i 
Barge . . . |Saluzzo . ٠ Pinerolo < » . 
Bassignana . |Alessandria . Alessandria Cairo Savona. . |Alessandria 
Baveno. . . [Pallanza . . Arona Calizzano . . |Albenga . . |Genova 
Beaufort . . |Alta Savoia. [Torino Caluso . . . {Ivrea . . Novara 
Belgirate . . |Pallanza . . Novara Cameri. . Novara dto 
Bene . . + |Mondovi . . [Torino Campofreddo . Genova Genova 
Biandrate . . Novara . {Novara Canale . . . Alba . . . {Torino 
| 


550 197. Traktat między Апвігуз і Bardynig z dnia 23. Lipca 1856. 


Stacye upowa- Stacye upowa- | 
Miejsca Prowincya دع عن‎ AN Miejsca Prowincya * spedycji — 
sylek sylek 

Candelo . . |Biella. . . |Novara Corio . . . {Torino . . |Novara 
Candia . . .j|Lomelüna . [Mortara | Cornegliano . |Alba . . . |Torino 
Canelli . . .tAsti . . +. Asti Cortemiglia . | dto. . . | dto 
Cannobbio. . [Pallanza . . |Arona Cossato. . . Biella. . . {Novara 
Capraja (Isola Costigliole 

i). . . . [Genova . . {Genova d'Asti. . Asti Asti 
Capriata . . [Novi . . . {Novi Costigliole Sa- 
Caraglio . . [Cuneo . [Torino luzzo . . . |Saluzzo . . {Torino 
Carignano . . Torino dto Стапа . . . |Ossola . Arona 
Carmagnola . | dto. . . {Trofarello Crescentino . |Vercelli . . |Novara 
Carpeneto . . |Acqui. . . |Allessandria | Crevacuore . |Biella. . . | dto 
Carpignano . {Novara . . |Novara Crodo . . . [Ossola . . Arona 
Carrà . . . |Mondovt . . {Torino Cumiana . . |Pinerolo . . |Piscina 
Casalborgone . Torino .]| dto Cuneo . . . [Cuneo . . |Trofarello 
Casale . . . [Casale . . {Valenza Cuorgnè . . [Ivrea . . . {Novara 
Casatisma . . |Voghera . . [Alessandria 
Casei dto .| dto 
Caselle . . . [Torino Torino 
Cassine. . . |Alessandria . [Alessandria 
Casteggio . Voghera . . | dto Dego . . [Acqui . [Alessandria 
Castellamonte. |Ivrea . . . [Novara Demonte . . [Cuneo Torino 
Castellazzo . |Alessandria . | Alessandria Desana. . . [Vercelli . . [Novara 
Castelletto. . [Novi . . . {Novi Diano d Alba. [Alba . . . Torino 
Castelnuovo Diano Castello Oneglia . . [Genova 
d'Asti! Asti „ [Asti Dogliani . . [Mondovi . . Torino 
Casteinuovo Dolceacqua . S. Remo. . {Genova 
Scrivia . . |Tortona . . [Alessandria Domodossola . [Ossola . . [Arona 
Cava . . . [Lomellina . [Montara Donnaz. . . |Aosta. . . [Torino 
Cavaglia . . |Biella. . . [Novara Douvaine . . |Chiablese . | dto 
Cavallermag- Dronero . [Cuneo .| dto 
giore . [Saluzzo . . |Trofarello Duing . . . |Genevese . | dto 
Cavour. . Pinerolo . . |Airasca 
Centallo . Cuneo . . |Trofarello 
Cerano . Novara . . |Novara 
Ceres Torino . Torino 
Ceriana. . 5. Remo. . |Genova Evian . . . |Chiablese . Torino 
Cesanna Susa. + [Susa Exilles. . . Susa. . [Susa 
Ceva . Mondovì . . {Torino 
Ciamberì . Savoia propria] dto 
Chamoux . . |Moriana . . [Torino 
Chatillon . . Aosta. . [Novara 
Cherasco . . Mondovi. . [Torino Faverges . . [Alta Savoia. |Torino 
Chiavari - [Chiavari . . {Genova Fenestrelle . {Pinerolo . . {Pinerolo 
Chieri Torino Torino Fiano . . . [Torino . . {Torino 
Chiusa . . . Cuneo .| dto Finalborgo . |Albenga . . [Genova 
Chivasso . Torino , . [Novara Fossano . . Cuneo. . !Truffarello 
Cicagna . + |Chiavari . Genova Frabosa So- 
Cigliano . . Vercelli... Novara prana . + + [Mondovì . . Torino 
Ciriè. . . Torino .| dto Frassineto . . {Casale . . [Alessandria 
Cluses . . . |Faussigny . [Torino : 
Cocconato. Asti. Asti 


Contes . . . [Мізга. . Torino 
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Stacye upowa - 
Znione da dalszćj 


Stacye upowa- 
Znione do dalszej 


Miejsca Prowiucya spedycyi prze- Miejsca Prowincya 88600 61 Gees 
sylek sylek 
ren K WX ась UY Ў T lw ` 
Gabiano . . [Саваіе . Valenza Livorno Vercelli. Novara 
Galliate . [Novara . . Novara Loano . . . [Albenga . Genova 
Gambolò . [Lomellina . {Mortara Locana . . {Ivrea. . . [Torino 
Garbagna . Tortona . . {Alessandria Luserna . . Pinerolo. . {Pinerolo 
Garessio . . [Mondovi Torino 
Garlasco . + [Lomellina . [Mortara 
Gassino  . ‘Torino Torino 
Gattinara . - Vercelli Novara 
Gavi . » [Novi + + {Novi 
Ghislarengo . Vercelli. {Novara Masserano Biella Novara 
Giaveno . Susa . . |Avigliana Mede . . . |Lomellina . [Mortara 
Gignod . . . [Aosta Novara Millessimo . Savona Genova 
Godano . |Levante Genova Modane Moriana . Torino 
Godiasco Voghera Alessandria Molare . Acqui Alessandria 
Govone. . ¡Alba f Torino Mombaruzzo . dto . dto 
Gozzano . Novara Novara Mombello . . |Casale dto 
Graglia Biella dto Mombercelli . Asti Asti 
Gravelona . Lomellina Mortara Momo Novara Novara 
Greggio Vercelli Novara Moncalvo . . Casale Asti 
Gresy Alta Savoia [Torino Mondovi . Mondovì Torino 
Guillaumes .|Niza . +. Torino Monesiglio .! dto. . .! dto 
| Monforte Alba. 4 dto 
Mongrando  . Biella Novara 
Montafia Asti . . |Asti 
Montalto Voghera Alessandria 
Montanaro "Torino ۔‎ |Novara 
Incisa Acqui Alessandria Montechiaro . |Asti . . . |Asti 
Intra . |Pallanza Arona Montemagno . |Casale . . |Alessandria 
Invorio Novara dto Montiglio 3 dto . E dto 
Ivrea Ivrea . . Novara Montmeillan . |Savoia propria| Torino 
Montu Beccaria [Voghera . Alessandria 
| Moretta Salu zzo . "Torino 
Morgex Aosta Novara 
Morozzo Mondovi Torino 
La Chambre . |Moriana . Torino Morra . [Alba . 3 dto 
La Motte -Ser. Mosso S. Maria|Biella Novara 
volex . . Savoiapropria| dto Motte-Servolex Savoia propria Torino 
Lanslebourg . |Moriana dto Moutiers Tarantasıa . аю 
Lanzo . . Torino " dto Murazzano . [Mondovi dto 
La Roche . . |Faussigny dto 
La Rochette . Savoia propria] dto 
Lavagna + . |Chiavai . {Genova 
Le Biot ٠ Chiablese Torino 
Le Chatelard . |Savoiapropria| dto Nervi Genova Genova 
Lenta . . Vercelli. Novara Nizza di Mare |Nizza . dto 
Lerici Levante . Genova Nizza Monferato Acqui Asti 
Lesa . . [Pallanza . Arona Noli . Savona. + [Genova 
Les Echeles . Savoia propria] Torino 
Lessolo. . Ivrea . . |Novara 
Levanto + Levante Genova 
Levenzo . Niza  . . |Torib 
Limone . ¡Cuneo Torino 
| * 
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Stacye upowa- Stacye upowa- 
Miejsca Prowineya uc El Miejsca Prowincya . وخ‎ 
sylek syłek 
Occimiano . Casale . |Alessandria Racconigi . . |Saluzzo . . |Truffarello 
Omegna . + [Pallanza  . Arona Rappalo . . |Chiavari . [Genova 
Oneglia . . [Oneglia Genova Recco . . . |Genova . dto 
Orbassano  . [Torino [Torino Recetio . Novara . Novara 
Ormea . . . [Mondovì „| dto Reignier . . |Faussigny . |Torino 
Ornavasso  . |Pallanza  . [Arona Revello . . |Saluzzo . . Torino 
Orta . . Novara. . [Novara Riva di Chieri Torino . |Cambiano 
Ottiglio . Casale. . Alessandria Rivalta. . . Acqui. . Alessandria 
Ottone . . . |Bobbio . . dto Rivara . . . [Torino . . |Torino 
Oulx او‎ [Susa (Susa Rivarolo Cana- 
Ovada . . Acqui Alessandria vese e . . dio Asa. Í و‎ dto 
Oviglio. . . |Alessandria dto Fivolisga | . | dtomea. . | dto 
Robbio. . . [Lomellina . !Mortara 
Robilante . . Cuneo +. {Torino 
Rocca d'Arazzo Asti . Asti 
Roccasterone . Nizza Torino 
Paesana . . {Saluzzo . . {Torino Roccaverano . Acqui . |Alessandria 
Palestro . . |Lomellina . Novara Roccavione . Cuneo . [Torino 
Pallanza . . |Pallanzza . |Arona Rocchettaligure|Novi . . . Novi 
Pamparato. Mondovi. . |Torino Romagnano . |Novara . . |Novara 
Pancallierie Pincrolo . None Rosignano. . [Casale . . |Alessandria 
Pavone . . |lyrca. . . [Torino Ruffieu . . |Savoiapropria|Torino 
Perosa . . . [Pinerolo . . [Pinerolo Rumilly . .|Genevese . | dto 
Perrero . . dio AME. dto 
Peveragno . Cuneo Torino 
Pianezza . . Torino . |Collegno 
Pictra . . . Albenga. . [Genova 
Pieve . . . |Oneglia . . | dto 
Pieve del Cairo!Lomcllina . (Mortara. S. Genix . . [Savoia propria| Torino 
Pino di Chieri [Torino . . {Torino S. Gervais . |Faussigny . | dto 
Piverone . . |Ivrea. . . [Моуага S. Jean Mauri- 
Pogetto Tenieri[Nizza . . [Torino enne . . . |Moriana . . | dto 
Poirino. . . Torino . !Cambiano S. Jeoire . . |Faussigny . | dto 
Pont . . . Пугеа. . . |Novara S. Julien |Genevese . dto 
Pont Beauvoisin|Savoia propria Torino S. Michael |Moriana . . | dto 
Pontestura . [Casale . |Alessandria S. Pierre Ф Al. 
Ponzone . Acqui dto bigny . . Savoia propria dto 
Portacomaro . Asti. . Asti Sale. . . . [Tortona . . {Alessandria 
Porto Mauricio |Oneglia . . |Genova Salanches . . |Faussigny . |Torino 
Prazzo . . . [Cuneo . Torino Salussola . . |Biella  . . [Novara 
Prela . . . |Oneglia . . |Genova. Saluzzo . . |Saluzzo . . |Truffarello 
Priero . . . |Mondovi. . [Torino Samoens . . |Faussigny . |Torino 
Sampeyre . . [Saluzzo . . | dto ` 
| ارات‎ 0۷۹" ١١ بي‎ dto 
J Sannazzaro . |Lomellina . [Mortara 
( S. Benigno . [Torino Torino 
| Quagliuzzo . [Ivrea . . . [Novara S. Damiano . [Cuneo . . dto 
Quart . . Aosta. . | dto 5. Germano . |Vercelli . . |Novara 
S. Giorgio  . |Lomellina . [Mortara 
5. Giorgio Ca- 
naves . . Ivrea . . Novara 
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Stacye upowa- 
Zaione do dalszéj 
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Stacye upowa- 
Znione do dalszéj 


Miejsca Prowincya spedycyi prze- Miejsca Prowineya 
sylek sylek 
S. Martino d’Al- | Thones . . . |Genevese . |Torino 
baro . . . [Genova . . [Genova Thonon. . . Chiablese . dto 
S. Martino Lan-| . "Thorens . . |Genevese . dto 
tosca . Nizza. . Torino Tonco. . . Casale Novara 
5. Martino Sic- н Torro di Luser- 
comario . . |Lomellina . |Mortara na . . . . |Pinerolo . . |Pinerolo 
S. Quirico - [Genova . . |Pontedecimo | Torriglia . . [Genova . . Genova 
S. Remo - S. Remo . [Genova Tortona . . |Tortona . . {Alessandria 
S. Salvatore. {Alessandria {Alessandria Trecate. . . [Novara . . [Novara 
S. Sebastiano |Tortona . dto Trinità. . . |Mondovi  . [Torino 
S. Secondo Pinerolo . . |Pinerolo Trino . . . [УегесеШ . Novara 
S. Stefano - Nizza 'l'orino Triora . . . iS. Remo Genova 
S. Stefano al | Trobasso . . |Pallanza . {Arona 
Mare . . |S. Remo. Genova 
S.Stefano Belbo|Alba Torino 
5. Stefano d’ A D 
veto lavari Genova š d e 
S. Giulietta . |Voghera . Mora Ugine . . . |AltaSavoia . |Torino 
S. Maria Mag- Utella . . . Nizza . [Genova 
giore . + |Ossola . |Arona | 
Santhià. . Novara. . [Novara 
Sarzana - Levante . . |Genova 
Sasselo. + [Savona | dto Valdieri . . Cuneo . ¡Torino 
Savigliano Saluzzo . {Trofarello Valgrana . .| dto. . .| dte 
Savignone. . Genova . + |Busalla Varallo . . |Valsesia . . Novara 
Savona Savona . Genova Varazze . . |Savona . . [Genova 
Scarena + + Nizza. . [Torino Varese . . . |Chiavari . . | dto 
Sciolze . . . [Torino . | dto Varzi . . . |Bobbio . . {Alessandria 
Scopa . + - [Valsesia . . [Novara Varzo . . .|Ossola . Novara 
Sestri Levante |Chiavari . . [Genova Venasca . . |Saluzzo . [Torino 
Settimo Tori- Veneria Reale [Torino . . | dto 
nese . - Torino . . |Novara Ventimiglia S. Remo . [Genova 
Settimo Vittone !Ivrea . „| dto Vercelli . Vercelli. Novara 
Seyssel. . . |Genevese . {Torino Verrès . . . Aosta dto 
Sezze . . . [Alessandria . | Alessandria Verzuolo Saluzzo . Torino 
Sommariva | Vezzano . . |Levante . . |Genova 
Bosco Alba Torino Vico . . + |Ivrea. . . [Novara 
Soriasco . . Voghera. . |Alessandria Vico . . .|Mondovi Torino 
Sospello . . Nizza  . . Torino Vignale . Casale . |Felizzano 
Spezia Levante. [Genova Vigone . . . |Pinerolo . Airasca 
Spigno . . . Acqui . |Alessandria Viguzzolo . . |Tortona . . |Alessandria 
Staglieno . . Genova . . [Genova Villadeati . . |Casale . [Novara 
Stradella . . Voghera. . |Alessandria Villa Falletto Cuneo Torino 
Strambino . Ivrea . . . |Novara Villafranca 
Stresa . . . |Pallanza . . [Arona (Nizza) Nizza . " dto 
Stroppiana Vercelli. . (Novara Villafranca 
(Piem.) . . [Pinerolo . . {Airasca 
Villalvernia Tortona . . {Alessandria 
Villanuova . |Mondovi . [Torino 
Villanuova So- 
T Sia . |S. Remo Genova laro . . . [Saluzzo . .| dto 
laninges . . Faussigny . “Torino Villars . . Nizza. .| dto 
Tenda Nizza dto Vinadio . [Conco . [ dto 
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Prowincya 


Stacye upowa- 

źniome do dalszéj 

spedycyi prze- 
syłek 


Prowincya 


Stacye upowa 
Znione do dalszéj 
spedycyi prze- 
sylek 


Ivrea . . . [Novara Yenne . . 
Torino . {Torino 
Voghera . . |Alessandria 
Pallanza. . |Arona 
Tortona . . [Alessandria 


Torino Torino 


Vistrorio с 
Vu. A i 
Voghera 
Vogogna 
Volpedo 
Volpiano o 


. [Savoia propria| Torino 


Bobbio . . 


Zavattarello . Alessandria 


Tabele stacyj. 
do których prowadzone będą przesyłki przeznaczone do miejsc sardyńskich, niewy- 
mienionych w spisie poprzednim, lub do Państw cudzych. 


Przy konwoju tym służy za normę Prowincya lub Państwo cudze, do których 
pomienione miejsca należą. 


Stacye upoważnione 
do dalszej spedycyi prze- 


Powiaty położone Stacye upoważnione Powiaty położone 


do dalszéj spedycyi prze- 


w Prowincyi syłek w Prowincyi syłek 
Acqi . . . . .} Alessandria Mondovi . . . . | Torino 
Ala $. o (M Tarno Moriana . . . . dto 
Albenga . . . .| Genova Nizza . « . Geneva 
Albertville Torino Novara . . . .| Novara 

| Alessandria . . . | Alessandria Novi s U. о UNOSI 
Alghero . . . .| Genova Nuoro . . . . .| Genova 
Annecy (Genevese) Torino Oneglia. .. . . el dto 
Nosta m. . +] Novara Oristano EW. е dto 
Asti ... |. Asti Ossola . +. . . . | Arona 
Biella o c wmm | ONE Ozieri . . . . +. | Genova 
Bobbio . . + .[| Alessandria Pallanza . . . . | Arona 
Caglari . . . . [ Genova Pinerolo . . . . | Pinerolo 
Casale. . | Alessandria Saluzzo . . . . | Torino 
Chiavari . . . .| Genova S. Remo . . . + | Genova 
Chiablese . . . .| Torino Sassari e . . I. dto 
Ciamberì . . . . dto Savoja propria . | Torino 
Cuglieri . . . Genova Savona . . | Genova 
(unco. . 2 | Torino Sus . M. | Susa 
Faussigni . . . . dto Tarantasia . . . ] Torino 
Genova . . . .| Genova Tempio [ Genova 
Iglesiass . dto Torino . . . . .| Torino 
Isili =: š dto Tortona . . +. . | Alessandria 
Ivrea e. . Novara Valsesia . . ] Novara 
Lanusci . . Genova Vercelli! dto 
Levante dto Voghera . . . . | Alessandria 
Lomellina . . . Mortara | 
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Panstwa cudze. 


Powiaty położone Stacye upoważnione Powiaty położone Stacye upoważnione 
do dalszćj spedycyi prze- do dalszćj spedycyi prze- 
w Prowineyi syłek w Prowincyi syłek 
Francya południowa . | Genua Szwajcarya zachodnia | T 
dto środkowa dto Kanton Wallis | Arona 


ipółnocna . "Turyn 


Alegat E. 
— ہس‎ 


(Wewnętrzna taryfa austryacka co do portoryum poczty wo- 
zowćj). 


Alegat F. 
— 


(Austryacki miloskaz dla sardynskiego urzędu pocziowego 
w Nowarze). 
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Alegat G. 


— — 


Taryfa Sardynska 


co do przesyłek towarowych 


z redukcyą na liry Austryackie. 


Przepisy. 


Taxa od wagi. 

1. 10 kilogramów przyjmuje się w zupełności, choćby nawet wypadek ten nie zachodził. 

2. Ułomki taxy, a to tak sardyńskie, jako tóż zredukowane na liry austryackie, niższe od 21, centeżyma, o- 
puszezone będą na rzecz przesylajacego. Ułomki równe lub wyższe (niżeli ر2‎ centezyma) uważane będą 
za 5 zupełnych centezymów, dla utrzymania jednostajnego stosunku od 5 do 5 centezymów. 

Taxa od wartości. 

Jeżeli podang jest wartość przedmiotu przesłanym być mającego, tedy zastósowaną będzie, oprócz taxy od wa- 

gi, taxa od wartości w stósunku 4 włoskiego centezyma za każde 500 lirów włoskich, zgodnie ztaryfą od 

przesyłek pićniężnych (Alegat H), z wyłączeniem należytości stałej. 


557 


en 


Airasca . . 
Alessandria 
Alpignano . 
Annone . . 
Aron) + € 
Arquata 
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Avigliana . . 
Bellinzago . 
Bołzaneto . 
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Borgo- Lavezzaro 
Borgo-Ticino . 
Busalla . 
Bussolino . 
Cambiano . . 
Candiolo . 
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Condove . , 
Cornigliano 
Felizzano . . . 
Frugarolo . . . 
Genova . 

Isola del Canino 
Moncalieri . . 
Mortara 
None 

Novi 5 
Oleggio . 
Olevano 
Pegli 
Pessione 
Pinerolo 
Piscina . 
Pontedecimo 
Pra 
Rivarolo 
Ronco . . 
5. Damiano 
5. Ambrogio . 
S. Antonio 
S. Pier d'arena 
Sangone 
Sartirana 
Serravalle . 
Besti . - OWE 
Solero . 
Susa 
"Torino 
Torreberetti 
Truffarello . , 
Valenza . . 
Valle e 
Valmadonna . . 
Varallo-Pombia 
Vespolate . . . 
Vigevano . . . 
Villafranca . 
Villanova 2 
Voltri za... 


Stacye 
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ramów 26 Laut. Kilo- 


amów 


35 Funt. SRR 58 Funt. 


20 Zu 


2 — 2 — 


, ددد‎ bb ы, 


шма а 


17 Funt. 
gram 


d 
40 
55 
40 
73 
45 
80 
80 
40 
45 
05 
50 
45 
45 
90 
50 
10 
40 
40 
45 
25 
70 
65 
10 
85 
15 
45 
40 
70 
45 
45 
25 
05 
50 
45 
25 
05 
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197. Traktat między Austrya i Sardynig z dnia 23. Lipca 1856. 


Alegat H. 
— — 


Taryfa Nardyńska 


od przesyłek pieniężnych wszelkiego rodzaju, papiérów war- 
tości, towarów złotniczych i kosztowności, z redukeya na 
liry Austryackie. 


Przepisy: 


1. Należytość taryfowa 4 centezyma od każdegu kilometru i kazdéj summy 500 lirów włoskich równych 574 
lirom austryackim і 71 centezymom, którą to sumę przyjmuje sie w zupełności, choćby taką nie była. 

2. Należytość stała od kazdéj przesyłki nizéj 2000 lirów włoskich, równych 2298 lirom austryackim i 85 centezy- 
mom, 20 włoskich centezymów, rownych 25 austryackim centezymom, a od każdćj przesyłki wyżćj 2000 lir6w 
włoskich (2298 lirów austryackich 85 centezymów), 40 wloskich centezymów, równych 45 centezymom au- 
stryackim. 

3. Do minimum należytości taryfowćj, podanego w niniejszéj taryfie dla każdego miejsca przeznaczenia, dodaną jesz- 
cze być wiana należytość stała. 

4. Do towarów і pakuuków podróżnych, gdy wartość jest podaną, zastósowaną będzie należytość stała i taryfowa 
od wagi wedle alegatu G, a oprócz tego należytość taryfowa ustanowiona dla przesyłek pieniężnych, z wyłącze- 
niem naleZyto&ci stałćj. 

5. Ulomki taxy nizéj 2½ centezyma, tak włoskich jak anstryackich, będą opuszczone, większe zaś ułomki uzu- 


pełnione do 5 centezymów. 
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197. Traktat między Austrya i Sardynig z dnia 23. Lipca 1856. 
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Alegat P. 
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wagi metrycznéj z wiedeńską. 
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funty łuty kilogramy 


gramy funty | łuty kilogramy gramy 


| 
e 1 18 | 20 4 11 228 ۱ 

` 2 35 | 21 11 789 
: 3 53 22 E 12 351 
4 70 23 E 12 912 
5 88 24 1 13 474 
6 105 ! 25 14 035 
7 123 26 > 14 596 
x 8 140 27 15 158 
š 9 E 158 28 ; 15 719 
1 А N . 16 281 
š ١ 16 842 
17 404 
17 965 
a , 18 526 
| E 19 088 
3 3 19 649 
> 5 20 211 
ў 18 к 316 37 d 20 772 
E 19 ; 333 | ! 38 21 333 
20 s 351 39 21 895 
а 21 я 368 40 22 456 
22 b 385 41 o 23 018 
. 23 9 404 42 í 23 579 
1 24 ў 421 43 š 24 140 
d 25 £ 439 44 E 24 702 
ў 26 : 456 45 3 25 263 
h 27 - 474 46 а 25 825 
E 28 ' 491 47 26 386 
i 29 È 509 48 26 947 
S 30 e 526 [ 49 27 509 
R 31 È 544 50 28 070 
1 E 1 561 51 28 632 
2 1 123 52 29 193 
3 E 1 684 53 29 754 
4 і 2 246 54 30 316 
5 і 2 807 55 30 877 
6 ° 3 368 56 31 439 

7 і 3 930 57 32 : 
8 Ё 4 491 58 32 561 
9 i 5 053 59 33 123 
10 й 5 614 60 а 33 684 
11 1 6 175 61 34 246 
12 À 6 737 62 34 807 
13 i 7 208 63 35 368 
14 ў 7 860 64 35 930 
15 3 8 421 65 36 491 
16 . 8 982 66 37 053 
17 ў 9 544 67 37 614 
18 Š 10 105 68 38 175 
19 / 10 667 69 38 737 

| 


571 197. Traktat między Austryą i Sardynią z dnia 23. Lipca 1856, 


Waga wiedeńska Мара metryczna Waga wiedeńska Waga metryczna 


funty łuty kilogramy gramy funty tuty kilogramy gramy 


70 E 39 298 | 90 50 526 
71 ў 39 860 91 51 088 
72 ў 40 424 92 : 51 649 
73 ١ 40 982 93 52 211 
74 e 41 | 544 94 52 772 
75 к 42 і 10 9 | 53 333 
76 ; 42 | 667 96 | 53 895 
77 j 43 228 97 54 456 
78 й 43 789 98 ! Bs 018 
79 B 44 351 99 55 579 
80 : 44 912 100 56 140 
81 à 45 474 | 200 112 281 
82 і 46 035 | 300 168 421 
83 46 596 ||| 400 : 224 561 
84 5 47 1588 500 ў 280 702 
85 47 719 600 336 842 
86 : 48 281 700 392 982 
87 > 48 842 800 449 123 
88 í 49 404 | 900 505 263 
89 3 49 965 | 1000 561 404 


197. Traktat między Austrya і Sardynią z dnia 23. Lipca 1856. 572 


Alegat R. 


— — 


Taryfa austryacka 


zredukowana na liry wloskie. 


Przepisy. 


Portoryum stałe wynosi od kazdéj przesyłki 50 centezymów austryackich, równych 45 centezymom włoskim. 
Inne przepisy obacz w Alegacie E. traktatu. 


578 197. Traktat między س اور‎ 


0 
جک‎ aa u ويح‎ Na هاه‎ 5“ 
Kleng 
do 
š nad 5 d15 | nad 20 || nad 25 A 
OT wan سو ود‎ ii ao رد‎ | gods | 20 de 28, do 30 ہے‎ : 
lir. cent pr ceni. E cent ur cent. E Cent pr: cent, 
БІ: 
AZ do 261 lir. wlosk.[Do 561 g 3 - : 8 56 "Et da 
Nad 261do. 522 1 *. Nad 561 A гана kilogr. і 123 gr. E 1 : : : 2 e d a 
„ 522, 783, [„ 1kiogr.i123'gr.do 1 Kilogr.1684gr.] ` | 15 i : . : 1 2 
„ 783 „ 1.044, | » 1 „ „684% „ 2 „ „ 6 „ | 1 ai 5070851 5 1 2 
„ 1044; 1305, 4, 2 „ 6% 121 „ EO; „ | zo| .| 45] .| 65] .| ss] 1] 10] 1| зоў H E: 
„ 1305, 1566, | » 2 » 5807, „3 n „368, | .| 25| .| sof „| so] 1| آ5‎ 1| зоў 1| 55| Ho lg 
„GG | SGM 306 03 ۹9۵٥ -| 39]. | воў. | зоў 1| 20| 1| so] 1| ss] Яе 3 
„ 1827, 2088, | , 3 » 5930, „ 4 م‎ „49 „| + | 35] «| oj 14 511] 401 1| 75, 2| 101 27 
„ 2.088 „ 2.349, % 1 „ $491, „ 5 „ 053 , 7 . 1401) „ | gr 15 1| 55| 1] 95] 2] зэ] SIR 
, 2.349 „ 2.610, | „ 5 „ 053; „ 5 „ »614; ل‎ .| 5 .| 851 11 30 1! 75] 2] 202 60 š 
„ 2.610, 2871, | , 5 „ „614, „ 6 „ „175 „ . 5095 1, 45 1! 90 2! 40 2] 851 $ H 
428715 3.1325 | , 6 „ 175, „ 6 also gh 1] 55| 2] 10] 2] 60| 31 15 d 5 
„ 3.132, 3.393, | „ 6 „ 5 737 „ „ 7 „ 2298, | . | 55] 1| 15] 1! 70 2] 25 2] 85] з] 40 3 5 
م ,288„ » 7 » | ,3654 ,3393 م‎ Y „ „860, | | 60| 1] 20| 1] 85] 2| 45| 3| 5] 3;65| | 
م‎ 3.654, 3915, | » Y n 5,80, » 8 n „42 „ |. | 65] 1| 301 1| 95] 2| воў з] 25) 3| зоў ,)ا‎ 
n 3815, 4476, | n 8 , „421, „8 „ „982, | .| 70] 1| 40] 2| 19] 2] во] з] зо] 4] % SE) g 
n 4476, 4437, | n 8 n 598255 م‎ 9 n „544, | .| 75] 1] 501 2] 20| 2| 95] з] го] aj 454 | ę 
„ 4487, 4698, | „ 9 n „54, „10 n „105, |. 80] 1] 55] 2] 3511 3| 15] з] 90| Al 70] š 
n 4.698, 4959, | „10 „ „105, „10 م‎ „667 „ | .|85| 1| 65| 2] 50 з] 30 4| 15] 4| 95 H 
„ 4959, 5.220, | „10 „ „667, 511 „ „228, 85 11 75| 2| 60 3| 50 A| 35|| 5; 20 ў 
7 
| um 
„ 5.220 „ 5.481, f „ 11 228 „ „11 „ „789 , ; 90| 1| 85] 2] 75 з] es 4| 55] 51 sol 614. | 5 
„ 5481, 5742, | , 11 „ „ 789 „ „12 „ „ 351 „ | .| 95] 1| 90 21 85 3| 85 4| 80 5| 75 - ` - 
n 5.742, 6008, | ,12 n » „ اهاب اط | %% „ 12م‎ „| 3| .| 4| | 5| 6 EG E 
„ 6003; 6.264, | „12 „ „92, „13 „ 7474, $ 11 5| 2| 10] 3| 15] 4| 20 5| гоў 6l 25 alt: [е 
n 6.264, 6525, | „18 n 5474, „14 „ „03 „| 1| 10] 2| % 3| 25| 4| 35] 5| 45] 6| % ۹۶ 
n 6.525, 6786, | „14 , „03, ,14 „ 55965 | 11 15] 2] 25| з] 40] 4| sol 5| 65] e| sol ٤ش‎ 
n 6.786 7.047, | „14 „ „596, „ 15 „ „ 158; | 1! 151 2| 35 3] 50 4! 70] 5| 85] 7] 5 SLT m 
„ 7047, 7308, | „15 „ „158, „15 „ „7149, | 1| 20] 2] 45] з] 65| 4| es| 6] 10 7| 30 Al 
» 7.808 % 7869, | $15 „ 919 +٤ 1] 25] 2] зо] 3, во] 5| 5| 6| 30 7] 551] 5 
م‎ 7.569, 7.830, | „16 „ „281, „16 n „842, | 1] зоў 2] 60] 3| 90| 5] 20| 6| 55] 7] 85 : 
: Ü 
| | | || i 
» 7.830, 8091, | , 16 »82, ni? n „408, | 1| зэ] 2| 70| 4| أى‎ 5| 40] 6| 75] 8} зоў 914: A 
م‎ 8.091 „ 8.352, | „17 „ „404, „17 „ „ 965 „1 40 2| 80 4° 20| 5| 55 6| 95] 8| 35 all: fii 
» 8352, 8613, | „17 » „965, „18 „ „526, | 1] 45] 2] 85] 4| зоў 5] 75] 7] гоў 8| GE 
n 8.613, 8.874, 515 29965 „19 ۰۰ء٣‎ 1| 50 2| 95 al 45 5] 90 7] 401 8| es 1014. 12 
„ 8.874, 9.135, | „19 „ „08%, „19 „ 5 649 „ 1 50 3| 5 4| set 61 10 7| coll 9] 1511011. 13 
n 9.135, 9.396, | „19 „ „649, „20 „ 211 „ | 1] 55 315 4| 70 6| 25 7| 85| 9| 40 “i " 
م‎ 9.396, 9.657, | „20 „ 211, „20 „ 5 772 „1 60] 3] 20] 4] 85] 6| 45] 8] 5] 9] 65 " 13 
„ 9.657 „ 9.918, з 20 „ „ A 7 1| 65 3| 30 4] 95] 6] coll 8| 251 at 90 10 
з 9918, 101797 | م‎ 21 » „333, „21 » 895 „ 70] 3| 40| 5| 10] 6| во] я] зо/10] ۹ 
„10.179 10.440 , | „21 „ „895 „ „22 „ „456, | 14 75 3] 50 5] 20] 6 95] 8] 0 ye | 45 | t| — 
d ‚IM 
| | $ 11 
م‎ 10.440 , 10.701, | „22 , „456, „28 n „018, | 1| 80] 3| 55[ 5| 35] 715 8| 9010 70 d 
„10.701 „10.962, | „238 „ 70187 723 „ 7579” 1| 85] 3 65 | 5] 50| 7| зоў 9| 150 95 13 1 Š 
n 10.962 y 11.223, 20 > sze з „24 „ $140, ] 1; 85] 3! 75 5, 60] 7, 00 13 "| 
„ 11.223 11.484, | 524 „ 71407 11 | 90| 3| 85] 5| 75| 71 65| 9] 5511 7٦" Vi 
„11.484 „11.745, | „24 „ „702, „25 „ „2638 „ | 1| 95] 3[ sol 5| 85 7| 85 9| solii] 75% 15 
» 11.745 „ 12.006 „ „ 25 „ و 825و „ 25„ ,263و‎ 2 | - | 4 „| 6 Col Je 8 „ || 10 - BEU " 
„12.006 „12.267, | , 25 n „825, „26 „ „386, | 2! 5] 4| 10] 6| 15| 8| 2010 20 121 25 ||14]8 0 t 
„12.267 „42.528, | , 26 n „386, „26 947; | 10 4| 20] 6| 25] 8| 3510 412 55% % 
„12.528 „ 12.789 „ 126 „ 1 947 % „ „ 509 „ 2| 15 4] 25 6| 40 8| 5510 65/12] ٦٣ | 
„12.789 n 13.050 بو‎ n 27 5 „ 509 „ „ 28 » » 070 n 2 | 201 41 35 6] 55| 8] 7010 9013 5 15 


Sardynig z duia 23. Lipca 1856. 4 


EU w prostój Iinii 
0 ! | | 


n | 05440 | nad 45 || nad 0 


nad 80 || nad90 fnad100 f und 120 || nad 140 | nad 160f nad 
| 40 || do 45 do 50 || do 60 


do 90 | 05100 f do 120 || do 140 || do 160 do 180 180 


— 1 — سس سے a Hd.‏ | ا 
Fl dei | cent. — cent. = cent. = cent. — cent. — | cent. = cent, pe | cent. — cent, € | e»‏ 
LS 5 h 5 5 3 e ` H й‏ 1 4" 


ir. lie. 
| i [s HS 
1 ' | | | 
У. |. ماما‎ 45 | | 50] .| so 55 60 | Je 70 75 80 85 | . | 85 
ZER .| во 85 | .| 95 | و9‎ 5 1 is | 1] зоў 1| 30 | 1| 40 | 1| 50 | 1| 55 | 1| 65 || 1| 5 
"Bar ا ئا |1 اٹ‎ «| 30| 1! 45 | 1| 55 | 1١ 70 ў 1| 85 | 1| 95 | 2| 10 | 2| 20 | 2] 35 | 2| 50 | 21 60 
"| | | 1| ss | 1| 25 i] 90 | 2| 10 | 2| 25 | 2| 45 | 2] 66] 2| so | 2| 95 | 3] 15 | 31361 зі 50 
la 7 | 1| 95 | 2| 20 | 2] 40 | 2] 60 | 2| s | з] 5| зі 25 | 3| so | 3| zo | 3| 90 | а] 15] а! 35 
Jelz| Of 2| 35 | 2] 60 | 2| 85 | 8| 5 | 3| 40 | з] 654 3| 90 | 4| 20 | 4] 45 | 4| 70 | 4] 95 | 5] 20 
او ںا‎ Ё 2| 5| 3| 5 (зі з5 | 3| 65 | 2195| 4[ 25 | 4| 55 | 4| 85 | 5| 20 | 5| 50 | 5| so | 6] 10 
lf [зі | 3| 15 [з] soy 3| s | 4| 20 | 4| sof а] 85| 5| o | 5| ss | 5| 90 | 6| 25 | 6| eo | е] 95 
ںا‎ | 15| з! 50| з] 90 | 4| 30 | 4| 70 | 5| 19 ў 5| so | 5| 85|] 6] 25 | 8| 65 | 7| 5 | |؟‎ 45 | 7] 85 
ME 50 | з] go || 4| 35 | 41 so | ا‎ 20 | si 65 | 6| 10 | 6| 55 | 6| 95 | 7| 40 | 7| 85 | 8] 25 | я] зо 
۱ | | 
.| 3| вэ | aj зо | al во | 5) 25 з] 5 | 6] 20 | 5| mo | 7/20 | 7] 65 | 8| 15 | 8| 60 | 9l to | 9| 55 
14120 | 4| zo | 5| 20 d 75 | 6; 25 «| во || 7130| 7] 85 | 8] 35 | sl 85 | 9| 40 9! 90 [10] 45 
He | 4150 | si 1o | 5! 65 | 6) 20 | 6] so | 7| 35 | 7| so | ا8‎ so | 9| 5 | 9| 60 [10] 20 10 75 11 30 
IF l4l | 5١ zo | еі 10 | 6| 70 | :| зо | 71 so || 81 55 | 9| 15 | 9] 75 [19] 35 10 95 | 1| 55 [ 12] 20 
Ja. | 3] 20 5 | 65 | 6| 55 7 20 | zl 85 ا‎ 8] so || 9] 15 | 9| 80 [10] 45 |11]| 10 1 75 | 12] 40 | 13]. 5 
15155 | ماب | 5 |6 | 25 اج‎ | я] 35 | 9| 5 | 9| 75 |10| 45 [н 15 |11| 85 |12| 55 | 13| 20 | 13! 90 
ja اہ اڈ‎ 6l d z! 40 | sl 15 | al вэ | а! во 10 35 | 1| 10 tt] ss |i2] 55 |13| 3014] 5 i4) so 
Mela | اج‎ 517/85 | я] eo | 9| 4o 10 | 20 |101 95 |11] 75 [12] 55 [аз] зо [14] 10 14] 90 [15 І 65 
16] во | 2] 45 | sl 25 | 9| 10 | 9| 90 Itoi 75 |11| 55 [12] 40 | 13] 20 [14] 5 [14] 90 | 15| 70 |16| 55 
; 41١95 | 2| & || 8| zo || 9| 55 [10] 45 11| зо [12] 20 [15] 5 [13] 90 * во 15 65 | t6] 55 7 40 
] 
5 . | ! | 
17130 s} зо || 9] 15 Pto] 5 liol 95 kul 90 | 12| so 18 zo [14] во [15] 55 16 45 17 35 | t81 25 
12165 | اع‎ 606 8 9] 55 | 10] 55 [11] 50 |12| 45 [13| 40 [14] 35 [15] зо [16] 25 | 17] 25 [18] 20 19 | 15 
84-151 . 19] . [10] mi . [12 Gi 14| . fas] . [16] . [17{ . |ts] "ml . [261 . 
y S 35 | % 10 45 [til so 12 55 [131 55 | 14| во [15 | 65 | 16| 70 [17] 75 ا‎ 9۱ so |19] & 20 90 
11$. | 5) 70 | 9] so [10] so | 11] 95 [аз] 5 |14| 15 115| 25 [16] 30 [17] 40 [18] so [to] ве 1201 65 [21] 75 
715. 1 | 5 Іо] 20 1111 зо {121 45 |13| 55 ltaj 70 | 15] s5 [16] 95 [18] 10 [19] 25 20 35 [21] 50 22 60 
З. ie 55 К] zs [12] 90 [14] 10 J 25 [16] 45 [17] 60 [18] 80 [19] 95 [21] 15 22 зо |23! 50 
Dë. |,8| 75 liol 95 [12] 20 (ai 40 [141 во | 15| 85 [17] 5 lis] 25 [19] 50 20 70 [21] 90 2 15 [24] 35 
el}. ۱ 10 111 35 [12] 60 |13| 90 15] 15 |16] 40 |17) 65 18 90 20 20 [21! 45 [22] 70 23 95 [25] 25 
à Was із] 75 [із] o га] 35 [t5 | 65 н 95 | t8| 25 [19] 60 [20] 90 = 20 2 56 |24| so |26| to 
9 | | I | | | | 
. |] so ' 14; 85 160 " 55 [18] 90 [20] 25 21 60 [221 90 |241 25 [25] 60 || 26] 95 
Ll a ds a 15] зо [16] zu | 18] 10 [19] 50 |20| go [22 2 [23] 65 [25] 5 |26| 45 [27 | 85 
9M: Al so Pol go за! 35 | 5; so | 17] 25 [18] 65 |26] 10 21 55 22] 95 [га] 40 [гэ] 85 |271 25 [зв] 70 
9. [U es lis: зо Jia! зо 1% 25 [17] 75 | 19] 25 | 20] 70 [22] 20 2 65 25 15 |26| 60 |281 10 [зе] 60 
OM. [P2] 20 | :جر‎ 70 15 25 16 75 liel 25 || 19] во 121] зо [22] яз 24 35 25 so 27 40 28 95 30 45 
Waliss In! 10 lis | 65 tz] 25 | 18| so 120] 35 | 21| 90 |23| so 25 5 [26] 60 [зя] 20 1291 75 [зі] 0 
04. 112] so برا‎ so | 16| 10 |17| 70 [19] зо |20| 90 [22] 55 |24| 15 |25| 75 [эт] 35 |28| 95 % во [32| 20 
Ol I 20 | 0 |16| 55 | t8] 20 | 19| 55 [20] so 123] 15 | 24| so |26| 45 [28] 10 | 29| 75 |31| 40 388| 5 
T Pss 15| 25 lte, 95 | 18] 65 120] 35 22] s 28] 75 |25 | 45 27 15 25] ss 30 55 32 25 33 95 
- 13 go [15] 65 i17] 40 18 15 20 90 |22| во |24| 35 |26| to [27] 85 |29] 6o [зі] зо 33] 65 34 80 
la I 5 85 Іта] 60 |2í | 40 Тэз! 20 |24] 95 126] 75 28 55 [30] зо 132] 10 [33 90 135] 65 
M 5 tel a a 25 >| 10 Тэг | 90 Тэз] 75 [25] 60 [27] 40 29 25 tal 5 32 90 [за] 70 |36 | 55 
a IM] جو‎ ie! as 18 zo 20 60 [22! 45 |24! зо ||26, 20 |28, 5 |29; 95 | 31] so 133| 65 [35] 55 37 | 40 
MENS | зо [17] 25 [19] 15 |21| 05 |22] 95 |24| 9o |26| so [26] zo [30] во |32| 55 [34] 45 [зе] 35 [зв] 30 
MANS és اکا‎ во | 19] 60 27 55 [23] зо | 25| 45 [27] 40 | 29| 35 [31 | зо 30 [зэ] 25 37 20 |39| 15 
SES]. Bas] lao]. [гг] . |24] . [ге] ` [гв] . [зо 32] . Іза! . [зе] . [зві . |40) ج‎ 
SME] 35 [зк] «0 20| كد‎ [22] 50 [241 55 26 во [28] во [зо] 65 32 70 |34| 75 (зе ] во [38] 85 40 90 
f Î zo [ік] so 20 so [22] 95 [25] 5 1271 15 | 29| 25 Wat 30 |33] 40 35| зо |37| 60 |39| es jarj 25 
METI zial 20 [211 зо |2a] 45 25 во 27 zo اودا‎ 85 |31| 95 |34| 10 36 25 38 35 | 10| so | 42 65 
1 1" 40 [19] во "| 75 |23] 95 E 10 [28 | 30 * 45 32 65 34 во 7 21 15 аг! 36 1431 50 
5 і | 


574 


3 w 3 w 3 3 = يا‎ 3 X 


و 18.270 
ہو 18.531 
„ 18.792 
„ 19.053 
,, 19.314 
ہو 19.575 
,19.836 
„ 20.097 
„ 20.358 
„ 20.619 


„ 20.880 
ہو 21.141 

21.402 „ 
21.663 „ 

, 21.924 
„ 22.185 
„ 22.446 
ہو 22.707 
„ 22.968 
„ 23.229 


„ 23.490 
„ 23.751 
„ 24.012 
ہو 24273 
, 24.534 
„ 24.795 
, 25.056 
„ 25-317 
„ 25.578 
„ 25.839 


13.833 


, 14.094 


14.355 
14.616 
14.877 
15.138 
15.399 
15.660 


15.921 
16.182 
16.443 


„ 16.704 


16.965 
17.226 
17.487 
17.748 
18.009 
18.270 


18.531 
18.792 
19.053 
19.314 
19.575 
19.836 
20.097 
20.358 
20.619 
20.880 


21.141 
21.402 
21.663 
21.924 
22.185 
22.446 
22.407 
22.968 
23.229 
23.490 


23.751 
24.012 
24.273 
24.534 
24.799 
25.056 
25.317 
25.578 
25.839 
26.100 


"ox X 42832 £ 


"n з vM 8 کے جک کرک‎ з З 


29 
29 
30 
30 
31 
32 
32 
33 


„632 


„ 3 ہو‎ ROME 


= اد‎ s £ 


. do 28 kilogr. 1632 гт. 


» 


SN sa gas 88 ¥ > 


29 


„ 193 وو‎ 
y 154, 
„316, 
» 877, 
n 139, 


» » 
561 رو 
123 و 
„ 684 » 


رو 246 » 
, 807„ 
„ 368 » 
2 » 
رو 491 رو 
رو 053 رو 
,614„ 


do с? de de do do de de do‏ دح de de N N N‏ کہ کہ Q5 Qo to‏ جن تحن W‏ 02 دن من جن تن جن جن جن من دن دن دن دن دن جن جن دن 


HA Ha Hm Ha Ha ныць ць ць Q2 


ug JAR + uem‏ ی ی سپ UL‏ تی U ER LR UI CR‏ یىی O O‏ ہہ ہ ہ ہ ہ ہ ہ ہ ہہ تہ ag ag ag ag ag‏ تد ag ag‏ کہ 


[o «Mo Mo «Mo Mo من من من‎ CO کہ‎ 


ове‏ تہ ته تہ ته AJ‏ کہ ته 


له CO O O 0D‏ 00 00 00 5« 5ه 


— 


© © ها‎ t5 t5 t5 e) 


— 
5 


A 


do 5 nad 5 || nad 10 || nad 15 
9 ? || do 40 | do 15 || do 20 
Ze Cent n cent SH) cent. i сым. 


пад 20 
до 25 


пад 25 
до 30 


—— T 


i 
197. Traktat między Aus 


Wa ollegt® 


اف بج SC pr p?‏ رت 


الات گر ہس تس ات 


RE, 


fn ہی‎ a zi RE E 


ыа 

H 
| ią 

* dnia 3 
5. Li 
pc 
а 1856 
574 


m 
š 
1 
w 
pr 
osi 
è 
4 
1 
m 
ii 


nad 70 nad 80 nad 90 nad 00 nad 120 nad 140 nad 160 nad 
do 
o 
RO d 90 do 100 do 120 do 140 do 160 do 180 
1 


nad 
40 
nad 45 
do 45 do 
50 


Ë 
| 
0 
35 
: d - 75 
: 5 + 15 : 
: 50 D 55 x 
š s |22 90 x 
> 2 30 
ўя zs | io | 
x | Le 
ا2‎ 50 u x i 
21 25 > 30 = > 3 | 
al 60 2 € 31 55 0 30 T 5 | 
2 = M | | | x x x x x 
з] 5 Ex < y 26 | і | | x x x 
| | j 32 25 + 1 3 25 36 20 37 
i | i š 5 [з بل‎ — 90 3 90 38 7 
x ; ' : % H 20 33 = — a = 55 38 60 39 2 39 
b ba 26 85 25 85 | 30 = > | | | | | | | | | i | 
ظ‎ | I N ۱ br 55 38 85 ہس‎ © 40 95 41 70 42 
: : S i 60 = = = 5( 39 50 EA 65 41 65 42 50 43 15 
| I | | | , | | 15 41 35 42 40 43 30 9 44 
4 و‎ — — ME o 15% AE ON Э [42 2 2 — — ale 36 
5| 70 30 4: ABHE з | 65 [зе 15 [з | 75 2 au [45 85 45 65 46 25 
IH: HE HH RE 
1 33 z B 50 7 : : | 
% * 28 so 3 3| 50 36 50 37 30 за | & 41 45 5 4 5 — 20 ` ў : 
ظ‎ x | : : : : S s x 60 41 10 5 . - 48 95 49 70 
ELI "s 8 e + 0 a: 55 39 45 40 20 42 75 4 85 5 | | ' | 
x : 3 Í 30 : al e 39 | [6 41 80 43 40 a = 4 10 00 51 45 
| | ЗЕ : ў s 3 60 42 40 43 05 = г 8 47 75 52 35 
x | : : : : S — — 42 44 70 5 47 60 48 | 3 20 
^ 30 15 33 5 35 5 37 : i | : | x | | | x 
> EN 55 33 5 35 40 38 60 40] 18 & m 47 65 гв | во 50 35 51 40 || 
3 : ° : 38 10 00 15 || 4 70 45 35 49 ва 50 10 52 25 53 
% 7 30 31 95 36 35 39 65 41 70 3 25 45 50 55 51 90 52 5 53 5 
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576. 197. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 23. Juli 1856 


Additional⸗ Artikel 
zu dem am 23. Juli Eintauſend achthundert ſechs und fünf⸗ 
zig, über die Auswechslung von Reiſenden, Effecten, Geld⸗ 
und Waaren⸗ Sendungen zwiſchen Oeſterreich und Sardinien 
abgeſchloſſenen Vertrage. 


Urtext. Ueberſetzung. 

Dopo che colla suddetta Convenzio- Nachdem mit dem oberwähnten, zwi⸗ 
ne, conclusa fra il Delegato del! imperialſſchen dem Abgeordneten des k. k. öſterr. 
regio Ministero austriaco dell commercio|Gandeléminifterium8, Franz Edlen von Nes: 
Francesco Nobile de Resmini, imperiale|mini, k. f. Poſtdirector in Mailand, und dem 
regio direttore delle Poste in Milano e [Abgeordneten des k. fardin. Miniſteriums 
fra il Delegato del regio Ministero sardo|ber öffentlichen Arbeiten, Bartholomäus Y o- 
dei lavori publici Bartolomeo Bona, Di-Ina, Generaldirector der öffentlichen Arbeiten, 
rettore generale dei lavori publici, Com-[Commandeur und Senator des Reiches, ab: 
mendatore e Senatore del Regno, ë statolgeſchloſſenen Vertrage, die Auswechslung der 
regolato lo scambio dei viaggiatori е de-ſaus ben öfterreichifchen Staaten kommenden 
gli articoli di Diligenza provenienti daglijund nach den ſardiniſchen Staaten gerichte- 
Stati austriaci e diretti per gli Stati sardi|ten Reiſenden und Fahrpoſtſendungen, und 


е viceversa: jener in der entgegengeſetzten Richtung, ge⸗ 
regelt worden ift: 
І medesimi Delegati, sotto riserva haben ſich dieſelben Abgeordneten, un⸗ 


delle superiori ratifiche hanno convenuto|ter Vorbehalt ber höheren Genehmigungen, 
sui seguenti articoli addizionali in rigu- über folgende Additional⸗Artikel rückſichtlich 
ardo al metodo da osservarsi pel servi-|be8 bei dem Dienſte mit den Reiſenden und 
zio dei viaggiatori e decli Articoli in de- Sendungen, die nach Novara beſtimmt find, 
stinazione di Novara e di quelli che so-|und mit jenen, welche aus der genannten 
no spediti da detta città per le destina- Stadt nach öſterreichiſchen Beſtimmungsorten 
zioni austriache: befördert werden, vereinigt: 
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Artykuły dodatkowe 


do traktatu, zawartego na dniu 23. Lipca roku tysiąc ośm- 

set pieédziesiatego szóstego między Austrya i Sardynią w przed- 

miocie zamiany podróżujących, efektów, przesyłek pićniężnych 
i towarowych. 


Przekład. 

Gdy pomienionym wyżćj traktatem, zawartym między delegowanym С, К. 
Austr. Ministerstwa Handlu, Franciszkiem de kesmini, C. K. Dyrektorem Po- 
сабу w Medyolanie, i delegowanym К. Sard. Ministerstwa Robót publicznych, 
Bartłomiejem Bona, Generalnym Dyrektorem robót publicznych, Komandorem i 
Senatorem Stanu, uregulowaną została zamiana podróżnych tudzież przesyłek dy- 
liżansowych, przybywających z Państw Austryackich a skierowanych do Państw 
Sardyńskich , niemnićj podróżnych i przesyłek w kierunku przeciwnym; 


zgodzili się ci delegowani, z zastrzeżeniem wyższćj ratyfikacyi, na następujące 
artykuły dodatkowe względem postępowania w służbie z podróżnymi i przesył- 
kami, przeznaczonemi do Nowary, i tymi, którzy z pomienionego miasta do Au- 
stryjackich miejsc przeznaczenia są transportowani. 
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Art. 1. | Art. 1. 

L'Amministrazione delle strade fer- Die Verwaltung der Gifenbabnen des 
rate dello Stato sardo assume in conse-/fardinifchen Staates übernimmt in Folge des 
guenza della suceitata Convenzione anchejbezogenen Vertrages auch den oben ange- 
il sovra indicato servizio che si qualificajdeuteten Dienſt, welcher „Localdienſt in No- 
„Servizio locale di Novara“ e lo farà/vara” benannt wird, und läßt denfelben von 
eseguire da quel Capo stazione, il quale|bem dortigen Stations - Vorſteher beſorgen, 
riceverà per conto dell’ Amministrazione|welcher die mit der Mallepoſt ankommenden 
austriaca i viaggiatori e gli articoli, che|Reifenden und Sendungen, welche nach No- 
arriveranno colla Malle-Poste con desti-|vara und jenen Orten beftimmt find, Die 
nazione di Novara e delle località indi-|in dem, dem Hauptvertrage angeſchloſſenen 
cate nel Quadro D unito alla Conven-Verzeichniſſe D, als an das Amt in Novara 
zione principale, come da appoggiarsi allzu inſtradiren, angeführt erſcheinen, für "Rech, 
Uffizio di Novara, e così pure tratterà nung der öfterreichifchen Verwaltung aufnimmt, 
per conto austriaco gli articoli impostatilund ebenſo bie in Novara aufgegebenen Sen- 
in Novara ed i viaggiatori ivi inscriti[dungen und die dort eingeſchriebenen Reifen- 
diretti per gli Stati austriaci. den, welche nach den öſterreichiſchen Staaten 
gehen, für öſterreichiſche Rechnung behandelt. 

Dovendo percid il Capo stazione in Da der Stations - Vorfteher ſonach in 
quanto alla manipolazione ed al servizio Betreff der Manipulation und des Dienſtes 
dell i. r. Malle-Poste attenersi precisa- mit den k. k. Mallepoſten fid) pünctlich an 
mente alle norme stabilite per gli Ufficii die für die öſterreichiſchen Fahrpoſtämter feft- 
di Diligenze austriaci, così esso sarà for- geſetzten Vorſchriften halten muß, fo wird 
nito dall Amministrazione austriaca delleſderſelbe von ber öſterreichiſchen Verwaltung 
necessarie istruzioni, stampe, tariffe ecc. mit den nöthigen Inſtructionen, Druckſorten, 
non che dei timbri, suggelli e bilancie, Tarifen u. ſ. w., ferner mit den Stampi⸗ 


pei quali oggetti regolamente ricevuti re-iglien, Siegeln und Wagen verſehen, unb er 


sterà risponsabile. iſt für dieſe ordnungsmäßig erhaltenen Ge⸗ 
genſtände verantwortlich. 


II predetto Capo stazione en Der erwähnte Stations⸗Vorſteher bleibt 
tuttavia ad essere anche in questa parteſaber auch in dieſer Beziehung immer von 
dipendente dall’ Amministrazione delle Der ſardiniſchen Eiſenbahnverwaltung abhän- 
strade ferrate sarde, e sì 1” Amministra- gig, und ſowohl die oͤſterreichiſche Verwal- 
zione austriaca, come gli Ufficii austriaci tung, als auch die öͤſterreichiſchen Aemter 
in corrispondenza col medesimo non po- können fih in der Correſondenz mit demfel- 
tranno rivolgersi ad esso che in via bre-|ben nur im kurzen Wege an ihn wenden, 
ve ove occorresse per ottenere qualcheſwenn es wegen irgend einer Aufklärung o- 
schiarimento o per rimediare а semplice|ber wegen Verbeſſerung eines einfachen Ma: 
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r 1. 

Administracya Kolei żelaznych Państwa Šardyńskiego bierze na siebie w sku- 
tek pomienionego traktatu także służbę powyżćj zmiankowaną, nazwaną: „Lo- 
kalną służbą w Nowarze *, wykonywaną staraniem tamecznego przełożonego sta- 
cyi, który przybywających lekką pocztą wozową podróżnych i przesyłki, przezna- 
czonych do Nowary i miejse onych, które przywiedzione są w spisie D. dołą- 
czonym do traktatu głównego, jako mających być instradowanymi do urzędu w 
Nowarze, przyjmuje na rachunek administracyi austryackićj i podobnież na ra- 
chunek austryacki traktuje podane w Nowarze przesyłki tudzież zapisanych tam 
podróżnych, udających się do Państw Austryackich. 


Gdy tedy przełożony stacyi względem manipulacyi i służby С. К. lekkiej 
poczty trzymać się winien ściśle przepisów, ustanowionych dla austryackich urzę- 
dów poczty wozowćj, opatrzony więc będzie przez administracyje austryacką po- 
trzebnemi instrukcyjami, drukami, taryfami i t. p. niemnićj stęplami, pieczęciami 
i wozami i odpowiedzialny jest za te przedmioty, w należytym stanie otrzymane. 


Pomieniony przełożony stacyi- pozostaje wszakże і w tym względzie zawi- 
słym od sardyńskićj administracyi kolei żelaznych, a tak administracya austryjacka 
jako tóż urzędy austryackie mogą udawać się do niego w korespondencyi tylko 
na krótkićj drodze, jeżeli jest tego potrzeba dla wyjaśnienia lub poprawienia pro- 
stego błędu manipulacyjnego lub rachunkowego. 


156 
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errore di manipolazione o di conteggio.[nipulation8- oder Kartirungsfehlers nöthig 
In qualunque altra emergenze relativa al wird. 


servizio l'Amministrazione austriaca do- In jeder andern Angelegenheit, die fich 
vrà rivolgersi esclusivamente a quellajauf den Dienſt bezieht, hat fic) die Ufterrei- 
delle r. strade ferrate. chijche Verwaltung an jene der königlichen 
ات‎ zu wenden. 
SI) Art. 2. 
L’Amministrazione sarda farà noto Die fardinifche Verwaltung wird das 


al Publico col mezzo di manifesto il lo- Locale ber Station in Novara, welches aur 
cale della stazione di Novara destinato Einſchreibung der mit der öͤſterreichiſchen 
all' inscrizione dei viaggiatori e degli ar- Mallepoſt abzufertigenden Reiſenden und Sen- 
ticoli da spedirsi col mezzo della Malle- dungen und zur Ausfolgung Der mit derfel- 
Poste austriaca ed al ritiramento degli|ben Fahrt angekommenen Sendungen beſtimmt 
articoli arrivati colla vettura medesima. |ift, dem Publikum mittelft einer Ankündigung 
bekannt machen. 
Art. 3. Art. 3. 

La Malle-Poste austriaca farà rica- Die öſterreichiſche Mallepoſt übergibt 
pito al suo arrivo in Novara nella sta- bei ihrer Ankunft in Novara bei der Eifen- 
zione della strada ferrata; ivi e precisa-|babnftation; dort, und zwar in dem erwähn⸗ 
mente nel detto locale seguirà fra il con- ten Locale erfolgt zwiſchen dem öͤſterreichi— 
duttore austriaco ed il Capo stazione loſſchen Conducteur und dem Stations⸗Vorſte⸗ 
scambio dei viaggiatori ed articoli cheſher die Auswechslung der Reiſenden und 
devono partire per gli Stati austriaci e Sendungen, welche nach den öͤſterreichiſchen 
di quelli destinati per Novara ed oltre, Staaten zu gehen haben, und jenen, welche 
facendo constare tale consegna reciprocajnach und über Novara hinaus gerichtet find, 
sui registri d' Ufficio e sui documenti diſund es muß dieſe wechſelſeitige Uebergabe 
viaggio del conduttore mediante la firmalin dem Protokolle des Amtes und in den 
dei riceventi e con indicazione in parole. Reiſe⸗Documenten des Conducteurs mittelſt 
del numero complessivo degli articoli di|ber Unterſchrift der Empfänger und mit Un 


Diligenza e di bagaglio. gabe der Geſammtzahl der Fahrpoſtſendun⸗ 
gen und Gepäcksſtücke in Worten beſtä tigt 
werden. 

Dal momento di tale scambio avrà Vom Augenblicke dieſer Auswechslung 


principio la responsabilità dell’ Ammini-ſan beginnt die Haftung der ſardiniſchen Bers 
strazione sarda riguardo agli articoli dell waltung bezuglich der Sendungen des Local: 
Ufficio locale, portata dell Articolo trediciſamtes, wie fie der Artikel 13 der gegenwär⸗ 
dei presenti addizionali, ed avrà pureltigen Additional⸗Beſtimmungen feſtſetzt, und 
principio la risponsabilità di ambedue le|beginnt auch die Haftung der beiden Ber- 
Amministrazioni riguardo agli articolijwaltungen rückſichtlich der gegenſeitig ausge- 
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W każdćj innćj sprawie, odnoszącćj się do służby, udać sie ma administra- 
cya austryacka do administracyj Królewskich kolei żelaznych. 


۸002 
Administracya sardyńska uwiadomi publiczność obwieszczeniem o miejscu sta- 
суі w Nowarze, przezuaczoném do zapisywania podróżnych i przesyłek, lekką 
pocztą austryacką odprawionemi być mających, tudzież do wydawania przesyłek 
tymsamym pociągiem nadeszłych. 


` Art. З. 

Austryacka poczta lekka za swém przybyciem do Nowary oddaje stacyi ko- 
lei żelaznych; tamże, а to w pomienionym lokalu nastąpi między konduktorem 
austryackim i przełożonym stacyi zamiana podróżujących i przesyłek, przeznaczo- 
nych tak do Państw Austyackich jako غف‎ skierowanych do Nowary i poza nią, 
a to wzajemne oddanie zatwierdzone być musi słowami w protokule urzędu i w 
dokumentach podróży konduktora za pomocą podpisu odbićrających i z poda- 
niem całkowitćj liczby przesyłek pocztowych i sztuk pakunku. 


Od chwili té) zamiany poczyna się odpowiedzialność administracyi sardyń- 
skićj względem przesyłek urzędu lokalnego, jak to stanowi artykuł 13 niniejszych 
postanowień dodatkowych, i poczyna się także odpowiedzialność obu administra- 
cyj względem zamienionych wzajemnie przesyłek w zakresie granie wyrażonych 
w artykułach 19, 20, 21, 22, 23 traktatu głównego. 
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scambiatisi vicendevolmente nei termini wechſelten Sendungen, innerhalb der in den 
espressi dagli Articoli 19, 20, 21, 22, Artikeln 19, 20, 21, 22, 23 des Hauptver⸗ 


23 della Convenzione principale. trages ausgedrückten Gränzen. 
Art, 4. Art. 4. 
I passaggieri descritti nelle note del- Die in bie Verzeichniſſe der Eiſenbahn 


la strada ferrata saranno da riportarsijeingefchriebenen Reiſenden find in die Haupt- 
sulla consegnazione (documento di viag- karte (Reiſedocument des Conducteurs) ohne 
gio del conduttore) senza esposizione Anſetzung der bezahlten Gebühren, fondern 
delle tasse pagate ma con semplice rife-Imit der einfachen Beziehung: 

rimento: 

„Nota, strada ferrata del“ . . . „Verzeichniß der Eiſenbahn von“ 

einzutragen. 

Sul Registro dei passeggieri saranno In das Paſſagiers- Protokoll find nur 
da riportarsi soltanto gli estremi delle|bie Endſummen der erwähnten Verzeichniſſe 
suddette note, per es. einzutragen, z. B. 

Strada ferrata Milano, Passeggieri| „Gifenbahu — Mailand, Paſſagiere Nr. 
N. .. Capi di bagaglio N. . . Peso. . . Gepäcksſtücke Nr.... Gewicht ...“ 

Cosi pure поп saranno da riportarsi Ebenſo find nur bie Endſummen ber 
che gli estremi delle polizze di consegna|Fabrpoftfarten der Eifenbahn in das Fahr- 
della strada ferrata sul protocollo deglilpoft-Aufgabs-Protocoll und in die Reiſedo⸗ 
articoli in partenza, e sui documenti dijcumente des Conducteurs einzutragen. 
viaggio del conduttore. 


ATE di Art. 5. 

Il Capo stazione di Novara tratterà Der Stations⸗Vorſteher in Novara hat 
gli articoli arrivati coll’ i. r. Malle-Poste|bie mit der k. k. Mallefahrt angekommenen 
a destinazione per Novara e per località Sendungen, mit der Beſtimmung nach Nos 
del suo circondario, le quali non sono|vara und den Orten feines Bezirkes, welche 
servite dalle strade ferrate dello Stato, nicht von den Staats⸗Eiſenbahnen vermittelt 
a norma dei regolamenti austriaci, e cosl|merben , nach Maßgabe der öͤſterreichiſchen 
pure procederà nella accettazione di ar- Vorſchriften zu behandeln, und ebenſo auch 
ticoli e viaggiatori a destinazione degli|bei der Aufnahme der Sendungen und Nei 


Stati austriaci. ifenden, welche nach den öfterreichifehen Staa- 
ten beſtimmt ſind, vorzugehen. 
Delle tasse dei porti per affrancatu- Ueber die Gebühren für die Frankirung 


ra, e del porto da pagarsi e di quello|unb für das zu zahlende Porto, ſowie über 

dei viaggiatori renderà mensilmente contoſjene von den Reiſenden, hat er monatlich 

dietro le norme austriache. nach den öſterreichiſchen Normen Rechnung 
zu legen. : 


€ 
Ii 
© 
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Art. 4. 
Podróżni wpisani do spisów kolei żelaznój wniesieni być powinni do karty 
glównéj (dokumentu podróży konduktora) bez dodania opłaconych należytości, z 
tą tylko prostą relacyą: 


„Nota Kolei Zelaznéj z ^. 


Do protokulu pasażerów wniesione tylko być powinny summy ostateczne 
not pomienionych, n. p. 


„ Koléj żelazna Medyolańska, pasażerowie N.. . . sztuki pakunku N.... 
waga . . . .“ 

Tak samo wniesione być powinny tylko summy ostateczne kart poczty wo- 
zowój kolei Zelaznéj do protokułu podawczego poczty wozowéj i do dokumentów 
podróży konduktora. 


Art. 5. 

Przełożony stacyi w Nowarze traktować ma przesyłki nadeszłe С. К. lekką 
pocztą wozową, z przeznaczeniem do Nowary i miejse Nowarskiego Powiatu, nie- 
wchodzące w zakres służby rządowych kolej żelaznych, stósownie do przepisów 
austryackich, i tak samo ma także postępować przy przyjmowaniu przesyłek i po- 
dróżnych, przeznaczonych do Państw Austryackich. 


Względem należytości za frankaturę i za portoryum opłaconóm być mające, 
Jako téZ względem należytości od podróżnych, składać będzie miesięcznie rachu- 
nek wedle norm austryackich. 
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Art. 6. Art. 6. 

Siccome l' Amministrazione delle r. Da die königliche Eiſenbahnverwaltung 
strade ferrate desidera controllare anche|bie Gebarung ihrer Untergeordneten auch in 
in questa parte l operato dei suoi dipen-|biefer Beziehung zu überwachen wuͤnſcht, fo 
denti, così il suddetto Capo stazione do-Ihat der genannte Stations⸗Vorſteher in den 
vrà trasmettere nei primi giorni di ognjlerften Tagen eines jeden Monates die ú= 
mese il conto austriaco unitamente allſterreichiſche Rechnung, nebſt dem Gebarungs⸗ 
riassunto delle entrate e delle uscite allajanóweife über Einnahmen und Ausgaben, 
stessa Amministrazione residente in To- Iderſelben Verwaltung in Turin zu überſen⸗ 
rino, la quale poi non più tardi del diecilden, welche dieſelbe ſodann laͤngſtens bis zum 
di ogni mese lo farà avere all i. г. Di- zehnten jeden Monats der k. k. Ober⸗Poſtdi⸗ 
rezione superiore delle Poste in Veronajtection in Verona zukommen machen wird, 
in un colla quittanza, ove I Amministra-|und zwar vereint mit der Quittung, wenn 
zione sarda fosse in credito od accom- die ſardiniſche Verwaltung eine Guthabung 
pagnato dalla relativa reversale ove fosseſ hat, oder von dem bezüglichen Gegenſcheine 
in debito. begleitet, wenn dieſelbe in Schuldigkeit ſteht. 

In quest' ultimo caso la stessa Am- In dieſem letzteren Falle zahlt die ſar⸗ 
ministrazione sarda verserá pure il de- Idiniſche Verwaltung zugleich ihre Schuldig- 
bito alla Cassa principale delle Poste inifeit an die Hauptcaſſe in Verona, oder an 
Verona, o ad altra che venisse destinata,leine andere hiezu beſtimmte Caffe in baren 
in effettive lire austriache oppure in pezziſöſterreichiſchen Liren oder auch in Fünf⸗Frank⸗ 
da cinque franchi in ragione di austxia-|ftlicfen, ein Stück zu fünf öſterreichiſchen Li- 
che lire cinque © settanta quattro cada-|rem und vier und ſiebenzig Centeſimi gereh- 
uno. Il credito verrà sempre saldato dal- net. 
la Cassa postale in Verona o da altra a ciò Die Guthabung ift immer von ber Poſt⸗ 
destinata in effettive lire austriache. Tutteſcaſſe in Verona oder einer andern dazu be: 
le quittanze dell Amministrazione sardalftimmten Caffe in baren öſterreich. iren 
saranno emesse in carta semplice senzalzu bezahlen. 
obblig cioè di sottoporle al bollo impe- Alle Quittungen der ſardiniſchen Ber- 
riale austriaco. waltung find auf gewöhnlichem Papiere aus⸗ 

zuſtellen, das iſt, ohne daß dieſelben dem 
kaiſerl. öſterreichiſchen Staͤmpel unterliegen. 
AN 7. Art. 7. 

Se un articolo originariamente de-|> Wenn eine, urſprünglich nach Novara 
stinato a Novara dovesse essere speditolbeftimmte Sendung, von dem dortigen Sta- 
da quel Capo stazione per conto dell' tions⸗Vorſteher auf Rechnung der öͤſterreichi⸗ 
Amministrazione austriaca ad altra de-ſſchen Verwaltung an einen andern Beſtim⸗ 
stinazione negli Stati sardi o per oltrelmungsort in den ſardiniſchen Staaten ober 
egli ne curerà l'inoltro a mezzo della darüber hinaus abgefertigt werden muß, fo 
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Art. 6. 

Gdy Królewska administracya kolei żelaznych і w tym względzie pragnie czu- 
wać nad postępowaniem swych podwładnych, tedy pomieniony przełożony stacyi 
przesłać winien w pierwszych dniach każdego miesiąca rachunek austryacki, wraz 
z wykazem zarządu przychodem i wydatkami, tójże administracyi w Turynie, któ- 
ra ją następnie najdaléj aż do dziesiątego każdego miesiąca zakomunikuje С. К. 
Naddyrekcyi poczt w Weronie, a to w połączeniu z kwitem, jeżeli administracya 
sardyńska jest w wierzytelności, lub z załączeniem dotyczących rewersaliów , je- 
żeli się w długu znajduje. 


W tymże ostatnim przypadku zapłaci administracya sardyńska równocześnie 
dług swój do glównéj kassy w Weronie, lub do innéj ku temu przeznaczonéj 
kassy, w gotowych lirach austryackich lub sztukach pięciofrankowych, licząc sztu- 
kę po pięć lirów austryackich i siedmdziesiąt cztóry centezymów. 


Wierzytelność zapłaconą zawsze być winna przez pocztową kassę w Wero- 
nie, lub inną ku temu przeznaczoną kassę, w gotowych lirach austryackich. 


Wszelkie pokwitowania administracyi sardyńskićj wystawione będą na pa- 
pićrze zwyczajnym, t. j. nie podlegając Cesarsko- Austryackiemu stęplowi. 


Art. ۰ 
Jeżeli przesyłka, przeznaczona pierwotnie do Nowary, odprawioną być win- 
na przez tamecznego przełożonego stacyi na rachunek admiuistraeyi Austryackićj 
do innego miejsca przeznaczenia w Państwach Sardyńskich lub dalej, tedy po- 
stara on się o jćj dalszy transport koleją Żelazną, przyczóm wszakże tak postąpi, 
Jak gdyby przesyłka w Nowarze była zamówioną, lub wyrażając sie dokładniej, 
"w sposób zachowany dotąd przy przesyłkach, które Austryacki urząd pocztowy 
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strada ferrata procedendo pero come selbeforgt derſelbe deren Weiterbeförderung mit 
Y articolo fosse stato distribuito in loco|ber Eiſenbahn, geht dabei jedoch fo vor, als 
o per meglio dire come venne praticato|wenn die Sendung in Novara beſtellt mor: 
finora cogli articoli che P Ufficio austria- den wäre, oder um fid) genauer auszudrücken, 
со in Novara passava ad altra Impresa. in der bisher bei jenen Sendungen beobach⸗ 
Cid si conviene per evitare uno scambiolteten Weiſe, welche das öſterreichiſche Poſt— 
di polizze di consegna fra la stazione infamt in Novara an eine andere Unterneh⸗ 
Novara e la strada ferrata. L’Ammini-Imung überlaffen hat. Dieß wird deßhalb feft- 
strazione sarda per altro renderà conto!gefebt, um einen Fahrpoſtkartenwechſel gwi: 
di tali articoli e ne sarà garante comeſſchen der Station Novara und der Gifens 
se le fossero stati passati nei modi por-|babn zu vermeiden. 
tati dalla Convenzione pel reciproco Die fardinifche Verwaltung legt übri- 
scambio. gens über ſolche Sendungen Rechnung, und 
haftet dafür, ſo, als wenn dieſelben nach 
den, in dem Vertrage über die gegenſeitige 
Auswechslung enthaltenen Modalitäten aus⸗ 
gefolgt worden wären. 
a Art. 8. 

II Capo stazione di Novara non po- Der Stations⸗Vorſteher in Novara darf 
trà oltre ai due viaggiatori riservati allajiiber die zwei, der Route von Vercelli vor- 
linea di Vercelli accettare altri viaggia-|bebaltenen Reiſenden, andere erft nach der 
tori che dopo l'arrivo dei treni governa-[Ankunft der Staatsbahn⸗Trains aufnehmen, 
tivi, se cioè il numero dei viaggiatorijudmlich, wenn die Zahl der, von ben Eifen- 
accettati dalle stazioni della strada ferrata|babn - Stationen aufgenommenen 111 
fosse inferiore a cinque. Esso potrà ac-|meniger als fünf beträgt. 
cettare viaggiatori non solo per Milano Derfelbe fann nicht nur nach Mailand, 
ma anche per gli Uffici stradali. fondern auch nach ben Unterwegsämtern Rei- 

fende aufnehmen, 
Art. 9. 901 (9. 

Si conviene che riguardo al tratta- Es wird beſtimmt, daß fih genannter 
mento degli articoli impostati in Novara. Stations- Vorſteher, rückſichtlich der Behand- 
per destinazione oltre la Monarchia Au-|lung ber in Novara aufgegebenen, über bie 
striaca anche quel Capo stazione abbiaſöſterreichiſche Monarchie hinaus gerichteten 
ad attenersi alle massime portate dal’|Sendungen, an die, im Art. 7 des Vertra- 


Art. 7 della Convenzione. ges angegebenen Grundfdge zu halten hat. 
Art. 10. Art. 10. 
II Capo stazione di Novara scam- Der Stations⸗Vorſteher in Novara hat 


bierh polizze cogli Uffici di Magenta elmi den Poſtämtern in Magenta und Mai⸗ 
Milano ed anche con altri ove in segu- land, und auch mit anderen, wenn bie öfter- 
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w Nowarze odstąpił innemu przedsiębiorstwu. Co dla tego ustanawia się, ażeby 
anikuąć wymiany kart poczty wozowćj między stacyą w Nowarze i koleją żelazną. 


Administracya sardyńska składa zresztą rachunek względem takich przesy- 
fek i odpowiada za nie tak, jak gdyby wydanemi zostały wedle modalności za- 
wartych w traktacie względem wzajemnéj zamiany. 


Art. 8. 

Przełożony stacyi w Nowarze nie może przyjmować innych, nad zastrzeżo- 
nych dla traktu z Werczeli dwóch podróżnych, aż dopiero po nadejściu pociągu 
kolei Zelaznéj, to jest, jeżeli ilość podróżnych przyjętych przez stacye koléj że- 
laznych jest niZéj pięciu. 


Może on przyjmować podróżnych nie tylko do Medyolanu, ale także do u- 
rzędów po drodze położonych. 


Art. 9. 
Ustanowioném jest, ażeby pomieniony przełożony stacyi względem postepo- 
wania z przesyłkami, podanemi w Nowarze a skierowanemi poza Monarchią Au- 
stryacką, trzymał się zasad przytoczonych w Artykule 7 traktatu. 


Art 10. 
Przełożony віасуі w Nowarze zamieniać ma karty pocztą wozows z urzeda- 
mi poeztowemi w Mangencie і Medyolanie, toż і z innemi, jezliby tak zarządzić 


miała następnie administracya austryacka. 
157 
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ito Г Amministrazione austriaca lo cre-|teichifche Verwaltung in der Folge es an: 


desse a disporre. ordnen ſollte, Fahrpoſtkarten zu wechſeln. 
Art 11. Art. 11. 
L’ Amministrazione delle r. strade Die königl. Eiſenbahn⸗Verwaltung ver- 


ferrate si obbliga di mettere al copertojpflichtet fich, den öſterreichiſchen Aerarial⸗ 

e di custodire la carrozza erariale au-[Wagen, und auch mehrere, als Einen, wenn 

striaca, ed anche più di una se in se-|in der Folge eine Paſſagiers⸗Aufnahme eiu- 

guito venisse introdotta un” accettazione|gefitbrt werden follte, welche eine größere 

di viaggiatori, che esigesse un numero. Anzahl von Wagen erfordert, an einem be- 

maggiore di carrozze. bectten Orte unterbringen und bewahren zu 
laffen. 

L’ Amministrazione r. sarda farà Die tónigl.=javbinijche Verwaltung läßt 
eseguire dai proprii inservienti e faechi-|von ihren eigenen Dienern und Packern das 
ni il carico e lo scarico della саггоггаі Auf- und Abladen des öſterreichiſchen Wo- 
austriaca come qualunque relativa opera|gen8, fo wie jede andere Verrichtung des 


di facchinaggio. Packergeſchaͤftes vollziehen. 
Art. 12. Art. 12. 
La reciproca consegna della Posta- Die wechſelſeitige Uebergabe der Brief- 


Lettere avrà luogo direttamente fra illpoft hat unmittelbar zwiſchen dem öſterrei⸗ 
conduttore austriaco e la Direzione delleſchiſchen Conducteur und der Poſtdirection in 
poste in Novara a menochè in seguito Novara ſtattzufinden, falls die ſardiniſche 
I Amministrazione delle strade ferrate sar- Eiſenbahnverwaltung in der Folge nicht mit 
de non convenisse colla detta Direzionejder genannten Poſtdirection übereinkommt, 
delle poste di scambiare direttamente tra|bie Briefpoſt unmittelbar unter fich auszu- 
loro Іа Posta-Lettere, nel qual caso lajwechfeln, in welchem Falle deren Uebergabe 
consegna della medesima seguirebbe fraſzwiſchen dem Conducteur und dem Station: 
il conduttore ed il Capo stazione e sem-|Botjteher, und zwar immer gegen regelma: 


pre verso regolare ricevuta. fige Empfangsbeſtätigung, ſtattfände. 
Art. 13. Art. 13. 
L' Amministrazione delle r. strade Die königl.⸗ſardiniſche Eiſenbahnverwal⸗ 


ferrate. sarde si rende risponsabile perjtung macht fid) für alle Handlungen des ihr 
tutti i fatti del dipendente personale cheſunterſtehenden Perſonales, welches bei der 
presterà la sua opera nella stazione di Station in Novara für Rechnung der öſter⸗ 
Novara per conto dell' Amministrazioneſreichiſchen Verwaltung Dienſte leiſtet, ver: 
austriaca, e garantisce in modo inecce- autwortlich, und haftet, ohne Ausnahme, 
zionabile oltre ai prodotti incassati auchejniht nur für die eingehobenen Einnahmen, 
il valore degli articoli, in base ai rego-|fombetn auch für den Werth der Sendungen, 
lamenti austriaci, e tale risponsabilità eſund zwar nach Maßgabe der öſterreichiſchen 
garanzia non sarà considerata come ces - Vorſchriften und diefe Verantwortlichkeit und 
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Art. 11. 

Administracya Król. kolei żelaznych obowiązuje się umieścić і zachować w 
miejscu pokrytóm austryacki wóz skarbowy, lub wiecéj niżeli jeden, gdyby pó- 
źnićj zaprowadzonóm być miało przyjmowanie pasażerów, wymagające większej 
ilości wozów. 


Król. Sardyńska administracya każe wykonać przez swych własnych służą- 
cych i pakowników ładowanie i wyładowanie wozu austryackiego, jako téZ każ- 
dą inną czynność dotyczącą pakowania. 


Art. 12. 

Wzajemne oddawanie poczty listowéj odbywać się ma bezpośrednio między 
konduktorem austryackira i dyrekeya poczty w Nowarze, jeZliby sardyńska ad- 
ministracya kolei żelaznych nie umówiła się następnie z pomienioną dyrekcyą 
poczty, zamieniać pocztę listową bezpośrednio między sobą, w którym to razie 
jéj oddawanie miałoby miejsce między konduktorem i przełożonym stacyi, a lo 
zawsze za wystawionym należycie recepisem. 


ATE «18. 

Król Sardyñska administracya kolei Zelaznych odpowiedzialug jest za wszyst- 
kie czynności podwładnego personale, czyniącego służbę w stacyi Nowarskiéj na 
rachunek administracyi austryackićj, i gwarantuje bez wyjątku nie tylko za ode- 
brany przychód, ale także za wartość przesyłek w miarę przepisów austryackich, 
a ta odpowiedzialność i gwarancya ustaje dopiero wtenczas, gdy podane przed- 
mioty oddane zostały konduktorowi austryackiemu, inne zaś rzeczywistym adre- 
satom lub innym przedsiębiorstwom, jak to nastąpić winno względem przesyłek 
do miejsc przywiedzionych w dodatku D. traktatu głównego, które kartowane 
być powinno do urzędu lokalnego w Nowarze, طط‎ na wypadek zamachu na sta- 
eya i zrabowania ręką zbrojną і dowiedzioną prawnie zbyt mocną siłą, nigdy 
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sata se non che dopo seguita la conse- Haftungspflicht ijt erft dann als erloſchen zu 
gna degli oggetti impostati al conduttoreſ betrachten, wenn die aufgegebenen Gegen- 
austriaco, e degli altri ai veri destinata-|ftánde an den öfterreichifehen Conducteur, die 
ri, o ad altre Imprese, come dovrà suc- anderen aber an die wahren Adreſſaten, 
cedere riguardo agli articoli diretti peiſoder an andere Unternehmungen übergeben 
luoghi indicati nell’ allegato D della Con- ſind, wie es rückſichtlich der Sendungen nach 
venzione principale da carteggiarsi all|den in der Beilage D des Hauptvertrages 
Ufficio locale in Novara, o nel caso dilangeführten Orten, welche an das Localamt 
aggressione della stazione e rapina a ma- in Novara zu kartiren find, zu geſchehen hat, 
no armata con forza maggiore legalmen- oder im Falle eines Angriffes auf die Sta- 
te comprovate, e non punto nei casi diltion und der Beraubung mit bewaffneter 
clandestino furto, di accidentale smarri-[Hand, und mit einer geſetzlich erwieſenen zu 
meuto e di equivocata consegna a chi|ftatfen Gewalt, keineswegs aber in Fällen 
non ha diritto al ricevimento. L' Ammi-|eineś heimlichen Diebſtahles, eines zufälli⸗ 
nistrazione sarda risponde pure dell’ esat-|gen Verluſtes, oder einer irrigen Zuſtellung 
tezza dei conti come di tutti gli errorijan eine zum Empfange nicht berechtigte 
di tassazione e di altri. Riguardo agli|Petfon. 
oggetti da consegnarsi come sopra ad Die ſardiniſche Verwaltung ій auch für 
altre Imprese 1’ Amministrazione sarda|bie Richtigkeit der Rechnungen, fo wie für 
promette di interporre i suoi buoni ufficijalle Taxirungs- und ſonſtigen Fehler ver- 
presso le medesime Imprese per ottenereſantwortlich. 
il rısarcimento nel caso di smarrimento Rückſichtlich der, nach dem Obigen an 
e darmeggiamento di un articolo. andere Unternehmungen zu übergebenden Ge⸗ 
genſtände, verſpricht die ſardiniſche Verwal- 
tung ihre Verwendung bei dieſen Unterneh- 
mungen, um im Falle des Verluſtes, oder 
der Beſchädigung einer Sendung die Ber: 
gütung zu erlangen. 
Art. 14. Art. 14. 

II corrispettivo dell' Amministrazione Die Vergütung an die ſardiniſche Ver⸗ 
sarda per le operazioni che essa si as-[waltung, für die Verrichtungen, deren Voll: 
sume coi presenti Articoli di fare eseg u- zugsleiſtung bei der Station in Novara, auf 
ire nella stazione di Novara per contoſRechnung der öͤſterreichiſchen Verwaltung, fie 
dell’ Amministrazione austriaca ë fissato|mit den gegenwärtigen Artikeln übernimmt, 


come segue: wird, wie folgt, feſtgeſetzt: 
a) Lire 100 austriache all' anno pell a) Ginbunbert öſterreichiſche Lire jährlich 
remissaggio della carrozza austriaca, la für die Aufbewahrung des óftertetchi- 


qual somma sarà portata a Lire 150 ſchen Wagens, welche Summe, im Falle, 
nel caso che il servizio della Malle- daß der Mallepoſtdienſt mit mehr als 
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zaś w wypadkach kradzieży tajemnój, przypadkowéj zguby lub mylnego dosta- 
wienia osobie do przyjęcia nieupoważnionćj. 


Administracya sardyńska odpowiedzialną jest także za dokładność rachun- 
ków, jako tóż za wszelkie omyłki w taxowaniu i inne. 


Względem przedmiotów, oddanemi być mających w sposób powyższy innym 
przedsiębiorstwom, przyrzeka administracya sardyńska swe pośrednictwo u tychże 
przedsiębiorstw, а w razie zaguby lub uszkodzenia przesyłki uzyskanie wynagro- 
dzenia. 4 


А r 14. 
Co do wynagrodzenia administracyi sardyńskićj względem czynności, któ- 
rych wykonanie w stacyi Nowarskićj, na rachunek administracyi austryackiéj, bie- 
rze na siebie niniejszemi artykułami, ustanawia się co następuje: 


a) sto lirów austryackich rocznie za zachowanie wozu austryackiego, która to 
suma, na wypadek, gdyby służba lekką pocztą wozową wiecéj niżeli jednym 
wozem wykonywaną być miała, podwyższoną zostanie do stn i pięćdziesię- 
ciu lirów. 
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Poste si operasse con più di una Einem Wagen ausgeübt werden folte, 

carrozza, auf Einhundert und fünfzig Lire erhöht 
werden wird. 

b) Lire 140 austriache all' anno pel ser-| b) Einhundert vierzig öſterreichiſche Lire 


vizio di fachinaggio. jährlich für den Packerdienſt. 

e) II 5% dell'introito lordo della sta-] e) Fünf SBercente von der Bruto⸗Einnahme 
zione di Novara pel servizio locale der Station Novara für den beſproche⸗ 
in discorso. nen Localdienſt. 

Le prime due competenze saranno Die erſteren zwei Bezüge find viertel⸗ 
poste in conto trimestralmente, ed il 5% jährig, die fünf Percente dagegen monatlich 
invece mensilmente. aufzurechnen. 

A ri. vq Art. 15. 
La presente Convenzione addizionale Die Giltigkeit des gegenwärtigen Addi⸗ 


comincierà a valere, dopo la sua ratifica, tional- Vertrages hat nach feiner Ratificirung 
al tempo stesso della suddetta Conven-|mit demſelben Termine, wie der erwähnte 
zione principale; la sua durata non è pre- Hauptvertrag zu beginnen, die Dauer des- 
stabilita, ma sarà in facoltà delle partilfelben wird nicht vorher beſtimmt, ſondern 
di risolverla mediante un preavviso diſes ſteht jedem Theile frei, denſelben mittelſt 
sei mesi, salvi i casi che per nuove co-|fechómanatlicher Aufkündignng aufzuheben, 
struzioni di strade ferrate od altre circo-|jeue Fälle ausgenommen, wo wegen des 
stanze si rendessero necessarie più pronte Baues neuerer Eiſenbahnen, oder wegen 
modificazioni di servizio, alle quali do-ſanderer Umſtände frühere Aenderungen des 
vrà essere provveduto di comune con- Dienſtes nothwendig werden ſollten, welche 


certo. im gemeinfchaftlichen Einvernehmen zu tref- 
' fen fein werden. 
Art 16. pet AO. 
Il cambio delle ratifiche avrà luogo Die Auswechslung der Natificationen 
a Torino. hat in Turin ſtattzufinden. 


In fede di che i suddetti Delegati Urkund deſſen haben die obgenannten 
hanno firmato la presente Convenzione Abgeordneten den gegenwärtigen Additional: 
addizionale in doppio esemplare e appo- Vertrag in zwei Exemplaren unterzeichnet, 


sto il rispettivo suggello. und das bezügliche Infiegel beigedrückt. 
Fatto a Torino il ventitrè luglio mil- Geſchehen in Turin am drei und zwan⸗ 
le ottocento cinquantas ei. zigſten Juli, Eintauſend achthundert ſechs und 
fünfzig. 
Francesco Nobile de Resmini m. р. Franz Edler von Reſmini m. р. 


Bona m. p. Bona m. p. 
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b) sto cztórdzieści lirów austryackich rocznie za służbę pakowniczą. 


c) Pięć procent od przychodu brutto stacyi Nowarskićj za pomienioną służbę 
lokalną. 


Pićrwsze dwie należytości wrachowane być winny cwierérocznie, zaś pięć 
procent miesięcznie. 


Art. 15. 

Niniejszy traktat dodatkowy poczyna obowiązywać po ratyfikacyi w tymże 
samym terminie co pomieniony traktat główny, trwanie jego nie oznacza się z 
góry. lecz kazdéj Stronie jest wolno znieść go za pomocą sześciomiesięcznego 
wypowiedzenia, wyjąwszy te wypadki, w którychby dla budowy nowych kolei 
lub dla innych okoliczności wcześniejsze zmiany służby potrzebnemi okazały się, 
które za spólnóm porozumieniem zaprowadzone będą. 


Art. 16. 
Zamiana ratyfikacyj nastąpić ma w Turynie. 


W dowód tego podpisali pomienieni delegowani niniejszy traktat dodatkowy 


w dwu exemplarzach i wycisnęli na nim dotyczące pieczęci. 


Działo się w Turynie dwudziestego trzeciego Lipca, tysiąc ośmset pięćdzie- 
sigtego szóstego roku. 


Franciszek de Resmini m. p. 


Bona m. p. 
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Ratification. 


En vertu d'une autorisation spéciale In Gemäßheit ſpecieller Ermächtigung 

de Sa Majesté le Roi de SardaigneſSeiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät bez 
| ftätigen und ratificiren 
Nous Camille Benso Comte Wir Carl, Graf von Buol-Schauen- 
de Cavour, Chevalier de P Ordreſſtein, gedacht Seiner Majeſtät wirklicher 
Supreme de la Très-Sainte Armonciade Kämmerer und geheimer Rath, Minifter des 
etc. etc., Président du Conseil, Ministreffaiferlichen Hauſes und der auswärtigen Une 
Secretaire d’ Etat pour les affaires etran-|gelegenbeiten u. f. w., u. f. w., 
gères et des Finances etc. etc., confir- den am 23. Juli 1856 in Turin une 
mens et ratifions, en promettant son exac-Iterzeichneten Poſtvertrag, betreffend die Mus- 
te et fidèle exécution par le Gouverne-wechölung von Reiſenden und Frachten zwi- 
ment Sarde, la Convention postale si-|fhen den Staaten von Defterreid und Sar 
gnée à Turin le 23 Juillet 1856 relat-|Dinien, welcher Vertrag aus 26 Artikeln, 16 
ve è І” echange des voyageurs et des Zuſatzartikeln und 18 Beilagen beftebt, in dem 
marchandises entre les Etats de Sardai- Wir zugleich deſſen pünctlichen und getreuen 
gne et d' Autriche, laquelle Conven- [Vollzug Seitens der kaiſerlichen Regierung 
tion se compose de 26 articles, 16 arti-Iaufichern, mit dem Vorbehalte jedoch, daß 
cles additionnels et 18 annexes, avec lader dreizehnte Zuſatzartikel des oben erwähn- 
réserve cependant que le treizième arti- ten Vertrages als nichtig und nicht befte- 
cle additonnel de la susdite Conventionſhend betrachtet, und durch den folgenden 
soit considéré comme nul et non avenu, Tert erſetzt werden foll: 
et remplac& par le texte suivant: 
Art. 13. Art 13. 


L' Amministrazione deNe regie stra- „Die koͤnigl.⸗ſardiniſche Eifenbahnverwal- 
de ferrate sarde si rende risponsabile nonſtung macht fid) nicht nur für alle Handlun- 


solo per tutti i fatti del dipendente per-|gen des ihr unterſtehenden Perſonales, wel- 
sonale che presterà la sua opera alla sta-ſches bei der Station in Novara, für Ned 
zione di Novara per conto dell’ Ammi-|nung der öſterreichiſchen Verwaltung Dienfte 
nistrazione austriaca, e garantisce in mo- leiftet, verantwortlich, und haftet ohne Aus⸗ 
do ineccezionabile, i prodotti incassatilnabme für die nach Maßgabe der Sfterrei- 
in base ai regolamenti austriaci, ma ga- ſchiſchen Vorſchriften eingehobenen Einnah⸗ 
rantisce anche gli articoli impostati almen, fondern fie haftet auch für die in No⸗ 
Novara per conto austriaco, come pureſvara für öſterreichiſche Rechnung aufgege⸗ 
quelli diretti per Novara e circondario, benen Sendungen, fo wie auch für die nach 
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Ratyfikacya. 


W skutek szczególnego umocowania Jego С. К. Apostolskiéj Mości potwier- 
dzamy i ratyfikujemy 


My Karol. Hrabia Buol - Schauenstein, Jego Apostolskićj 
Mości Szambelan rzeczywisty i Radca 'Tajny, Minister Domu Cesarskiego i Spraw 
zagranicznych i t. d., i t. d. 


traktat pocztowy podpisany dnia 23. Lipca 1856 w Turynie, w przedmiocie 
zamiany podróżnych i frachtów między Państwami Austryi i Sardynii, który to 
traktat składa się z 26 artykułów, z 16 artykułów dodatkowych i 18 alegatów, 
zapewniając oraz dokładne i wierne wykonanie ze strony rządu Cesarskiego, z 
tóm wszakże zastrzeżeniem, ażeby trzynasty artykuł dodatkowy pomienionego 
wyżćj traktatu uważany był za nieważny i niebyły, i zastąpiony został textem. 


następującym: 


Art. 13. 

„Administracya Król. Sardyńskich kolei żelaznych bierze na siebie odpowie- 
dzialność nie tylko za wszelkie czynności podwładnego personale, sprawującego 
służbę w stacyi Nowarskićj na rachunek administracyi austryackićj, i gwarancyę 
bezwarunkową za przychód pobierany w miarę przepisów austryackich, ale nad- 
to odpowiada za przesyłki podane w Nowarze na rachunek austryacki, jako téz 
za przesyłki, przeznaczone do Nowary i jćj powiatu dokładnie tak, jak to orze- 
czono w traktacie głównym і w myśl artykułu 19 tego traktatu, dla tego tćż roz- 
ciąga się ta gwarancya і na wypadki siły nieodpornéj, i ustaje dopićro ро usku- 
tecznioném oddaniu przedmiotów podanych konduktorowi austryackiemu, a in- 
nych, rzeczywistym adresatom lub innym przedsiębiorstwom , jak to nastąpić ma 
względem przesyłek do miejsc przywiedzionych w dodatku Р. traktatu głównego, 


które kartowanemi być winny do urzędu lokalnego w Nowarze“. 
i 158 
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precisamente come quelli contemplati Novara und deſſen Bezirk beſtimmten Sen⸗ 
dalla Convenzione principale ed a sensoljdungen, genau fo, wie für die in bem Haupt- 
dell’ Articolo 19 della Convenzione me- vertrage beſprochenen, und im Sinne des 
desima, e perciò tale garanzia si estende. Artikels 19 desſelben Vertrages, und def- 
anche ai casi di forza maggiore, e non halb wird diefe Haftung auch auf die Fälle 
sarà considerata come cessata, se non] der unwiderſtehlichen Gewalt ausgedehnt, 
che dopo seguita la consegna deli og-|unb erft nach erfolgter Uebergabe der aur 
getti impostati al conduttore austriacojgegebenen Gegenſtände an den öſterreichi⸗ 
e degli altri ai veri destinatari о adſſchen Conducteur, und der anderen an die 
altre Imprese, come dovrh succedere ri- wahren Adreſſaten, oder an andere Unter⸗ 
guardo agli articoli diretti pei luoghi in-|nebmungen als erloſchen betrachtet, wie es 
dicati nell’ allegato D della Convenzioneſrückſichtlich der Sendungen nach den, in der 
principale da carteggiarsi all' Ufficio lo-|Beilage D des Hauptvertrages angeführten 


cale in Novara. Orten, welche an das Localamt in Novara 
zu kartiren ſind, zu geſchehen hat.“ 
L' Amministrazione sarda risponde „Die ſardiniſche Verwaltung iſt auch für 


pure dell' esattezza dei conti, come dijdie Richtigkeit der Rechnungen, fo wie für 
tutti gli errori di tassazione e di altri. alle Taxirungs- und ſonſtigen Fehler ver- 
Riguardo agli oggetti da consegnarsi co- antwortlich.“ 

me sopra ad altre Imprese, 1’ Ammini- „Rückſichltich der nach bem Obigen an 
strazione sarda promette d' interporre ilandere Unternehmungen zu übergebenden Ge: 
suoi buoni ufficii presso le medesimelgenſtände, verſpricht die ſardiniſche Verwal- 
Imprese, per ottenere il risarcimento nelltung ihre Verwendung bei dieſen Unterneh- 
caso di smarrimento o daneggiamento dijmungen, und im Falle des Verluſtes oder 


un articolo. der Beſchädigung einer Sendung den Erſatz 
zu erlangen.“ 
Ce nouveau texte du treizième ar- Dieſer neue Text des dreizehnten Zu 


ticle additionnel aura la méme force etjjagartiteló hat dieſelbe Kraft und Giltigkeit, 
valeur comme s'il se trouvait inséré dansjaló wenn er in die Zuſatzartikel des Ver- 
les articles additionnels mêmes de la Con- trages vom 23. Juli 1856 ſelbſt, aufgenom- 
vention du 23 Juillet 1856. men erſchiene. 

En foi de quoi Nous avons signé Urkund deſſen haben Wir gegenwaͤrtige 
la présente déclaration et у avons fait Erklärung unterfertigt, und derſelben das 
apposer le sceau du Ministère des affai-|Infiegel des Miniſteriums der auswärtigen 


res étrangères. Angelegenheiten beibruden laffen. 
Fait à Turin, le 20 Mars 1857. Geſchehen in Wien, am 4. März 1857. 
C. Cavour m. p. Graf von Buol⸗Schauenſtein m. p. 


(L. S.) (г. 8) 
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„Administracya sardyńska odpowiedzialną jest także za dokładność rachun= 
ków, jako tóż za wszelkie pomyłki w taxowaniu i inne“. 


„Względem przedmiotów oddanemi być mających w sposób powyższy innym 
przedsiębiorstwom, przyrzeka administracya swe pośrednictwo u tychże przedsię- 
biorstw i wyjednanie wynągrodzenia na wypadek zaguby lub uszkodzenia prze- 
syłki“. 


Ten nowy text trzynastego artykułu dodatkowego ma tę samą moc i zna- 
czenie, jak gdyby wzięty był do artykułów dodatkowych samegoz traktatu z dnia 
23. Lipca 1856. 


W dowód tego podpisaliśmy niniejszą deklaracyą i kazali na niéj wycisnąć 
pieczęć Ministerstwa Spraw Zagranicznych. 


Działo się w Wiedniu dnia 4. Marca 1857. 


Hrabia Buol-Schauenstein m. p. 


(L. 8.) 


